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  Jeffu Zaleskému


  s vděčností


  za jeho pochopení a poctivost


  


  


  


  Od dětství jsem nebyl tím co ostatní –


  a neviděl jsem to co oni.


  


  – Edgar Allan Poe, „Sám“


  


  


  KAPITOLA PRVNÍ


  


  SLUNCE POMALU PADALO K ZÁPADU. TRÁVIL JSEM NA ROSELANDU JIŽ druhý den a právě jsem přecházel obrovský trávník mezi hlavním domem a hájkem eukalyptů, když jsem se z jakéhosi vnitřního popudu náhle zastavil a otočil se na patě. Hnal se ke mně veliký černý hřebec, nejmohutnější, jakého jsem kdy viděl. Už předtím jsem ho podle plemenné knihy identifikoval jako fríské plemeno. Blondýna, která na něm jela, měla na sobě bílou noční košilku.


  V naprosté tichosti, jako všechny přízraky, pobídla žena zvíře k ještě rychlejšímu tempu. Kopyta nevydávala sebemenší zvuk, když kůň projel skrze mě, aniž bych to nějak pocítil.


  Mám určité vlohy. Kromě toho, že jsem opravdu skvělý minutkář, zdají se mi čas od času prorocké sny. A v době, kdy jsem vzhůru, vídám někdy duchy prodlévajících mrtvých, kteří z rozličných důvodů váhají, zda mají přejít na druhý břeh.


  Tahle dávno mrtvá jezdkyně i kůň, teď pouze přeludy v našem světě, věděli, že je kromě mě nikdo nevidí. Poté co se mi zjevili dvakrát předchozího dne a jednou dnes poránu, i když jen na velkou vzdálenost, rozhodla se ta žena podle všeho upoutat mou pozornost daleko razantněji.


  Kůň a jeho paní kroužili kolem v širokých obloucích. Otočil jsem se, abych je následoval, ale oni ke mně znovu zamířili cvalem a pak strnuli na místě. Hřebec se nade mnou vztyčil, neslyšně prořezával vzduch kopyty předních nohou, nozdry rozšířené, koulel očima, stvoření tak nesmírně mocné, že jsem zavrávoral dozadu, přestože jsem věděl, že je nehmotný jako sen.


  Když se dotknu ducha, je teplý a pevný na omak, stejně skutečný jako kterýkoli živý tvor. Jen já pro ně nepředstavuji nic pevného a oni mi nemohou rozcuchat vlasy ani mi uštědřit smrtelnou ránu.


  Protože můj šestý smysl mi sám o sobě značně komplikuje život, pokouším se ho v ostatních ohledech maximálně zjednodušit. Vlastním toho méně než obyčejný mnich. Nemám čas ani klid k tomu, abych si vybudoval kariéru jako minutkář či se zdokonalil v jiné profesi. Nikdy neplánuji nic do budoucnosti, pouze do ní napochoduji s úsměvem na rtech, nadějí v srdci a chloupky zježenými v týle.


  Bosá kráska na neosedlaném fríském koni měla na sobě bílé hedvábí s bílou krajkou a sprškou rudých krvavých stužek na košili i v blonďatých vlasech, ačkoli jsem neviděl žádné rány. S nočním úborem vyhrnutým až ke stehnům svírala koleny pevně hřebcovy boky, které se rytmicky zvedaly a klesaly. Levou ruku měla plnou hřebcovy hřívy, jako by se i ve smrti musela pevně držet svého zvířete, aby neochablo spojení obou přízraků.


  Kdyby odmítnutí daru nebylo projevem nevděčnosti, okamžitě bych své nadpřirozené schopnosti vrátil. Spokojil bych se s tím, že bych denně šlehal těsto na omelety, nad nimiž byste řičeli nadšením, a dělal lívance tak nadýchané, že by je z vašeho talíře dokázal odfouknout ten nejslabší vánek.


  Každé nadání je nicméně nezasloužené a s tím se pojí i posvátný závazek využívat je tak plně a moudře, jak to jen jde. Kdybych nevěřil v zázračnou podstatu talentu a v posvátnou povinnost člověka, který je jím obdařen, už bych byl v téhle chvíli takový šílenec, že bych měl nárok na mnohý z vysokých vládních postů.


  Jak hřebec tancoval na zadních, žena natáhla pravou ruku a ukázala na mě, jako by chtěla říct, že ví, že ji vidím, a že mi musí tlumočit určitou zprávu. V jejím krásném zasmušilém obličeji se zračilo odhodlání a z chrpově modrých očí nevyzařoval život, nýbrž nesmírné utrpení.


  Když sesedala z koně, nedopadla na zem, ale místo toho plula vzduchem, jako by ke mně chtěla přes trávu doplachtit. Rudé stužky z vlasů a noční košile zmizely a ona se mi zjevila tak, jak vypadala dřív, než jí někdo zasadil ty smrtelné rány, jako by se obávala, že by mě prolitá krev mohla odpuzovat. Cítil jsem její dotyk, jakmile mi položila ruku na obličej, jako by ona – pouhý duch – měla větší problémy uvěřit ve mě, než já věřím v ni.


  Za ženou klesalo slunce do vzdáleného moře a několik osobitně tvarovaných mraků zářilo jako flotila válečných lodí s hořícími stožáry a plachtami.


  Jakmile jsem viděl, že její muka střídá nejistá naděje, řekl jsem: „Ano, vidím vás. A jestli mi to dovolíte, pomohu vám přejít na druhý břeh.“


  Zavrtěla divoce hlavou a o krok couvla, jako by se bála, že ji nějakým dotekem či vyslovenou kletbou propustím z tohoto světa. Ale takovou moc nemám.


  Myslel jsem, že chápu důvod její reakce. „Byla jste zavražděna, a než odejdete z tohoto světa, chcete se ujistit, že bude spravedlnosti učiněno zadost.“


  Přikývla, ale pak zavrtěla hlavou, jako by chtěla říct: Ano, ale nejen tohle.


  Protože znám nebožtíky víc, než bych si přál, mohu vás na základě značných osobních zkušeností ujistit, že duchové prodlévajících mrtvých nemluví. Nevím proč. Dokonce i když byli brutálně zavražděni a zoufale chtějí vidět svého vraha před soudem, nejsou schopni mi sdělit základní informace ani telefonem, ani z očí do očí. Ani nedokážou poslat textovou zprávu. Možná je to proto, že by, kdyby se jim naskytla příležitost, odhalili něco, co souvisí se smrtí a se světem na druhém břehu, co se nemáme my živí dozvědět.


  Tak či onak jednání s mrtvými může člověka dohánět k zoufalství ještě víc než s mnohými živými, což je pozoruhodné, když uvážíte, že právě živí spravují registr motorových vozidel.


  Fríský kůň stál s hlavou vysoko vztyčenou, aniž by vrhal sebemenší stín v posledních paprscích zapadajícího slunce, hrdý jako kterýkoli vlastenec při pohledu na milovanou vlajku. Ale jeho jediným praporem byla záplava zlatých vlasů jeho paní. Už se nepásl na tomhle místě, ale schovával si svůj apetyt na boží pastviny.


  Když se ke mně blondýna znovu přiblížila, zírala na mě tak upřeně, že jsem doslova cítil její zoufalství. Pažemi vytvořila kolébku a houpala jí sem a tam.


  Zeptal jsem se: „Děťátko?“


  Ano.


  „Vaše děťátko?“


  Přikývla, ale pak zavrtěla hlavou.


  S čelem zbrázděným vráskami skousla spodní ret, pak zaváhala, než napřáhla ruku s dlaní otočenou dolů asi metr třicet pět nad zemí.


  Díky svým bohatým zkušenostem s pantomimickými projevy duchů jsem si okamžitě domyslel, že musí předvádět momentální výšku děcka, které kdysi porodila, už ne nemluvněte, ale nejspíš tak devítiletého či desetiletého potomka. „Už to není batole. Vaše děcko.“


  Divoce přikývla.


  „Vaše dítě ještě žije?“


  Ano.


  „Tady na Roselandu?“


  Ano, ano, ano.


  Na západní obloze hořely starodávné válečné lodě vytesané z mraků, barva plamenů se měnila ze žhavě oranžové na krvavě rudou, jakmile na sebe potemnělá nebesa brala pozvolna odstín nachu.


  Když jsem se zeptal, jestli je to děvče nebo chlapec, potvrdila druhou možnost.


  Ačkoli jsem nevěděl o žádných dětech na tomto ohromném panství, vzal jsem v úvahu utrpení vepsané v jejím obličeji a položil jí tu nejjasnější otázku: „A váš syn je… co? Má nějaké potíže?“


  Ano, ano, ano.


  Daleko na východ od hlavní budovy Roselandu, skrytý za pahorkem s věčnězelenými duby, byl jezdecký kruh zarostlý plevelem. Kolem něj stála napůl zhroucená ohrada.


  Avšak stáje vypadaly, jako by je postavili minulý týden. Překvapovalo mě, že všechna stání jsou bez poskvrnky; ani stéblo slámy, ani jediná pavučinka, žádný prach, jako by to tu někdo pravidelně uklízel. Soudě podle pořádku a vůně, svěží a čisté jako zimní den s čerstvě napadlým sněhem, se tu už desítky let žádný kůň neustájil; ta žena v bílém byla patrně mrtvá dlouhá léta.


  Jak by pak ale mohlo být jejímu dítěti devět či deset let?


  Některé přízraky příliš dlouhý kontakt vyčerpá nebo přinejmenším zmůže natolik, že se na hodiny či dny vytratí, než znovu nabudou schopnosti se zjevit. Vypadalo to, že tahle žena má silnou vůli, díky níž tu její duch setrvával. Ale když se náhle vzduch zatetelil a celou krajinu zalilo podivně nevlídné žluté světlo, ona i hřebec – který byl nejspíš zavražděn při stejné příležitosti jako jeho paní – byli pryč. Nevytratili se pozvolna, neposkládali se jako jednoduché origami, jak to některé vykořeněné duše dělají, ale zmizeli v jediném okamžiku, jakmile se změnilo to světlo.


  Přesně ve chvíli, kdy se rudý soumrak změnil ve žlutý, zadul náhle od západu vítr, bičoval eukalyptový hájek daleko za mnou, šelestil v kalifornských dubech na jihu a divoce mi sfoukával vlasy do očí.


  Pohlédl jsem na oblohu, kde slunce ještě docela nezapadlo, jako by nebeský hodinář posunul vesmírné hodiny zpět o pár minut.


  Tuhle neskutečnou možnost překonala další. Nebesa, žlutá od obzoru k obzoru a bez jediného mráčku, byla opentlená čímsi, co připomínalo řeky kouře či sazí ve vysoké nadmořské výšce. Šedé proudy protkané černou. Pohybovaly se nesmírnou rychlostí. Rozšiřovaly se a zase se zužovaly, kroutily se a občas se spojovaly, aby se pak znovu rozdělily.


  Neměl jsem možnost vyzvědět, co ty řeka znamenají, ale pohled na ně zabrnkal na temnou strunu mé intuice. Obával jsem se, že vysoko nade mnou se ženou přívaly sazí, popela a jemných trosek, které kdysi bývaly městy, metropolemi proměněnými v prach výbuchy neslýchané síly a nebývalého množství, vyvrženými vysoko do atmosféry, které zachytilo a drželo na oběžné dráze tryskové proudění, spousta tryskového proudění ve válkou změněné troposféře.


  Vidiny v bdělém stavu se ke mně dostavují méně často než prorocké sny v noci. Když už se mě zmocní, uvědomuji si, že je to vnitřní záležitost, která existuje pouze v mé mysli. Ale tahle podívaná s větrem, zlověstným světlem a děsivými vzory na obloze nebyly žádné vidiny. Bylo to skutečné jako kopanec do rozkroku.


  Srdce sevřené v pěst bušilo jako zvon, buch buch, když se přes žlutou klenbu přehnalo hejno tvorů, kteří se nepodobali ničemu, co jsem dosud ve vzduchu viděl. Jejich skutečná povaha se dala jen stěží posoudit. Byli větší než orli, ale vypadali spíš jako netopýři, stovky a stovky netopýrů, přilétali od severozápadu a snášeli se, jakmile se přiblížili. Srdce mi bušilo s ještě větší silou, jako by mi do lebky narážel zdravý rozum a chtěl se dostat ven, aby mě šílenství tohoto výjevu mohlo plně uchvátit.


  Můžete si být jistí, že nejsem šílený, ani v tom smyslu jako sériový vrah, ani jako člověk, který nosí kulatý cedník místo klobouku, aby CIA nemohla ovládat jeho mysl. Nenávidím klobouky jakéhokoli druhu, i když nemám nic proti cedníkům, pokud se používají k původnímu účelu.


  Zabil jsem víc než jedenkrát, ale vždycky v sebeobraně, nebo abych chránil nevinné. Takové zabíjení se nemůže považovat za vraždu. Jestli si myslíte, že je to tak jako tak vražda, váš život se až dosud odvíjel jako v bavlnce, což vám jen závidím.


  Neozbrojený jsem čelil přesile přibližujícího se hejna, nejistý, jestli ti tvorové mají v úmyslu mě zničit či o mě naopak vůbec nedbají, a nedělal jsem si žádné iluze, že bych se dokázal bránit. Otočil jsem se a hnal se dolů svahem k eukalyptovému hájku, který stínil dům pro hosty, v němž jsem bydlel.


  Nereálnost téhle krizové situace nepřipouštěla sebemenší zaváhání. Do mých dvaadvacátých narozenin zbývaly necelé dva měsíce a já jsem byl po většinu svého života marinován v nereálných absurditách, proto jsem věděl, že skutečná podstata tohoto světa je výstřednější a tajuplnější než bizarní tkanina, kterou by jakákoli mysl mohla utkat z osnovy a útku na stavu imaginace.


  Když jsem se hnal směrem na východ, zalitý potem prýštícím ze strachu stejně jako z námahy, nade mnou a za mnou se zvedl ječivý křik příslušníků toho hejna a pak kožnaté pleskání křídel. Odvážil jsem se ohlédnout a spatřil je, jak se naklánějí ve vírech větru s očima žlutýma jako ta škaredá obloha. Proudili ke mně, jako by jim nějaký mistr, jemuž se odpovídají, slíbil, že provede temnou verzi zázraku s chlebem a rybami a ze mě udělá přiměřenou potravu pro tyhle masy.


  Jakmile se vzduch zatetelil a žluté světlo nahradilo rudé, zakopl jsem, padl a překulil se na záda. Zvedl jsem ruce, abych zahnal nenasytnou hordu, ale náhle bylo nebe zase takové, na jaké jsem byl zvyklý, a nic na něm nepoletovalo kromě páru brodivých ptáků někde v dálce.


  Byl jsem zpátky na Roselandu, kde zrovna zapadlo slunce a obloha byla převážně nachová, když planoucí vzdušné galeony shořely na temně rudou.


  Zalapal jsem po dechu, postavil se a chvilku sledoval, jak nebeské moře černá a poslední uhlíky oblačných lodí se hrouží do vycházejících hvězd.


  Ačkoli jsem se neobával noci, obezřetnost mě přesvědčovala, že by nebylo prozíravé se v tomhle zdržovat. Pokračoval jsem dál směrem k eukalyptovému hájku.


  Díky změněné obloze a okřídlené hrozbě, stejně jako přízrakům té ženy a jejího koně, jsem měl o čem přemýšlet. Když uvážím neobvyklou povahu svého života, nemusím si dělat starosti, že pokud jde o potravu pro mozek, nikdy mi nebude hrozit hladomor.


  


  KAPITOLA DRUHÁ


  


  PO ZÁŽITKU S TOU ŽENOU, KONĚM A ŽLUTOU OBLOHOU JSEM nepředpokládal, že tuhle noc usnu. Jak jsem tak ležel s očima otevřenýma ve světle malé lampičky, náhle jsem se přistihl, že mé myšlenky bloudí po morbidních cestičkách.


  Ve chvíli, kdy se narodíme, nacházíme svůj hrob. Tenhle svět je plný hrobů, hrobů, jež mají své nájemníky, i těch, které na ně teprve čekají. Život je to, co se děje, zatímco čekáme na schůzku s funebrákem.


  Ačkoli jde o evidentní pravdu, sotva uvidíte tohle moto na šálku ze Starbucks stejně jako slova KÁVA ZABÍJÍ.


  Dokonce ještě předtím, než jsem přišel na Roseland, mi nebylo zrovna do řeči. Byl jsem si jistý, že se brzo rozveselím. Pokaždé se mi to podaří. Bez ohledu na to, k jakým hrůzám dojde a jak málo času mám, vždycky se vznáším plný optimismu jako balon s heliem.


  Nechápu, kde se ve mně ten optimismus bere. Kdybych to pochopil, našel bych nejspíš klíč k tomu, co je mým životním úkolem. Snad až si uvědomím, proč dokážu najít humor i v těch nejtemnějších temnotách, funebrák vytočí mé číslo a nastane čas vybrat si rakev.


  No, ve skutečnosti ani neočekávám, že budu nějakou rakev mít. Nebeský úřad životního poslání – nebo jak se to jmenuje – se podle všeho rozhodl, že mou cestu tímhle světem bude obzvlášť komplikovat absurdita a násilí takového druhu, v němž si lidský druh tak libuje. Následkem toho budu pravděpodobně roztrhán úd po údu rozzuřeným davem protiválečných demonstrantů a vhozen do ohně. Nebo mě srazí rolls-royce řízený advokátem chudých.


  S jistotou, že se spánek nedostaví, jsem usnul.


  Ve čtyři hodiny únorového rána jsem se topil v znepokojivých snech o Osvětimi.


  Můj charakteristický optimismus se dosud nevynořil.


  Probudilo mě důvěrně známé volání zpoza napůl otevřených oken mého apartmá v domě pro hosty na Roselandu. Nářek se nesl stříbřitě jako tóny dud v keltské písni a protkával noc i lesy vlákny žalu a touhy. Znovu se objevil, trochu blíž, a pak potřetí z větší vzdálenosti.


  Nezněl dlouho, přesto jsem v předchozích dvou dnech, kdy mě probudil těsně před svítáním, už nedokázal usnout. Ten pláč byl jako drát v krevním řečišti, kterým vede proud skrz tepny a žíly. Nikdy jsem neslyšel osamělejší zvuk, vyvolával ve mně děs, jaký jsem nedokázal vysvětlit.


  Tentokrát jsem se probudil z nacistického vyhlazovacího tábora. Nejsem Žid, ale v té noční můře jsem pocházel z židovské rodiny a byl jsem vyděšený tím, že umřu dvakrát. Umřít dvakrát dávalo ve spánku dokonalý smysl, ale v bdělém stavu nikoliv, ten strašidelný křik okamžitě vypustil všechen vzduch z živého snu, který se dočista scvrkl.


  Podle současného pána Roselandu a každého, kdo pro něj pracoval, zdrojem tohoto znepokojivého nářku je potáplice. Buď byli úplně nevzdělaní, nebo mi lhali.


  Neměl jsem v úmyslu urážet svého hostitele a jeho personál. Ostatně sám toho přehlížím spoustu, protože v ohnisku mého zájmu je jen úzký okruh věcí. Vzhledem k tomu, že stále narůstá počet lidí, kteří mě chtějí zabít, potřebuji se soustředit na to, abych zůstal naživu.


  Ale dokonce i v poušti, kde jsem se narodil a kde jsem vyrůstal, jsou rybníky a jezera, sice uměle vytvořené, nicméně vhodné i pro potáplice. Jejich křik býval trochu melancholický, ale nikdy ne tak sklíčený jako tento, skrývala se v něm překvapivě naděje, zatímco v tomhle pouze zoufalství.


  Roseland, soukromé sídlo, byl asi kilometr a půl od kalifornského pobřeží. Ale potáplice jsou potáplice, ať hnízdí kdekoli; nemění své hlasy, aby se přizpůsobily krajině a okolnostem. Jsou to ptáci, ne politici.


  Kromě toho potáplice nejsou kohouti s typickými denními povinnostmi. Doposud to naříkání přicházelo mezi půlnocí a svítáním, nikdy ne za slunečního svitu. A mně se zdálo, že čím dřív se objevilo v novém dni, tím častěji se opakovalo během zbývajících hodin temnoty.


  Odhodil jsem pokrývku, posadil se na pelesti a řekl: „Zachovej mě, abych mohl sloužit,“ což byla ranní modlitba, kterou mě jako malého kluka učila babička Sugarsová.


  Pearl Sugarsová byla profesionální hráčka pokeru, jež se často zúčastnila soukromých partiček proti karbanickým žralokům dvakrát tak velkým, jako byla ona, chlápkům, kteří neprohrávali s úsměvem. Neusmáli se dokonce, ani když vyhráli. Moje babička byla těžký pijan. Pořádala tučné vepřové v různých obměnách. Jen ve střízlivém stavu řídila Pearl Sugarsová tak rychle, že ji policisté v několika jihozápadních státech přezdívali Noha na podlaze. Přitom se dožila požehnaného věku a umřela ve spánku.


  Doufal jsem, že její modlitba účinkuje v mém případě stejně jako v jejím; ale v poslední době jsem k té první žádosti dodával další. Dnešní ráno to bylo: „Prosím, nedopusť, aby mi někdo vrazil rozzuřenou ještěrku do krku.“


  Možná že to zní jako prosba bohu příliš naštvaně, ale jistý šílenec jako hora mi jednou vyhrožoval, že mi násilím nacpe do pusy exotickou ještěrku s ostrými zuby, která byla navíc nadopovaná pervitinem. Taky by se mu to nakonec podařilo, kdybychom nebyli na staveništi a kdybych nepřišel na způsob, jak použít nádobku s izolační hmotou jako zbraň. Sliboval, že si mě najde, jen co ho pustí z vězení, a dokončí svou práci s jinou ještěrkou.


  Není to tak dávno, co jsem prosil boha, aby mě uchránil od smrti v lisu na auta na jednom vrakovišti, od smrti nastřelovací pistolí, od toho, abych umřel připoutaný k mrtvole a vhozený do jezera… Tohle byly tvrdé zkoušky, které jsem neměl přežít v minulosti, a mně došlo, že jestli se znovu ocitnu tváří v tvář takovým hrozbám, nebudu mít už tolik štěstí, abych svému osudu unikl podruhé.


  Nejsem žádný Šťastný Thomas. Jsem Odd Thomas, Podivný Thomas.


  Opravdu to tak je.


  Moje krásná, ale šílená matka prohlašuje, že na rodném listu mělo stát Todd. Můj otec, který touží po nezletilých dívkách a prodává pozemky na Měsíci – i když z pohodlné kanceláře na Zemi –, někdy tvrdí, že mi jméno Odd dali záměrně.


  V téhle záležitosti věřím spíš otci. Ačkoli jestli nelže, možná je to jediná pravdivá věc, kterou mi kdy řekl.


  Protože jsem se osprchoval, než jsem zalezl do postele, teď jsem se neprodleně oblékl, abych byl připraven na… cokoli.


  Den po dni mi Roseland připadal čím dál víc jako past. Cítil jsem skrytá oka, která mohou zaklapnout jediným chybným krokem a rozdrtit mě.


  Ačkoli jsem chtěl odejít, měl jsem povinnost tu zůstat, povinnost k Zvonečkové paní. Přišla se mnou z Magic Beach, které leží kus severně po pobřeží, kde jsem byl málem zavražděn několika způsoby.


  Povinnost na mě nemusí nijak křičet; stačí, když zašeptá. A když na tu výzvu zareagujete bez ohledu na možné následky, není třeba toho litovat.


  Stormy Llewellynová, kterou jsem miloval a ztratil, věřila, že tenhle konflikty rozervaný svět je pouze výcvikový tábor, příprava na obrovské dobrodružství, které se dostaví mezi naším prvním životem a životem věčným. Říkala, že chybujeme pouze v případě, kdy jsme hluší k povinnosti.


  Jsme jen chodící ranění ve světě, který je válečnou zónou. Vše, co na téhle zemi milujeme, nám bude odňato, úplně všechno, a nakonec přijdeme i o život.


  Přitom ať se podívám kamkoli, nacházím na tomhle bojišti obrovskou nádheru a milosrdenství a příslib radosti.


  Kamenná věž v eukalyptovém háji, kde v současné době žiji, představuje drsnou krásu, částečně kvůli kontrastu té okázalé masy a jemných, stříbřitě zelených listů, které v kaskádách zaplavují větve okolních stromů.


  Není to okrouhlá stavba, její základnu tvoří čtverec devět krát devět metrů a celá se tyčí do výšky osmnácti metrů, počítáme-li i bronzovou kupoli, ale ne už neobvyklou křížovou kytku, která spíš připomíná příliš zvětšenou osičku, korunku a plášť starých kapesních hodinek.


  Té věži říkali dům pro hosty, ale k tomuto účelu nebyla určitě používaná. Úzká křídlová okna se otvírala dovnitř, aby sem mohl proudit čerstvý vzduch, protože pohybu ven jim bránily příčné železné tyče.


  Mříže na oknech svědčily spíš o vězení či pevnosti. Ať tak či onak, naznačovaly, že tu někde číhá nepřítel.


  Dveře byly z okovaných dřevěných trámců, které vypadaly, jako by měly vydržet nájezd beranidlem či dokonce dopad dělových koulí. Za nimi se rozprostírala vstupní hala s kamennými zdmi.


  Po levé straně vestibulu vedly schody do vyššího apartmá. Tam bydlela Annamaria, Zvonečková paní.


  Vnitřní dveře přímo proti těm venkovním v přízemí patřily k obytné jednotce, kde mi nabídl azyl současný majitel Roselandu Noah Wolflaw.


  Můj byt se skládal z pohodlného obýváku, menší ložnice, obojí obloženého mahagonovým dřevem, a bohatě vykachlíčkované koupelny z roku 1920. Styl byl Craftsman: těžká polstrovaná dřevěná křesla, selské stoly s čepovými spoji a vyřezávanými nohami.


  Nevím, jestli vitrážové lampy byly pravé od Tiffanyho, ale mohly by být. Možná že je koupili ještě dřív, než se z nich staly muzeální kousky nesmírné hodnoty, a v téhle zastrčené věži zůstaly prostě proto, že tam bývaly vždycky. Jedním ze znaků Roselandu byla určitá lhostejnost k bohatství, které reprezentuje.


  V každém bytě pro hosty byla malá kuchyňka se spíží i lednicí zaplněnými základními potravinami. Mohl jsem si uvařit jednoduchá jídla, nebo jsem mohl požádat hlavního kuchaře pana Shilshoma o cokoli přiměřeného a on by mi to poslal na tácu z hlavního domu.


  Snídaně víc než hodinu před svítáním mě nijak nelákala. Cítil bych se jako odsouzenec na smrt, který se pokouší vymámit co nejvíc jídla v ten poslední den, než dostane smrtící injekci.


  Náš hostitel nás upozornil, že máme zůstávat uvnitř mezi soumrakem a rozbřeskem. Prohlašoval, že se v poslední době potulují na jiných usedlostech v této oblasti jedna či více pum, že zabily dva psy, koně a páva, kterého chovali jako domácího mazlíčka. Ty bestie by mohly být natolik drzé, že by klidně zbaštily nějakého zatoulaného hosta Roselandu, kdyby se jim k tomu naskytla příležitost.


  Mám o pumách poměrně dost znalostí, takže vím, že dokážou lovit za dne stejně jako v noci. Měl jsem podezření, že tohle varování Noaha Wolflawa mě má odradit od nočního pátrání po takzvaných potáplicích a dalších zajímavostech Roselandu.


  Před svítáním v to únorové pondělí jsem odešel z věže a pečlivě za sebou zamkl kované dveře.


  Annamaria i já jsme dostali klíče a bylo nám přísně nařízeno, abychom za všech okolností věž zamykali. Když jsem poznamenal, že pumy jen těžko otočí kulovou klikou a otevřou dveře, ať už jsou zamčené či ne, pan Wolflaw prohlásil, že žijeme na počátku temných časů, že sídla obehnaná zdmi a střežené pevnosti bohatých už nejsou bezpečná, že „drzí zloději, sexuální násilníci, novináři, vraždící revolucionáři a další daleko horší týpky“ se mohou objevit kdekoli.


  Jeho oči se netočily jako kateřinská kola, ani mu z uší nevycházel kouř, když pronášel tohle varování, nicméně mi jeho neoblomný výraz a zlověstný tón připadaly trochu přehnané. Pořád jsem si myslel, že si musí dělat legraci, dokud se naše pohledy nesetkaly na dost dlouhou dobu, abych rozpoznal, že je stejně paranoidní jako třínohá kočka obklopená smečkou vlků.


  Ať už byla jeho paranoia oprávněná či ne, měl jsem podezření, že ho neznepokojují ani zloději, ani sexuální násilníci, ani novináři, ani revolucionáři. Jeho děs se týkal něčeho neznámého a „daleko horšího“.


  Opustil jsem věž pro hosty a vydal se po cestičce z dlažebních kamenů skrze voňavý eukalyptový háj až k úpatí mírného svahu, který vedl vzhůru k hlavnímu domu. Rozlehlý ostříhaný trávník přede mnou byl pod nohama měkký jako koberec.


  V neudržovaném terénu podél pozemku, kde jsem se onehdy potuloval, prorůstal bělavý rákos, lesknice a mexický kavyl, kterým se dařilo mezi mohutnými kalifornskými duby, vysazenými jakoby v tajemném, ale harmonickém vzoru.


  V životě jsem neviděl krásnější místo, než je Roseland, a žádné místo, z něhož vyzařovalo tak děsivé zlo.


  Jsou lidé, kteří tvrdí, že místo je prostě místo, že nemůže být dobré či zlé. Jiní říkají, že pojem zla jako skutečné síly či entity je totálně zastaralý, že podlé jednání mužů a žen se dá vysvětlit tou či onou psychologickou teorií.


  Těmhle lidem zásadně nenaslouchám. Kdybych jim naslouchal, už bych byl dávno mrtvý.


  Bez ohledu na počasí a dokonce i pod běžnou oblohou se zdálo, že denní světlo na Roselandu vychází z jiného slunce, než jaké září ve zbytku světa. Tady i to, co důvěrně známe, vypadalo cize, a dokonce i ty nejpevnější a jasně osvětlené předměty působily jako přelud.


  Když jsem se pohyboval nocí jako teď, neměl jsem pocit soukromí. Cítil jsem, že mě někdo pronásleduje, pozoruje.


  Při jiných příležitostech jsem slyšel šelest, který se v nehybném vzduchu dal stěží vysvětlit, zdušené slovo či dvě, ne příliš srozumitelná, spěšné kroky. Můj pronásledovatel, jestli nějaký existoval, byl pořád krytý keři či stíny měsíce, nebo mě sledoval zpoza rohu.


  Podezření na možnou vraždu mě vedlo k tomu, že jsem se kradl Roselandem v noci. Ta žena na koni, čísi oběť, teď obchází Roseland a hledá spravedlnost pro sebe a svého syna.


  Roseland zabírá pětapadesát akrů z Montecita, bohatého společenství přiléhajícího k Santa Barbaře, které má k chudinské čtvrti asi stejně daleko jako Ritz-Carlton k Batesovu motelu z Psycha.


  Původní dům a další budovy byly postaveny v letech 1922 a 1923 tiskovým magnátem Constantinem Cloycem, který byl zároveň spoluzakladatelem jednoho z legendárních filmových studií. Měl velký dům v Malibu, ale Roseland byl pro něj speciálním útočištěm, promyšleným azylem, kde se mohl zabývat takovými mužskými záležitostmi, jako jsou koně, střelba na hliněné holuby, lov menší zvěře, celonoční pokerové turnaje a nejspíš i závody v chlastu.


  Cloyce byl také nadšenec do neobvyklých – dokonce bizarních – teorií sahajících od slavné jasnovidky a média Madam Heleny Petrovny Blavatské až po ty, které razil světově proslulý fyzik a vynálezce Nikola Tesla.


  Někteří lidé věřili, že Cloyce tady na Roselandu tajně financoval výzkum a vývoj takových záležitostí, jako jsou paprsky smrti, moderní přístupy k alchymii a telefony, jež vám umožní rozhovor s mrtvými. Ale na druhou stranu se někteří lidé také domnívají, že sociální pojištění je solventní.


  Z okraje eukalyptového hájku jsem hleděl nahoru na pozvolný svah vedoucí k hlavnímu domu, kde v roce 1948 umřel ve spánku Constantine Cloyce ve věku sedmdesáti let. Na taškové střeše zářila v měsíčním světle políčka fosforeskujícího lišejníku.


  V roce 1948 koupil zcela zařízený Roseland ve svých třiceti letech jediný dědic obrovského jmění nabytého z dolů v Jižní Americe a prodal ho, také zařízený, o čtyřicet let později. Byl to samotář a zdá se, že o něm nikdo nic nevěděl.


  V téhle chvíli bylo zalito světlem jen pár oken v prvním patře. Byla to okna ložnice Noaha Wolflawa, který nadělal slušné jmění jako zakladatel a ředitel hedžového fondu, ať už to znamená cokoli. Jsem si téměř jistý, že to má něco společného s Wall Street a nijak to nesouvisí s fondánem.


  V padesáti letech je pan Wolflaw již na odpočinku a podle jeho vlastních slov utrpěl zranění spánkového centra mozku. Říkal, že v posledních devíti letech nezamhouřil oka.


  Nevěděl jsem, jestli je tahle extrémní nespavost pravda či lež, nebo je důsledkem nějakého neurotického stavu.


  Koupil tu rezidenci od samotářského dědice dolů. Restauroval a rozšířil dům, který byl postaven podle školy Addisona Miznera, různorodé směsi španělského, maurského, gotického, řeckého, římského a renesančního vlivu. Široké terasy z vápence se sloupkovým zábradlím klesaly dolů na trávníky a do zahrad.


  Když jsem v téhle hodině před svítáním přecházel upravený trávník k hlavnímu domu, kojoti vysoko v kopcích už nevyli, protože se předtím nacpali divokými králíky a uložili ke spánku. Po dlouhých hodinách koncertování vyčerpaly žáby hlasový fond a cvrčci skončili v jejich žaludcích. Ničím nerušený, i když jen dočasný klid zahaloval tenhle hříšný svět.


  Hodlal jsem odpočívat na lehátku na jižní terase, dokud se v kuchyni nerozsvítí. Šéfkuchař Shilshom vždycky začíná svůj pracovní den před rozbřeskem.


  Předešlá dvě rána jsem zahajoval s kuchařem nejen proto, že dělá úžasné pečivo k snídani, ale protože jsem měl dojem, že by mohl poskytnout nějaký klíč ke skryté pravdě o Roselandu. Odrazil mou zvědavost tím, že předstíral, že je obdobou roztržitého profesora v kuchařském světě, ale díky téhle úporné přetvářce bylo pravděpodobné, že ho dřív nebo později nachytám.


  Jako host jsem byl vítán v přízemních prostorách domu: kuchyni, společenské místnosti, knihovně, místnosti s biliárem i jinde. Pan Wolflaw a jeho personál žijící v domě byli rozhodnutí předstírat, že jsou úplně obyčejní lidé, kteří nemají co skrývat, a Roseland že je okouzlující nebe bez špetky tajemství.


  Věděl jsem, že je to jinak, díky svému zvláštnímu nadání, intuici i úžasnému detektoru všemožných hovadin – a teď i díky tomu, že mi dal předchozí soumrak nahlédnout do míst, která musí být stovky zastávek za zemí Oz na trati tornádového expresu.


  Když říkám, že Roseland je místem zla, neznamená to, že jsem tady každého – či jen jednoho z nich – pokládal za zlého člověka. Byli to výstřední podivíni; ale výstřednost se často staví na roveň poctivosti nebo přinejmenším absenci opravdu zlých úmyslů.


  Ďábel a všichni jeho démoni jsou hloupí a předvídatelní kvůli své cílevědomé vzpouře proti pravdě. Zločin sám – na rozdíl od jeho řešení – je pro komplikovanou mysl nezajímavý, i když prosťáčky nekonečně okouzluje. Jeden film o Hannibalu Lecterovi je strhující, ale další už přivádí člověka do rozpaků. Milujeme sériové hrdiny, ale ze sériového padoucha se rychle stává hlupák, jak se vás snaží šokovat. Dobré vlastnosti v sobě mají tvůrčí potenciál, zlo je monotónní.


  V Roselandu mají svá tajemství. Nicméně důvodů, proč držet věci pod pokličkou, je mnoho, a jen zlomek z nich je zlovolných.


  Když jsem se usadil na lehátku v patiu, abych počkal, až šéfkuchař Shilshom rozsvítí v kuchyni, noc nabrala překvapivý obrat. Neříkám, že neočekávaný, protože jsem se naučil očekávat všechno možné.


  Jižně od téhle terasy stoupal široký oblouk schodiště k okrouhlé fontáně, kterou obklopovaly italské renesanční vázy vysoké dva metry. Za fontánou vedl další oblouk schodů k travnatému svahu lemovanému keři, které byly zase obklopeny jemně stoupajícími vodními kaskádami vroubenými vysokými cypřiši. Všechno to vedlo stovku metrů k další terase na vrcholu kopce, na níž stálo bohatě zdobené mauzoleum z vápence, bez oken, s každou stranou širokou dvanáct metrů.


  Mauzoleum pocházelo z roku 1922, z doby, kdy zákon ještě nezakazoval pohřbívání na soukromém pozemku. Tuhle grandiózní hrobku neobývaly žádné rozkládající se mrtvoly. Urny s popelem zaplňovaly výklenky ve zdi. Pohřbený tu byl Constantine Cloyce, jeho manželka Madra a jejich jediné dítě, které umřelo velmi mladé.


  Náhle mauzoleum zazářilo, jako by ta stavba byla celá ze skla, obrovská olejová lampa pulzující zlatý světlem. Datlové palmy, které tvořily pozadí budovy, odrážely ten jas, jejich vějířovité listy vybuchovaly jako rozčepýřené konce ohňostroje.


  Z palmových stromů vystřelila záplava vran, příliš vyděšených, než aby začaly křičet, zvířený vzduch se s práskáním odrážel od jejich křídel. Ponořily se do temné oblohy.


  Celý vyděšený jsem vyskočil na nohy jako vždy, když se budovy z nevysvětlitelných důvodů rozzáří.


  Nepamatoval jsem si, že jsem vyklusal po prvním oblouku schodiště nebo že jsem oběhl fontánu či vyšplhal po druhém ramenu schodiště. Jako bych byl chvilku začarovaný, najednou jsem se ocitl na dlouhém travnatém svahu napůl cesty k mauzoleu.


  Už předtím jsem tu hrobku navštívil. Věděl jsem, že je masivní jako muniční sklad.


  Teď vypadala jako voliéra z foukaného skla, v níž žijí hejna světélkujících pohádkových bytostí.


  I když to strašidelné světlo nedoprovázel žádný zvuk, něco, co připomínalo tlakové vlny, proletělo přese mě, skrz mě, jako by se mi jeden vjem sdružil s jiným a já cítil zvuk ticha.


  Tenhle náraz představoval čarovnou hnací sílu, která mě nějakým kouzlem donesla z lehátka nahoru po schodech až na trávu. Zdálo se, jako by kroužil skrze mě, jako vír, který ve mně vyvolává určitý druh transu. Když mi došlo, že se znovu ženu do kopce, odolal jsem nutkání přiblížit se k mauzoleu – a dokázal vzdorovat síle, která mě poháněla kupředu. Zastavil jsem se a nehnul se z místa.


  A přesto mě tlakové vlny, které mnou procházely, zaplavily touhou po něčem, co jsem neuměl pojmenovat, po nějakém obrovském pokladu, kterého se zmocním, pouze když půjdu do mauzolea, dokud podivné světlo září skrze jeho průsvitné stěny. Stále jsem však odolával, síla, která mě přitahovala, polevila a světlo se postupně vytrácelo.


  Těsně za mými zády promluvil hlubokým hlasem nějaký muž s přízvukem, který jsem nedokázal identifikovat: „Viděl jsem tě –“


  Celý vylekaný jsem se k němu obrátil – ale nikdo na tom travnatém svahu mezi fontánou a mou maličkostí nestál.


  Za mnou, už trochu slabším hlasem než předtím, tak důvěrně, jako by ústa formující slova byla jen pár centimetrů za mým levým uchem, ten muž pokračoval: „– kde jsi doposud nebyl.“


  Znovu jsem se otočil, ale pořád jsem byl sám.


  Když záře v mauzoleu na vrcholu kopce pohasla, hlas se ztišil do šepotu: „Spoléhám na tebe.“


  Každé slovo bylo slabší než to předešlé. Pak, jakmile se zlaté světlo schovalo do vápencových zdí památníku, se rozhostilo ticho.


  Viděl jsem tě, kde jsi doposud nebyl. Spoléhám na tebe.


  Ať už mluvil kdokoli, duch to nebyl. Vidím prodlévající mrtvé, ale tenhle muž byl neviditelný. Kromě toho mrtví nemluví.


  Čas od času se zesnulí pokoušejí komunikovat nejen tím, že přikývnou či gestikulují, ale také se snaží vyjadřovat pantomimou, což může člověka otravovat. Jako kterýkoli duševně zdravý občan pociťuji naléhavou potřebu mima uškrtit, když narazím na jeho vystoupení, ale s mimem, který je už stejně mrtvý, taková hrozba nepohne.


  Otočil jsem se kolem dokola, a přestože jsem byl úplně sám, nahlas jsem pronesl: „Nazdárek!“


  Osamělým hlasem mi odpověděl cvrček, který unikl žabím predátorům.


  


  KAPITOLA TŘETÍ


  


  KUCHYNĚ V HLAVNÍM DOMĚ NEBYLA TAK ROZLEHLÁ, ABY SE V NÍ DAL hrát tenis, ale oba centrální ostrůvky byly dostatečné velké na ping-pong.


  Povrch pultů byl z černé žuly či nerezové oceli. Mahagonové skříňky. Bílé dlaždice na podlaze.


  Ani jeden roh neoživovaly dózy na sušenky s obrázky medvídků, keramické ovoce či barevné utěrky.


  Teplý vzduch byl provoněn croissanty k snídani a chlebem vezdejším, zatímco obličej a postava šéfkuchaře Shilshoma napovídaly, že jediné jeho hříchy se týkají jídla. V čistých bílých teniskách připomínala jeho malá chodidla nožky baletky transplantované na masivní končetiny zápasníka sumo. Z mohutného základu jeho trupu vedla dvojitá brada k veselému obličeji s ústy ve tvaru luku, nosu jako bambuli a očím modrým, jako má Santa.


  Posadil jsem se na sedátko u jednoho z ostrůvků a šéfkuchař dvakrát otočil západkou ve dveřích, kterými mě předtím pustil dovnitř. Ve dne zůstávaly nezamčené, ale od soumraku do svítání žil Wolflaw a jeho zaměstnanci za zamčenými dveřmi, k čemuž pobízel mě i Annamarii.


  S očividnou pýchou přede mne šéfkuchař položil malý talířek s prvním nadýchaným croissantem, který vytáhl z trouby. Vůně máslového pečiva a teplého marcipánu se vznášela ve vzduchu jako oběť bohu kulinářského obžerství.


  Užíval jsem si opojnou vůni a oddaloval to potěšení. „Zápasím pouze s grilem a plotýnkou. Nad tímhle jen žasnu,“ přiznal jsem upřímně.


  „Ochutnal jsem tvé lívance a smažené brambory. Dokázal bys péct stejně jako smažit.“


  „Určitě ne, pane. Když nemůžu pracovat s obracečkou, pak můj talent na přípravu jídla nestačí.“


  Navzdory svým rozměrům se šéfkuchař Shilshom dokázal pohybovat s ladností tanečnice a ruce měl hbité jako chirurg. V tomhle ohledu mi připomínal mého skoro stoosmdesátikilového přítele a učitele, autora detektivek Ozzieho Boonea, který žije pár set kilometrů odsud v mém rodném Pico Mundu.


  Jinak měl tenhle kulaťoučký šéfkuchař jen málo společného s Ozziem. Jedinečný pan Boone je upovídaný, ví toho spoustu o řadě věcí a zajímá se prakticky o všechno. Psaní beletrie, jakékoli konverzaci, jídlu, tomu všemu věnoval Ozzie tolik energie jako David Beckham fotbalu, ačkoli se jako David Beckham nepotil.


  Na druhé straně se zdálo, že jedinou zálibou a vášní šéfkuchaře Shilshoma je pečení a vaření. Když pracoval, z jeho strany byl náš rozhovor tak vykolejený – opravdu či předstíraně –, že jeho odpovědi často jako by nijak nesouvisely s mými poznámkami či otázkami.


  Přišel jsem do kuchyně v naději, že utrousí nějakou informační perlu, cenný klíč k pravdě o Roselandu, aniž by si ve skutečnosti uvědomil, že jsem potají otevřel lasturu.


  Nejdřív jsme snědl půlku lahodného croissantu, ale jen půlku. Tím, jak jsem se ovládl, jsem dokázal sám sobě, že navzdory tlaku a chaosu, kterým jsem jednoznačně vystaven, dokážu zachovat kázeň. Pak jsem spořádal tu druhou polovinu.


  Neobvykle ostrým nožem sekal šéfkuchař sušené meruňky na kousíčky. Když jsem si konečně přestal olizovat rty, poznamenal jsem: „Tady ta okna nemají mříže jako ve věži pro hosty.“


  „Hlavní budova byla přestavěna.“


  „Takže tady bývaly taky mříže?“


  „Možná. Kdysi.“


  „Kdy byl ten dům přestavěn?“


  „Kdysi.“


  „Kdy kdysi?“


  „Hmmm.“


  „Jak dlouho už tu pracujete?“


  „Celý věky.“


  „To už musíte leccos pamatovat.“


  „Hmmm.“


  Víc jsem se o historii zamřížovaných oken na Roselandu nedozvěděl. Shilshom se soustředil na sekání meruněk, jako by zneškodňoval bombu.


  „Pan Wolflaw nechová koně, nebo ano?“


  Šéfkuchař posedlý meruňkami utrousil: „Žádní koně.“


  „Jezdecký kruh a cvičný dvůr jsou zarostlé plevelem.“


  „Plevelem,“ souhlasil šéfkuchař.


  „Ale, pane, stáje jsou bezvadně upravené.“


  „Upravené.“


  „Jsou skoro tak čisté jako operační sál.“


  „Čisté, velmi čisté.“


  „Ano, ale kdo ty stáje uklízí?“


  „Někdo.“


  „Všechno vypadá jako čerstvě natřené a vypulírované.“


  „Vypulírované.“


  „Ale proč – když tam nejsou žádní koně?“


  „Opravdu proč?“


  „Možná má v úmyslu si nějaké koně pořídit.“


  „Teď jsi na to kápl.“


  „Zamýšlí si pořídit nějaké koně?“


  „Hmmm.“


  Nabral nasekané meruňky a dal je do mísy.


  Ze sáčku nasypal na prkénko půlky pekanových ořechů.


  Zeptal jsem se: „Jak je to dlouho, co se na Roselandu naposled chovali koně?“


  „Dlouho, hodně dlouho.“


  „Hádám, že ten kůň, který se tady občas potuluje po trávníku, musí patřit nejspíš sousedovi.“


  „Nejspíš,“ připustil, když začal půlit půlky ořechů.


  Zeptal jsem se: „Pane, viděl jste toho koně?“


  „To už je dlouho, hodně dlouho.“


  „Je to obrovský černý hřebec asi sto osmdesát centimetrů vysoký.“


  „Hmmm.“


  „V místní knihovně je spousta knih o koních.“


  „Jo, ta knihovna.“


  „Našel jsem si toho koně. Myslím, že je to fríské plemeno.“


  „Tak vidíš.“


  Nůž měl tak ostrý, že se pekanové ořechy při krájení vůbec nedrobily.


  Řekl jsem: „Pane, všiml jste si takového divného světla venku před chvilkou?“


  „Jestli jsem si všiml?“


  „Nahoře u mauzolea.“


  „Hmmm.“


  „Zlatého světla.“


  „Hmmm.“


  „Hmmm?“ zopakoval jsem po něm.


  „Hmmm,“ zabručel.


  Abych byl spravedlivý, to světlo třeba může vidět jen někdo s mým šestým smyslem. Nicméně jsem se nemohl zbavit podezření, že šéfkuchař Shilshom jenom mlží.


  Krčil se nad prkýnkem, zíral tak upřeně a zblízka na pekanové ořechy, jako kdyby se pan Magoo pokoušel přečíst drobné písmo na lahvičce s léky.


  Abych si ho vyzkoušel, zeptal jsem se: „Tam u té lednice, to je myš?“


  „Co se dá dělat.“


  „Ne, promiňte, je to velká stará krysa.“


  „Hmmm.“


  Jestli nebyl úplně ponořený do své práce, pak to byl skvělý herec.


  Vstal jsem ze stoličky a řekl: „No, nevím proč, ale myslím, že si půjdu zapálit vlasy.“


  „Proč to?“


  Zády otočený k šéfkuchaři jsem se pomalu sunul ke dveřím na terasu. „Možná pak narostou hustší, když si je člověk sem tam spálí,“ dodal jsem na vysvětlenou.


  „Hmmmm.“


  Rázný zvuk nože krájejícího pekanové ořechy náhle ustal.


  V jedné ze čtyř skleněných tabulí v horní polovině kuchyňských dveří jsem viděl odraz šéfkuchaře Shilshoma. Pozoroval mě, jeho obličej, kulatý jako měsíc v úplňku, byl stejně bledý jako jeho bílá uniforma.


  Když jsem otevřel dveře, řekl jsem: „Ještě nesvítá. Venku by pořád mohly být pumy a zkoušet dveře.“


  „Hmmm,“ zahučel šéfkuchař a předstíral, jak je zaneprázdněný prací, že mi věnuje jen nepatrnou pozornost.


  Vyšel jsem ven, zavřel za sebou dveře a přešel terasu k úpatí prvního oblouku schodů. Stál jsem tam, zíral na mauzoleum, dokud jsem nezaslechl, že šéfkuchař zastrčil obě západky.


  Do východu slunce zbývaly pod horami na východě jen minuty, antipotáplice ještě jednou zavolaly, naposled, ze vzdáleného rohu rozlehlého pozemku.


  Truchlivý zvuk mě znovu přivedl k tomu obrazu, který byl součástí mého snu o Osvětimi, z něhož mě předtím probudil první výkřik noci: Jsem vyhladovělý, křehký, nasazený na nucené práce s lopatou, vyděšený z toho, že umírám dvakrát, ať už to znamená cokoli. Neoháním se s ní dost rychle na to, abych se líbil strážnému, který mi nohou vyrazí lopatu z ruky. Ocelová špička vysoké boty se mi zaryje do pravé ruky, z níž nevyšplíchne krev, ale k mému zděšení jen sypké šedé saze, ani jeden uhlík, jen chladné šedé saze, valí se ze mě, ven, pořád ven…


  Když jsem se vracel k eukalyptovému háji, hvězdy na východě pohasínaly a obloha se začervenala prvním slabým ranním světlem.


  Annamaria, Zvonečková paní, a já jsme byli hosty na Roselandu dva dny a tři noci a já jsem měl podezření, že náš čas tady se brzy nachýlí ke konci, že náš třetí den skončí násilím.


  


  KAPITOLA ČTVRTÁ


  


  OD NAROZENÍ AŽ DO CHVÍLE, KDY NÁS POHŘBÍ, JSME VŠICHNI HERCI v komedii plné záhad.


  Jestli se nedomníváte, že je život plný záhad, jestli věříte, že máte všechno naplánované, buď si ničeho nevšímáte, nebo jste se umrtvili chlastem či drogami nebo uklidňující ideologií.


  A pokud vám život nepřipadá komický – no, přátelé, možná že příliš spěcháte do hrobu. Zbytek nás potřebuje lidi, s nimiž se můžeme smát.


  Znovu jsem byl ve věži pro hosty. Venku už svítalo a já jsem vystoupal po točitém schodišti do prvního patra, kde čekala Annamaria.


  Zvonečková paní měla suchý humor, ale ona sama je spíš záhadou než komickou figurkou.


  Když jsem zaklepal na dveře jejího apartmá, rozletěly se, jako by to slabé ťukání dokázalo samo odstrčit závoru a rozpohybovat panty.


  Dvě úzká, skoro středověká okna zasazená hluboko ve zdi připomínala ta, skrz něž mohla prostrčit své dlouhé vlasy Locika z pohádky bratří Grimmů, a vpouštěla dovnitř jen zlomek ranního slunce.


  Annamaria svírala jemnýma rukama hrnek. Seděla u malého jídelního stolu ve světle bronzové stojací lampy se stínítkem z vitrážového skla se spletitým motivem růží.


  Ukázala na druhý hrnek, z něhož se kouřilo, a řekla: „Nalila jsem ti trochu čaje, Oddie,“ jako by přesně věděla, kdy přijdu, ačkoli to byl jen momentální nápad.


  Noah Wolflaw prohlašoval, že už nespal devět let, což byla s největší pravděpodobností smyšlenka. Nicméně během těch čtyř dnů, co znám Annamarii, byla vždycky vzhůru, když jsem s ní potřeboval mluvit.


  Na pohovce leželi dva psi, z nichž jeden byl zlatý retrívr, kterého jsem pojmenoval Raphael. Tenhle správný chlapík se ke mně přidal v Magic Beach.


  Bu, bílá směska německého ovčáka, byl duch, jediný psí přízrak, jakého jsem kdy viděl. Šel se mnou z opatství svatého Bartoloměje, kde jsem pobýval nějaký čas jako host, než jsem vyrazil do Magic Beach.


  Na kluka, který miluje své rodné město, tak jako já miluji Pico Mundo, který si cení jednoduchosti, stability a tradice, který si váží přátel, s nimiž tam vyrůstal, jsem poslední dobou vedl až příliš cikánský život.


  To nebylo moje rozhodnutí. Za mě rozhodovaly události.


  Propracovávám se cestou k něčemu, co dá mému životu smysl, jdu tam, kam jít musím, s jakýmkoli společníkem, jímž mě osud obdaří.


  Nejsem si jistý mnohým v tomto nejistém světě, ale vím, že Bu tu nezůstává proto, že by se bál toho, co přijde po tomhle životě – tak jako mnohé přízraky lidí –, ale protože ho budu v rozhodující chvíli své cesty potřebovat. Nechci tvrdit, že je můj strážný anděl či něco podobného, ale jeho přítomnost mě uklidňuje.


  Oba psi zavrtěli ocasy, jakmile mě spatřili. Jen Rafaelův tloukl hlasitě do pohovky.


  V minulosti mě Bu často doprovázel. Ale na Roselandu zůstávali oba psi blízko téhle ženy, jako by se báli o její bezpečí.


  Rafael si Buovu přítomnost uvědomoval a Bu někdy viděl věci, které jsem já neviděl, což svědčí o tom, že psi, kvůli své nevinnosti, vidí celou skutečnost, k níž se my stavíme jako slepí.


  Sedl jsem si ke stolu naproti Annamarii a ochutnal čaj oslazený nektarem z broskví. „Šéfkuchař Shilshom je podvodník.“


  „Je skvělý kuchař, “ řekla.


  „Je úžasný kuchař, ale není tak nevinný, jak se tváří.“


  „Nikdo není,“ pronesla a její úsměv byl jemný a plný pochopení, že ve srovnání s ním by se výraz Mony Lisy jevil jako koňský řehot.


  Od chvíle, kdy jsem Annamarii potkal na molu v Magic Beach, jsem věděl, že potřebuje přítele a že se čímsi liší od ostatních, ne tak jako já se svými věšteckými sny a tím, že vidím duchy, ale v jiném smyslu.


  Věděl jsem o té ženě jen velmi málo. Když jsem se jí zeptal, odkud pochází, odpověděla, že z daleka. Tón jejího hlasu a laskavě pobavený výraz napovídaly, že tohle slovo jen slabě vyjadřuje skutečnost.


  Na druhou stranu ona toho o mně věděla docela dost. Věděla, jak se jmenuji, ještě než jsem se představil. Věděla, že vidím duchy prodlévajících mrtvých, ačkoli jsem o tomhle nadání řekl jen několika nejbližším přátelům.


  Teď už jsem pochopil, že je víc než jen trochu odlišná. Byla tak dokonalou záhadou, že se nikdy nedozvím její tajemství, pokud se sama nerozhodne poskytnout mi klíč k pravdě, jímž bych si mohl odemknout.


  Bylo jí osmnáct a vypadalo to, že je v sedmém měsíci. Dokud jsme nespojili síly, byla na světě úplně sama, ale neměla žádné pochyby ani obavy, jako mají jiné dívky v její situaci.


  Ačkoli neměla žádný majetek, nikdy se neocitla v nouzi. Tvrdila, že jí lidé poskytují to, co potřebuje – peníze, místo, kde může bydlet –, přestože si nikdy o nic neřekla. Sám jsem byl svědkem toho, že je to pravda.


  Přijeli jsme z Magic Beach v mercedesu Lawrence Hutchisona, slavného filmového herce před padesáti lety, který teď v osmaosmdesáti píše knížky pro děti. Chvilku jsem pro Hutche pracoval jako kuchař a společník, než mi v Magic Beach začala hořet půda pod nohama. Domluvil jsem se s Hutchem, že mu auto nechám u jeho prasynovce Grovera, který byl advokátem v Santa Barbaře.


  V recepci Groverovy kanceláře jsme narazili na Noaha Wolflawa, advokátova klienta, zrovna když odcházel. Wolflawa to okamžitě přitahovalo k Annamarii a po krátkém rozhovoru stejně záhadném jako kterákoli jiná konverzace, kterou to děvče vede, nás pozval na Roseland.


  Její mocné kouzlo v sobě nemělo nic sexuálního. Nebyla ani krásná, ani ošklivá, ale taky nebyla jen tak obyčejná. Drobná, ale ne křehká, s perfektní, i když bledou pletí, měla dokonalé vystupování z důvodů, které jsem se snažil pochopit, ale které mi stále unikaly.


  Ať už bylo mezi námi cokoli, žádný milostný poměr v tom nebyl. Pocit, který ve mně vyvolávala – a taky v druhých –, byl mnohem hlubší než pouhá touha a překvapivě pokořující.


  Možná tak před sto lety by k ní seděl termín charismatický. Ale v době, kdy se o povrchních filmových hvězdách a všelijakých exemplářích, které zplodily různé reality show, tvrdí, že mají charisma, to slovo už pro mě ztratilo význam.


  Každopádně Annamaria nikoho nežádala, aby ji následoval, jako nějaký vůdce kultu.


  Tvrdila, že nemá příjmení, a ačkoli jsem nechápal, jak se tomu dokázala vyhnout, vůbec jsem o jejích slovech nepochyboval. Často byla nevyzpytatelná; nicméně jako člověk věří čemukoli, co vyžaduje pevnou víru spíš než jednoduchý důkaz, věřil jsem, že Annamaria nikdy nelže.


  „Myslím, že bychom měli z Roselandu okamžitě odejít,“ prohlásil jsem bez obalu.


  „Copak si nemůžu ani dopít čaj? Musím okamžitě vyskočit a hnát se k hlavní bráně?“


  „Myslím to vážně. Něco na tomhle místě smrdí.“


  „Něco bude smrdět na kterémkoli místě, kam půjdeme.“


  „Ale ne tak jako tady.“


  „A kam bychom šli?“ zeptala se.


  „Kamkoli.“


  V jejím laskavém hlase nikdy nezazníval puntičkářský tón, ačkoli jsem cítil, že jsem jako obvykle konečný adresát jejích trpělivých a vřelých pokynů. „Kdekoli znamená všude. Když nezáleží na tom, kam půjdeme, pak jistě nemá smysl odsud vypadnout.“


  Její oči byly tak temné, že jsem neviděl žádný rozdíl mezi duhovkou a zorničkou.


  Řekla: „Můžeš být v jedné chvíli pouze na jednom místě, podivíne. Takže je nezbytně nutné, abys byl na správném místě z těch správných důvodů.“


  Jen Stormy Llewellynová mi říkala „podivíne“, než s tím začala Annamaria.


  „Většinou,“ řekl jsem, „mi připadá, že na mě mluvíš v hádankách.“


  Její pohled byl tak klidný, jako byly její oči temné. „Mé poslání a tvůj šestý smysl nás přivedly sem. Roseland působil jako magnet. Nemohli bychom jít jinam.“


  „Tvé poslání. Jaké je tvoje poslání?“


  „Dozvíš se to, až přijde čas.“


  „Za den? Za týden? Za dvacet let?“


  „Až přijde čas.“


  Nasál jsem broskvovou vůni čaje, s povzdechem vydechl a řekl: „Ten den, kdy jsme se potkali v Magic Beach, jsi tvrdila, že tě chce zabít nespočet lidí.“


  „Už jsou spočítaní, ale je jich tolik, že nepotřebuješ znát přesné číslo o nic víc, než potřebuješ vědět, kolik vlasů máš na hlavě, aby sis je dokázal pročesat.“


  Měla na sobě tenisky, khaki kalhoty a vytahaný béžový svetr s rukávy příliš dlouhými na její postavu. Vyhrnuté tvořily boule, které podtrhovaly její křehká zápěstí.


  Annamaria odjela z Magic Beach jen v tom, co měla na sobě, nicméně paní Tameedová, hospodyně na Roselandu, hned druhý den po našem příjezdu koupila kufr, naplnila ho několika kousky oblečení a nechala ho v domě pro hosty, ačkoli ji nikdo nežádal, aby tenhle nákup zařídila.


  Já jsem sem taky přišel v jednom oblečení, jenže mně nikdo nekoupil ani ponožky. Musel jsem na pár hodin vypadnout ze sídla, zajet do města a pořídit si džíny, svetry a spodní prádlo.


  Řekl jsem: „Před čtyřmi dny ses ptala, jestli tě dokážu udržet naživu. Děláš to pro mě těžší, než je nezbytně nutné.“


  „Nikdo na Roselandu mě nechce zavraždit.“


  „Jak si můžeš být tak jistá?“


  „Nemají tušení, kdo jsem. Jestli mě někdo zabije, pak budou moji vrazi ti, kdo vědí, kdo jsem.“


  „A kdo jsi?“ zeptal jsem se.


  „V hloubi duše to víš.“


  „A kdy to pochopí i můj mozek?“


  „Už jsi to věděl ve chvíli, kdy jsi mě poprvé spatřil na molu.“


  „Možná že nejsem tak chytrý, jak si myslíš.“


  „Jsi víc než chytrý, Oddie. Jsi moudrý. Ale taky se mě bojíš.“


  Celý překvapený jsem řekl: „Bojím se spousty věcí, ale tebe rozhodně ne.“


  V jejím pobaveném výrazu byla něha, ne domýšlivost. „Nakonec, mladý muži, ten strach přiznáš a pak budeš vědět, kdo jsem.“


  Sem tam mi říkala „mladý muži“, i když jí bylo osmnáct a mně téměř dvaadvacet. Mělo by to znít divně, ale neznělo.


  Řekla: „Tady na Roselandu mi nic nehrozí, ale je tu někdo, kdo je ve velkém nebezpečí a zoufale tě potřebuje.“


  „Kdo?“


  „Věř svému talentu, povede tě.“


  „Pamatuješ si na tu ženu na koni, o které jsem ti vyprávěl? Včera večer jsem s ní zažil poněkud strašidelné setkání. Dokázala mi sdělit, že její syn je tady. Devět či deset let. A je v nebezpečí, ačkoli nevím v jakém a proč. To jemu mám podle všeho pomoct?“


  Pokrčila rameny. „Úplně všechno nevím.“


  Dopil jsem čaj. „Nevěřím, že pořád lžeš, ale nějak mi nikdy neodpovíš přímo.“


  „Když se člověk kouká dlouho do slunce, může oslepnout.“


  „Další hádanka.“


  „To není hádanka. Je to metafora. Říkám ti pravdu oklikou, protože kdybych mluvila přímo, mohlo by tě to zasáhnout jako jasný paprsek slunce, který ti propálí sítnici.“


  Odtáhl jsem židli od stolu. „Opravdu doufám, že se z tebe nevyklube nějaký pošetilec uctívající New Age.“


  Tiše se zasmála, tím nejmelodičtějším hlasem, jaký jsem kdy slyšel.


  Protože má poznámka vypadala v porovnání s jejím nádherným smíchem hrubá, řekl jsem: „Nechtěl jsem tě urazit.“


  „Taky jsem to tak nebrala. Vždycky mluvíš upřímně a na tom není nic špatného.“


  Když jsem vstal ze židle, psi začali znovu mlátit ocasy, ale ani jeden se nepohnul, aby mě doprovodil.


  Annamaria řekla: „A mimochodem, nemusíš se bát, že zemřeš dvakrát.“


  Jestliže nemluvila o Osvětimi a mé noční můře, shoda jejího prohlášení byla záhadná.


  Řekl jsem: „Jak můžeš znát mé sny?“


  „Copak tě představa, že umíráš dvakrát, pronásleduje ve snech?“ zeptala se a zase se jí podařilo vyhnout přímé odpovědi. „Jestli je to tak, nemělo by to být.“


  „Co to vlastně znamená – umřít dvakrát?“


  „Však to včas pochopíš. Ale ze všech lidí tady na Roselandu, v tomhle městě, v tomhle státě a národě jsi nejspíš ten poslední, kdo by si měl dělat starosti s tím, že umře dvakrát. Umřeš jednou a pouze jednou, a bude to bezvýznamná smrt.“


  „Každá smrt má význam.“


  „Jen pro ty, kdo žijí.“


  Vidíte, proč se snažím udržet svůj život v co nejjednodušší rovině? Kdybych byl řekněme účetní s hlavou plnou podrobností o financích svých klientů a kdybych ještě viděl prodlévající mrtvé a navíc se snažil pochopit smysl Annamariiných replik, hlava by mi nejspíš explodovala.


  Žluté růže na lampě pokropily její obličej okvětními plátky.


  „Jen pro ty, kdo žijí,“ zopakovala.


  Někdy, když se naše pohledy střetnou, něco mě donutí odvrátit zrak a srdce mi strachem začne bušit rychleji. Ne strachem z ní. Strachem z… něčeho, co nedokážu pojmenovat. Cítil jsem bezmoc.


  Můj pohled se přesunul z Annamarie na psy hovící si na pohovce.


  „Teď jsem v bezpečí,“ řekla, „ale ty ne. Jestli bys pochyboval o oprávněnosti svých kroků, mohl bys na Roselandu umřít, umřít jednou jedinou smrtí.“


  Bezděky jsem zvedl pravou ruku k hrudi, abych ohmatal zvoneček pod svetrem.


  Když jsem ji poprvé potkal na molu v Magic Beach, Annamaria měla na stříbrném řetízku kolem krku dokonale vyrobený stříbrný zvonek velikosti náprstku. Byla to jediná jasná věc v tom pochmurném kalném dni.


  V okamžiku podivnějším než všechny ostatní s touhle ženou, čtyři dny předtím, než jsme přišli na Roseland, sundala ten zvoneček z krku, podala mi ho a zeptala se: „Umřel bys pro mě?“


  A co bylo ještě podivnější, řekl jsem ano a přijal ten přívěsek, ačkoli jsem ji sotva znal.


  Víc než osmnáct měsíců předtím v Pico Mundu bych nasadil život, abych zachránil svou dívku Stormy Llewellynovou. Bez váhání bych přijal ty kulky, které mířily na ni, ale Osud mi nedopřál možnost se obětovat.


  Od té doby jsem často chtěl zemřít s ní.


  Miluji život, miluji krásy světa, ale bez Stormy, s níž bych tohle všechno sdílel, svět se všemi jeho zázraky bude pro mě pořád nekompletní.


  Nicméně nikdy nespáchám sebevraždu, ani se úmyslně nenechám zabít, protože dobrovolný odchod z tohoto světa by byl konečným odmítnutím daru života a neodpustitelnou nevděčností.


  Kvůli těm letům, která jsme strávili se Stormy, si vážím života. A chovám stálou naději, že jestliže zbytek svých dnů budu žít na její počest, nakonec budeme spolu.


  Snad proto jsem tak ochotně souhlasil s tím, že ochráním Annamarii před nepřáteli, které pořád neznám. S každým zachráněným životem možná ušetřím člověka, který je někomu jinému tak drahý, jako byla Stormy drahá mně.


  Psi obrátili oči v sloup a pak se podívali na mě, jako by jim bylo trapné, že nedokážu vydržet Annamariin pohled.


  Znovu jsem sebral odvahu a zahleděl se jí zpříma do očí. Řekla: „Budoucí hodiny můžou otestovat tvou vůli a zlomit ti srdce.“


  Ačkoli ta žena vzbuzovala ve mně – i v jiných – potřebu a touhu ji ochraňovat, někdy mě napadlo, že právě ona mi nabízí ochranu. Drobná jako děcko navzdory břichu třetího trimestru se nejspíš schválně chovala tak, jako by byla zranitelná, aby budila soucit a přivábila mě k sobě, aby mě schovala pod svými křídly.


  Řekla: „Cítíš, jak se to k tobě tryskem žene, mladý muži, ta apokalypsa, apokalypsa Roselandu?“


  Přitiskl jsem si zvonek tvrdě k hrudi a přitakal: „Ano.“


  


  KAPITOLA PÁTÁ


  


  JESTLI JE NA ROSELANDU NĚKDO VE VELKÉM NEBEZPEČÍ, JAK MI ŘEKLA Annamaria, možná to bude ten syn dávno zesnulé jezdkyně, ačkoli nemůže být zdaleka tak mladý, jak si ten duch představuje. Ale i když to nebylo její dítě, přesto jsem měl dojem, že ta ohrožená osoba s ní musí mít nějakou spojitost. Intuice mi napověděla, že vyřešení její záhadné vraždy mi poskytne vodítko, s nímž rozvážu uzly všech tajemství na tomhle sídle. Jestli její vrah dosud žije, osoba, která mě potřebuje, může být jeho další zamýšlenou obětí.


  Dvě stáje nebyly tak rozlehlé ani vyšperkované jako jejich obdoba na zámku ve Versailles, ne tak pohádkově okázalé, aby podnítily revoluční zástupy, aby přestaly sledovat Když hvězdy tančí a s vervou roztrhaly na kusy všechny obyvatele Roselandu, ale ani to nebyly typické dřevěné stavby s šindelovou střechou. Dvě žlutohnědé cihlové budovy s temnou břidlicovou střechou a okny z olovnatého skla zasazeného do vyřezávaného obložení z vápence napovídaly, že tady požadují pouze prvotřídní koně.


  Z žádného stání se nedalo vyjít rovnou ven. Na obou koncích budov byly velké bronzové dveře, které na zapuštěných kolejích zajížděly přímo do otvoru ve zdi. Ty dveře musely vážit dvě tuny, ale byly tak úžasně vyvážené a jejich kola tak promazaná, že to vyžadovalo jen nepatrnou sílu, abyste jimi pohnuli.


  Nad každými dveřmi vystupovaly reliéfy tří koňů ve stylu art deco ženoucích se zleva doprava. Pod nimi byl nápis ROSELAND.


  Plevel dosahující až do pasu byl čím dál nižší, jak jsem se blížil k první stáji. Úplně zmizel tři metry před budovou.


  Možná že bych nepostřehl, že je na tom výjevu cosi v nepořádku, kdybych stál uprostřed plevele místo na holé zemi. Něco tu vypadalo nemístně a já jsem se zarazil ani ne dva metry od bronzových dveří.


  Než proťalo mou první noc na panství volání té falešné potáplice, než jsem viděl toho ducha koně a jeho sličnou jezdkyni, dlouho předtím, než jsem spatřil ta stvoření snášející se ze žluté oblohy, Roseland mi připadal jako místo, které je a není tím, za co se vydává. Obrovské, to ano, ale ne vznešené. Luxusní, ale ne pohodlné. Elegantní, ale ne nadměrně prosté. Každá krásná fasáda jako by skrývala hnilobu a zmar, které se daly takřka nahmatat. Panství i lidé na něm se snažili předstírat, že je na Roselandu všechno normální, ale z každého rohu a při každém setkání jsem cítil faleš, určitou deformaci a cosi hluboce podivného, co vyjde časem najevo.


  Na kousku holé země před stájovými dveřmi se přede mnou objevil další důkaz hluboce nepřirozeného rázu Roselandu. Slunce putovalo jen půl hodiny po východní obloze po mé levici, a proto můj stín tvořil dlouhou úzkou siluetu po pravici a směřoval na západ. Ale stáj vrhala dva stíny. První mířil k západu; nicméně nebyl tak tmavý jako ten můj, šedý místo černý. Druhý stín byl černý jako ten můj, ale skláněl se k východu, jako by slunce bylo několik stupňů za vrcholem, nejspíš tak hodinu po obědě.


  Na prašné zemi vrhaly kameny a zmačkaná plechovka od koly stíny pouze na západ jako já.


  Mezi dvěma stájemi se rozkládalo cvičiště asi třináct metrů široké, ježilo se plevelem a divokou travou sežehlou dohněda během podzimu. Přešel jsem k druhé stáji a i tahle budova vrhala dva stíny: delší, bledší na západ a druhý, kratší a černý, na východ, přesně jako u první budovy.


  Dokázal jsem si vybavit jediný důvod, proč by stavby vrhaly dva protilehlé stíny, jeden bledší než druhý: Na obloze by musela být dvě slunce, jedno slabší, které vyšlo teprve nedávno, a druhé jasnější, jež si propracovávalo cestu po nebi směrem k západnímu horizontu.


  Nad hlavou mi samozřejmě svítilo jen jedno slunce.


  Uprostřed cvičiště stála osmnáct metrů vysoká magnolie, bez listů, jako vždy v tomto ročním období. Tři větve vrhaly inkoustově černé stíny na západ, přes zeď a střechu první stáje, jak to má takhle poránu být.


  Jen ty dvě budovy byly pod vlivem slunce, které jsem měl nad hlavou, i toho neexistujícího.


  Při svých procházkách jsem do těchto míst zabrousil už dvakrát. Byl jsem si jistý, že jsem nemohl tenhle jev při předchozích návštěvách přehlédnout. Ty dva protilehlé stíny existovaly výlučně v téhle chvíli.


  Když se vnější struktura stavby mohla ocitnout v tak nepravděpodobné situaci, v duchu jsem se ptal, jaká překvapení na mě možná čekají uvnitř. V mém neobvyklém životě se jen málokdy vyskytnou překvapení typu výhry v loterii, spíš v nich hrají roli ostré zuby doslova i v přeneseném slova smyslu.


  Přesto jsem dveře odsunul natolik, že jsem mohl vklouznout dovnitř. Popošel jsem doleva a zůstal stát s dveřmi za sebou, abych neměl slunce v zádech.


  Podél východní stěny se rozkládalo pět prostorných stání, dalších pět podél západní s polovičními dveřmi z mahagonu či týkového dřeva. Střední ulička byla široká čtyři metry a jako všechny podlahy ve stáních vydlážděná pevně zasazenými kameny.


  Na vzdálenějším konci po levici bylo skladiště jezdecké výstroje a naproti uzamykatelný prostor pro píci, oba už dlouhou dobu prázdné.


  Předchozí stáje, které jsem poznal, měly jen udusanou zem, ale plochá kamenná dlažba tady nebyla jediným nezvyklým detailem.


  Vzadu v každém stání bylo okno necelý metr na metr dvacet. Většina z těch olovnatých skel byly sedmapůlcentimetrové čtverce kromě těch, které obklopovaly ovál uprostřed. V oválné tabulce tvořily mosazné dráty číslici osm položenou na boku.


  Sklo samotné mělo mosazné osazení, které propůjčovalo narudlou barvu nadcházejícímu dennímu světlu. Někteří lidé by mohli mít díky viktoriánským oknům pocit, že uvnitř stájí plápolá oheň v krbu, ačkoli má představivost vykouzlila kapitána Nema, jako by stáj byla ponorka Nautilus probíjející se mořem krve a plamenů. No jistě, to jsem celý já.


  Nerozsvítil jsem okamžitě: místo obyčejných lamp tam byly mosazné nástěnné svícny na sloupech rozmístěných po obou stranách dveří. Stál jsem tiše v měďnatém světle a ocelově temných stínech, čekal a naslouchal, ani nevím čemu.


  Po minutě jsem došel k závěru, že navzdory dvojitým stínům venku jsou budovy uvnitř stejné jako vždycky. Teď, jako vždy, měla teplota příjemných osmnáct stupňů, což jistě potvrdí teploměr na dveřích skladiště jezdecké výstroje. Vzduch byl čistý a bez pachů, jako by se tu právě přehnal blizard. Ticho bylo tajuplné: žádné zvuky, jaké se obyčejně ozývají v domech, žádný šelest cupitajících myší, žádný zvuk zvenčí, jako by za těmito zdmi čekal pustý svět, na nějž nepůsobí žádné povětrnostní vlivy.


  Cvakl jsem vypínačem na zdi a svícny se rozzářily. Stáj se zdála stejně nedotčená, jak sliboval vzduch bez sebemenšího zápachu.


  Ačkoli bylo těžké uvěřit, že tu někdy chovali koně, pořád jste mohli potkat na chodbách hlavního sídla fotografie a obrazy oblíbeného hřebce Constantina Cloyce. Pan Wolflaw měl pocit, že jsou důležitou součástí historie Roselandu. Až dosud jsem neviděl jedinou fotografii či portrét krví zalité ženy v bílé noční košili. Zdálo se mi, že v historii Roselandu tvoří stejně důležitou součást jako ti koně, ale ne každý považuje vraždu za tak mimořádnou událost jako já.


  Samozřejmě že můžu brzo narazit na chodbu lemovanou portréty mladé ženy zalité krví ve všech možných šatech, jak vystavuje na odiv smrtelné rány. Když uvážím, že jsem ještě na celém panství neobjevil jediný růžový keř, přestože si Roseland nese růži v názvu, nejspíš se odvolává na květiny symbolizující ženství, které byly rozsekané a pohřbené na tomto místě.


  Chloupky na krku se mi znovu zježily. Stejně jako při předchozích návštěvách jsem prošel celou délkou stájí a prohlížel si měděné kotoučky o průměru dva a půl centimetru vsazené mezi mnoha křemencovými dlažebními kostkami. Tvořily blyštivé křivolaké linie po celé délce budovy. Podle úhlu, z kterého jste je pozorovali, v každém lesklém kotoučku bylo stejně jako v obložení oken vyryto buď číslo osm, nebo ležatá osmička jako symbol nekonečna.


  Nedokázal jsem si představit důvod, proč tu tyhle měděné kotoučky jsou, ale zdálo se značně nepravděpodobné, že by je tiskový a filmový magnát se spoustou peněz, jakým byl zesnulý Constantine Cloyce, ve stáji instaloval jen tak pro ozdobu.


  „Kdo k čertu jste?“


  Vyděšeně jsem se otočil, jen abych se vyděsil znovu, když jsem se ocitl tváří v tvář obrovi s vyholenou hlavou: modrofialová jizva se mu táhla od pravého ucha až ke koutku úst, další stejně barevná mu štěpila čelo odshora až ke kořeni nosu, zuby měl tak křivé a žluté, že by ho nikdo nepověřil moderováním večerních zpráv na hlavním televizním kanálu, horní ret mu hyzdil opar, na boku měl revolver v pouzdru a pistoli v pouzdru na druhém a v obou rukou svíral kompaktní plně automatickou karabinu, nejspíš uzi.


  Měřil bez pár centimetrů dva metry, vážil tak sto patnáct kilo a vypadal jako někdo, kdo propaguje konzumaci masivního množství steroidů. Bílá písmena na tričku oznamovala SMRT LÉČÍ. Bicepsy a předloktí té obludy byly potetované čímsi, co vypadalo jako řvoucí hyeny, a zápěstí měla možná stejně silná jako můj krk.


  Khaki kalhoty se spoustou kapes na zip měl ten obr zastrčené do červenočerných vykrojených kovbojských bot, ale tenhle módní výstřelek mu rozhodně nepropůjčoval elegantní vzezření. Měl opasek s pistolí, jaký nosí policisté, s plnými sumkami kulatých zásobníků do revolveru a náhradní munice do pistole. Některé kapsy zavřené na zip se vyboulily, možná další municí nebo loveckými trofejemi, jako jsou lidské uši či nosy.


  Řekl jsem: „Hezké počasí, na to že je únor.“


  V Othelovi se o žárlivosti hovoří jako o zelenookém netvorovi. Shakespeare byl přinejmenším tisíckrát bystřejší než já, nikdy bych nepochyboval o brilantnosti jeho metafory. Ale tenhle zelenooký netvor vypadal, jako by neměl žádnou trpělivost pro drobné city, jako je žárlivost či laskavost, protože byl příliš zaměstnaný nenávistí, zuřivostí a touhou po krvi. Byl to odporný kousek, dokonce i na roli v Macbethovi.


  Popošel o další krok do stáje a vyrazil proti mně s uzi. „‚Hezké počasí na únor!‘ Co má asi tohle znamenat?“ Než jsem se zmohl na odpověď, pokračoval: „Co…“ – představte si odporné slovo pro kopulaci – „má tohle všechno znamenat, debile?“


  „To neznamená nic, pane. Je to jen něco, čím se prolomí ledy, chápete, takové zahájení konverzace.“


  Zamračil se ještě víc, až se mu obočí setkala nad kobylkou nosu a uzavřela asi sedmimilimetrovou mezeru mezi nimi. „Co sakra jsi – imbecil, nebo co?“


  Někdy mi v takových situacích připadá moudřejší předstírat, že nejsem intelektuálně na výši. Když nic jiného, aspoň člověk získá trochu času. Kromě toho mi to v mém případě připadá přirozené.


  Chtěl jsem hrát tomuhle surovci hlupáka, jestli je to to, co chce, ale než jsem mu mohl předvést roli Lennieho z filmu O myších a lidech, řekl: „Problém se světem tkví v tom, že je plný hlupáků,“ – představte si výraz pro samotný konec tlustého střeva – „který to dokážou zmršit nám ostatním. Kdyby se všichni debilové povraždili, ze světa by se stalo lepší místo.“


  Abych naznačil, že jsem příliš chytrý na to, aby se svět beze mě neobešel, řekl jsem: „V Shakespearově Jindřichu Šestém, díl druhý říká řezník Dick, že v první řadě je třeba povraždit všechny právníky.“


  Obočí se ještě víc semklo a zelené oči vypadaly rozžhavené jako plameny metanu. „Co jsi zač? Nějaký chytrolín?“


  Nad tímhle chlapem jsem prostě nemohl vyhrát.


  Mezera mezi námi se uzavřela a do hrudi se mi zabodlo ústí uzi. Pak řekl: „Řekni mi jeden jedinej důvod, proč bych tě neměl hned na místě odprásknout, ty nezvanej chytrolíne.“


  


  KAPITOLA ŠESTÁ


  


  KDYŽ MÁ NĚJAKÝ CHLAP STŘELNOU ZBRAŇ A JÁ NE A KDYŽ PO MNĚ chce znát jediný důvod, proč by mě neměl zabít, předpokládám, že nemá v úmyslu mi vystřelit mozek z hlavy, protože jinak by to už udělal. Buď potřebuje omluvu pro to, aby couvl, nebo mu chybí představivost, takže jen přehrává nějakou scénu, jak ji viděl v televizi či ve filmu.


  Oči zelenookého netvora nicméně svědčily o tom, že je to jiný kalibr gangstera, než jsem já. Jeho chování napovídalo, že nepotřebuje znát důvod, aby někoho odpráskl, stačí mu jen silná touha, a jeho zjev mluvil o tom, že má dost velkou představivost na to, aby vymyslel stovky zatracených způsobů, jak tohle skončit.


  Intenzivně jsem si uvědomoval, jak daleko jsou stáje od kterékoli z obytných budov na Roselandu.


  V naději, že nenajde nic výbušného na těch deseti slovech, jsem řekl: „No, pane, pozvali mě sem jako řádného hosta, nejsem vetřelec.“


  Podle jeho výrazu jsem ho nejspíš nepřesvědčil. „Pozvali tě jako hosta? Odkdy pouští branou nějaký posraný grázly?“


  Nechtěl jsem se nechat urazit touhle nepřátelskou charakteristikou. „Bydlím ve věži v eukalyptovém háji. Už jsem tu tři noci a dva dny.“


  Přitiskl ústí uzi na mou hruď. „Jsi tu tři dny a mně nikdo nic neřekne? Myslíš, že jsem takovej pitomec, že ti sežeru každý hovno?“


  „Ne, pane. Hovno ne.“


  Nozdry se mu roztáhly do šířky, až jsem se bál, že mu jednou či druhou dírkou vylítne mozek z hlavy. „Co tohle znamená, ty posranej grázle?“


  „Znamená to, že jste o hodně chytřejší než já, jinak bych nestál na tomhle konci zbraně. Ale jinak nelžu. Jsem tu skoro tři dny. Samozřejmě, nebyl jsem to já, kdo měl v sobě tolik kouzla, aby se mu dostalo pozvání, bylo to děvče, které přišlo se mnou. Nikdo jí nedokáže odřeknout.“


  Měl jsem za to, že jsem v jeho výrazu při zmínce o děvčeti spatřil náhlý soucit. Možná si myslel, že mluvím o dítěti. Dokonce i ti nejtvrdší závisláci a násilníci mohou mít slabost pro děti.


  „Teď už to dává smysl,“ připustil. „Přived jsi s sebou někoho žhavýho na šoustání a nikdo nechce, aby o ní Kenny věděl.“


  Místo abych hrál na Kennyho soucitnou strunu, brnkl jsem na jinou, o které bylo lepší neuvažovat a nedotýkat se jí. „No, pane, ne. Ne, to není přesně ta situace.“


  „Jaká situace?“


  „Je velmi rozkošná, duchovně založená, vůbec ne vášnivá, trochu ošuntělá, sedm měsíců těhotná, nic, na co by se dalo dobře koukat, ale každý ji má rád, chápete, protože je to takový smutný případ. Osamělé děvče s dítětem a dočista bez majetku vás vezme za srdce.“


  Kenny na mě zíral, jako bych najednou promluvil nějakou cizí řečí. Cizí řečí, jejíž samotný zvuk ho tolik uráží, že by mě mohl zastřelit, jen abych už sklapl.


  Abych změnil téma, položil jsem si prst na horní ret na stejné místo, na jakém Kennymu zářil opar. „To musí bolet.“


  Nemyslel jsem si, že by se mohl ještě víc dopálit, ale zdálo se, že se svíjí pohoršením. „Říkáš, že jsem nemocný?“


  „Ne, ani náhodou. Vypadáte zdravý jako býk. Každý býk by byl šťastný, kdyby byl tak zdravý jako vy. Jen prostě říkám, že ta malá věcička, kterou máte na puse, musí pořádně bolet.“


  Trochu se uvolnil. „Bolí to jak svině.“


  „Co proti tomu děláte?“


  „Na aftu nic pořádnýho neexistuje. Ta svině se musí zahojit sama.“


  „To není afta. Je to opar.“


  „Každej tvrdí, že je to afta.“


  „Afty jsou uvnitř úst. Vypadají jinak. Jak dlouho už to máte?“


  „Skoro šest dní. Kvůli tý svini se mi chce někdy ječet.“


  Ušklíbl jsem se, abych dal najevo porozumění. „Než se to vyrazilo, svědilo vás to na tom místě?“


  „Přesně tak,“ přitakal Kenny, oči se mu rozšířily, jako bych byl jasnovidec. „Svědilo.“


  Nonšalantně jsem od sebe odsunul ústí uzi a řekl: „Čtyřiadvacet hodin předtím, než to začalo svědit, nepobýval jste na žhavém slunci nebo studeném větru?“


  „Na větru. Minulý týden tu bylo pořádný chladno. Foukalo od severu jako svině.“


  „Trochu vás to ošlehalo. Příliš žhavé slunce nebo studený vítr můžou takový opar nastartovat. Když to přestanete dráždit, zahojí se to dřív.“


  Kenny se dotkl oparu jazykem, všiml si, že se tvářím nesouhlasně, a řekl: „Jsi snad ňákej doktor?“


  „Ne, ale mám pár známých doktorů. Hádám, že patříte k ochrance.“


  „Vypadám snad jako šéf zábavy?“


  Využil jsem toho, že jsme se svým způsobem sblížili, a upřímně jsem se zasmál. Pak jsem řekl: „Mám pocit, že po pár pivech dokážete být pořádně zábavný.“


  S plnou pusou křivých žlutých zubů byl jeho škleb s oparem stejně přitažlivý jako vačice přejetá tahačem s návěsem. „Každej říká, že s Kennym je sranda, když do sebe obrátí ňáký to pivo. Jediný problém je, že když jich mám v sobě tak deset, je se srandou konec a všechno rvu na kusy.“


  „To já taky,“ prohlásil jsem, ačkoli jsem nikdy nevypil víc než dvě piva v jeden den. „Ale musím s trochou lítosti přiznat, že pochybuji, že dokážu udělat tak značné škody na jednom místě jako vy.“


  Jeho pýcha mi dodala odvahu.


  „Ty škody, co jsem způsobil, jsou nezapomenutelné, to určitě,“ přiznal a jeho děsivé jizvy v obličeji ještě víc zčervenaly, jako by v něm vzpomínky na minulé řádění posílily pocit vlastní důstojnosti.


  Postupně jsem si začal uvědomovat, že se charakter světla ve stáji mění. Pohlédl jsem vpravo, východní okna byla pořád zalitá sluncem a měděný nádech skla jim propůjčoval ruměnou barvu, ale nebyla už tak jasná jako předtím.


  Kenny ukázal na uzi na podlaze nebo spíš u mých nohou a řekl: „Tak, chlapče, jak se jmenuješ?“


  Trochu jsem strnul a obrátil svou pozornost plně k tomu obrovi, nad nímž jsem ještě zdaleka nezvítězil.


  „Poslyšte,“ řekl jsem, „nemyslete si, že vás nějak lakuju nebo něco podobného, opravdu se tak jmenuji, i když to zní možná divně. Jmenuji Odd Thomas. Odd jako podivný.“


  „Nemám nic proti Thomasovi.“


  „Díky, pane.“


  „A víš, že Odd není ještě to nejhorší, co rodiče můžou provést dětem. Rodiče tě dokážou zničit, kamaráde. Moji rodiče byli ty nejhnusnější –“


  Aby člověk mohl dokončit Kennyho poznámku vůči rodičům, tak jak ji vyslovil, vyžaduje vykouzlit z hlavy několik slov, která nikdy nepronesete ve slušné společnosti, ale která zahrnují incest, sebeukájení, hrubé porušení zákona na ochranu zvířat před perverzními tužbami lidského rodu, erotickou posedlost produkty velkých společností vyrábějících cereálie a tu nejbizarnější gymnastiku s jazykem, jakou si vůbec dovedete představit.


  Zapomeňte na to. Kennyho charakteristika rodičů byla i mezi projevy kanálníka jedinečná. Bez ohledu na to, jak dlouho se snažíte rozlousknout hádanku, kterou jsem vám dal, vaše řešení bude jen slabým odvarem toho, co skutečně řekl.


  Pak pokračoval: „Moje vlastní příjmení je Keister. Víš, co slovo Keister znamená?“


  Ačkoli jsme zdánlivě budovali základy vzájemného přátelství, měl jsem podezření, že bych se mohl dostat z Kennyho seznamu oblíbenců na žebříček lidí odsouzených na smrt během jediné sekundy. Obával jsem se, že když připustím znalost významu slova Keister, mohu v něm podpálit doutnák.


  Jenže tu otázku položil. Tak jsem řekl: „No, pane, je to slangové slovo a někteří ho užívají jako označení té části lidských zad, kde ztrácejí slušný název, víte, jako to, na čem sedíte, nebo zadní části kalhot, nebo někdy, no, zadku.“


  „Prdel,“ prohlásil a to slovo se mu podařilo zasyčet a zavrčet zároveň, a přitom zaburácelo natolik, že se roztřásla okna stáje. „Keister znamená prdel!“


  Odvážil jsem se pohlédnout doleva a viděl jsem, že západními okny sem proudí víc světla a daleko krvavějšího, než jaké skrze ně svítilo jen pár minut předtím.


  „Víš, jak jsem se jmenoval křestním jménem?“ zeptal se Kenny a já v té otázce vycítil naléhavost.


  Znovu jsem se střetl s jeho pohledem a ten nebyl o nic míň znepokojivý. „Hádám, že to nebylo Kenny.“


  Zavřel oči, zhluboka se nadechl, obličej zkroucený, jako by se chystal k nějakému těžkému odhalení.


  Okamžik jsem zvažoval, že vyrazím k nejbližším dveřím, ale bál jsem se, že pokusem o útěk prozradím, že přátelství pouze předstírám, a on by měl ve své osamělosti důvod mě zastřelit.


  Ačkoli byli tak či onak podivíni, všichni na Roselandu se pokoušeli vzbudit zdání normálnosti. Tenhle svérázný obr, ten pochodující arzenál s tetovanými řvoucími hyenami, vrčícími na jeho mohutných pažích, se o nic podobného nepokoušel. Přišlo mi zhola nemožné představit si ho, jak spolupracuje s ostatními členy bezpečnostního týmu, které jsem v tomto sídle zatím poznal. Nejbezpečnější předpoklad byl, že nepatří k strážcům Roselandu a že se mu nedá ani na vteřinu důvěřovat.


  Znovu se zhluboka nadechl, vypustil vzduch, otevřel oči a řekl: „Pokřtili mě jako Jacka, jako Osla nebo Idiota. Jmenoval jsem se Jack Keister.“


  „To je trochu kruté, pane.“


  „Ty svinský hajzlové,“ vyhrkl, což byla ta nejméně zuřivá narážka na jeho rodiče. „Začali si mě dobírat hned první den ve školce, ty svině svinský nemohly počkat ani na první třídu. Jakmile mi padlo osmnáct, šel jsem k soudu a změnil si jméno.“


  Málem jsem řekl Na Kenny Keister?, ale naštěstí jsem udržel jazyk za zuby.


  „Kenneth Randolph Fitzgerald Mountbatten,“ řekl a převaloval to jméno na jazyku se vší autoritou nejlepšího britského herce.


  „Působivé,“ prohlásil jsem, „a jestli to můžu říct, perfektně vám padne.“


  Skoro se začervenal samou radostí. „Tyhle jména jsem odjakživa miloval, tak jsem je sestavil dohromady.“


  Bohužel mě už nic dalšího nenapadalo. Pokud se neukáže, že je Kenny Mountbatten daleko nadanější vypravěč, než o tom zatím nasvědčovaly všechny důkazy, dostali jsme se k závěru našeho hovoru.


  Ani bych se nedivil, kdyby podtrhl poslední větu dialogu tím, že mě střelí do břicha.


  Místo toho pohlédl vlevo, pak vpravo, náhle si vědomý rychlé změny kvality světla v oknech. Přes obličej mu přelétl výraz takového strachu, že jsem navzdory politováníhodným jizvám, děsivým zubům a očím krokodýla spatřil v jeho rysech zlomeček toho malého mučeného chlapce, kterým kdysi býval.


  „Je pozdě,“ řekl a hlas se mu zachvěl obavami, „pozdě, pozdě, pozdě.“


  Odvrátil se ode mne a pustil se ke dveřím, jimiž jsme oba přišli. Pořád opakoval to slovo, vyrazil z budovy ne jako Terminátor, za něhož jsem ho předtím pokládal, ale spíš jako Bílý králíček vyděšený možným trestem, jaký by mohl dostat, kdyby se zpozdil na odpolední čaj s vyšinutým Kloboučníkem.


  Na východní straně stáje vpouštěla okna daleko méně světla, než se zdálo možné poté, co nastalo ráno s téměř bezmračnou oblohou. Avšak každá tabule skla v západních oknech plála jako jasný rubín.


  Kupící se mraky by mohly vysvětlovat pohasínající světlo v oknech na východní straně, ale ne ohnivou záři v těch západních. Napadla mě možnost, že někde vypukl ničivý požár, masy temného kouře k východu, řvoucí plameny na západ, ale žádný kouř jsem necítil a žádný oheň by se nerozhořel v takové řvoucí peklo během několika minut od chvíle, kdy žhář škrtl sirkou.


  Protože jsem nechtěl jít Kennymu v patách a spíš jsem si přál, aby na mě zapomněl, rozpakoval jsem se pustit ke dveřím, jimiž vyšel. Teď byly otevřené na necelý metr.


  Na prahu jsem zaváhal, protože svět venku nebyl takový, jaký by měl být.


  Za dveřmi byl třímetrový pás holé země jako předtím, ačkoli chyběl kámen a zmačkaná plechovka od koly, které vrhaly stejný stín jako já. Za pustou zemí rostl plevel a v určité vzdálenosti rozkládaly své černé větve povědomé houštiny stálezelených dubů.


  Ale to vše se koupalo v zlověstném světle, z něhož vylétli pekelní netopýři větší než orli. Ve výšce přímo nad hlavou a k západu proudily řeky popela a sazí a vinuly se po žluté obloze. Východní nebe získalo barvu temné hořčice přecházející v černou. Noc zalila hory a podhůří těsně předtím, než se vyvalila na mě, noc, v níž by světlo jediné hvězdy nedokázalo probodnout apokalyptický příkrov svírající svět ve své náruči.


  Před několika minutami bylo svěží ráno a teď se den kradl ke svému loži ve vzdáleném Pacifiku. Záhada dvou stínů budovy pořád přetrvávala, ale nebyl jsem natolik zběhlý detektiv, abych vydedukoval jejich význam nebo našel řešení, které se podle všeho ke mně žene.


  Intuice mě nicméně varovala, že vydat se do tohohle náhle žlutého soumraku by bylo nebezpečné, ne-li sebevražedné. Za tím vším ležel Roseland, který se určitým způsobem děsivě lišil od té usedlosti, jakou jsem znal. A ať už je povaha téhle odlišnosti jakákoli, nebude to nic tak neškodného jako fakt, že na tomhle Roselandu chybí růže.


  Zavřel jsem na doraz bronzové dveře a nenašel nic, čím bych je zamkl. Možná kvůli strachu z požáru nikdo nikdy koně nezamyká. A od časů, kdy byl Roseland ve dvacátých letech postaven, už v Kalifornii neexistují žádné bandy zlodějů koní, před nimiž by bylo třeba je chránit.


  Když jsem couval tou kamennou uličkou zdobenou měděnými ornamenty k centru budovy, svícny v jednotlivých boxech začaly pohasínat. A pak zhasly docela.


  


  KAPITOLA SEDMÁ


  


  NOC SE PŘIBLÍŽILA K VÝCHODNÍM OKNŮM A KAŽDÁ TABULKA vitrážového skla v barvě mědi jako by nabízela pohled do pece. Interiér stáje byl uhlově černý až na místa, kde mřížky falešného ohně oranžovorudě doutnaly na sloupcích a dveřích stáje.


  V té temnotě jsem nedokázal rozeznat, jestli přírodní zákon jediného stínu pro každý předmět pořád platí uvnitř budovy, nebo jestli místo toho dopadají nevysvětlitelné stíny navíc na všechny strany.


  Až do této chvíle jsem si neuvědomoval žádný pach, ale teď stáj voněla po ozonu, odéru připomínajícím bělicí prostředek, jaký se utvoří, když blesk projde atmosférou, a který se někdy zachová i hodiny poté, co se hromy vzdálí a bouře vyždímá poslední kapku z mraků. Ale dnes nepršelo a ani žádný déšť nehrozil.


  Nevěděl jsem, proč tady čekám, ale bylo mi jasné, že na dveře nezaklepe dáma s dárky na uvítanou od místních obchodníků. Kenny se svým náhlým odchodem – „pozdě, pozdě, pozdě!“ – teď nevypadal, jako by se zpozdil na schůzku, spíš připomínal člověka vyděšeného z toho, že tu bude přistižen po soumraku. Mohutný, tvrdý, plně ozbrojený muž. Vystrašený jako malý kluk.


  Mimořádné šero, které se náhle objevilo tak těsně po svítání, mělo takový dopad na vesmír, že se mi srdce scvrklo. Bušilo jako srdíčko králíka, když mírumilovný ušáček spatří záblesk oka vlka kradoucího se nocí.


  Z děsu může člověk ochrnout dřív než z whisky. Zcela zjevně jsem dostal dvojitou dávku a potřeboval jsem se něčeho chytit, udržet rovnováhu a zůstat střízlivý.


  Na východě byla vitrážová okna plná noci – až na ležaté osmičky usazené uprostřed každého z nich. Tyhle měděné číslice žhnuly, aniž by se záření šířilo skrz tmavé sklo, a mně nepřipadalo, že jejich jas je pouze odrazem rudého – a čím dál nevlídnějšího – světla, které se propaluje západními okny naproti.


  Hned po Kennyho spěšném odchodu se nad stájí nejprve rozprostřelo ticho, ale náhle jsem zaslechl něco, co jemně naráželo zvenčí do západní zdi. Víc než jedna věc. Několik. V různých bodech podél téhle strany budovy.


  V zarudlém okně se objevila postava, ale žádné detaily jsem neviděl, byla to jen silueta proti klesajícímu slunci. Měl jsem dojem, že vidím hlavu, mávající paže, sevřenou ruku.


  Nejprve mě napadlo, že je to nějaký člověk. Ačkoli hlava, paže a ruka byly deformované, tato znetvoření mohla být důsledkem extrémního úhlu slunečních paprsků a kazů v silném skle.


  Když jasně červený západ slunce znachověl, stíny se objevily i v jiných oknech, méně zřetelné, více zkreslené, nejspíš asi půl tuctu jedinců. Ve vteřině jsem byl méně nakloněn víře, že ta stvoření, klepající a škrábající na zeď stáje, jsou lidé.


  Už proto, že jim bylo úplně jedno, jestli dělají rámus, a přitom se neozývaly žádné hlasy. I kdyby chtěli jednat ve vší tichosti, lidé se jen zřídka zdrží veškerých komentářů nebo alespoň reptání či klení; jsme živočišný druh, který rád klábosí, víc než cokoli jiného.


  Kromě toho ti u stěny nezkoušeli její pevnost ani neoznamovali svůj příchod. Tápavě se pokoušeli najít cestu podél zdi, protože bezpochyby hledali dveře, ale ne tak, jak by ji hledal normální člověk. Snášející se noc ještě zcela neovládla oblohu. Zem byla dostatečně osvětlená, aby si našli cestu. To, jak se zastavovali, jak těžce dopadali na nohy, napovídalo, že jestli to jsou lidé, pak jsou slepí a chromí nebo obojí.


  Nemohl jsem uvěřit, že by po pozemcích Roselandu přešla horda invalidů, jen aby prozkoumali stáj nebo mě konfrontovali – z jakého důvodu? – schouleného uvnitř.


  Ať už byla ta stvoření vrhající deformované stíny na okna a klepající svými údy na zdi kdokoli, raději bych se setkání s nimi vyhnul. A ať už ode mě chtějí cokoli, nebyl jsem připraven jim to dát.


  První z nich obešlo roh a našlo severní dveře, jimiž před nedávnem utekl Kenny. Bušilo to do bronzu, ne tak, jako když člověk zdvořile zaklepe, aby ho pustili dovnitř, ale jako by to chtělo zjistit povahu té překážky. Navíc se k tomu bušení ozývaly i pátravé zvuky kolem kliky.


  Náhle se mi v hlavě vynořila otázka, jak Kenny přišel k těm jizvám na obličeji, a rychle jsem vyrazil z prostředka stáje k jižním dveřím.


  Nechtěl jsem riskovat a pustit se tou nocí plnou skřetů ke kamenné věži v eukalyptovém háji. Nicméně představa, že tu zůstanu na tancovačku, jakou tihle návštěvníci plánují, byla pro mě ještě méně přitažlivá.


  Když jsem se blížil k jižním dveřím, velký bronzový panel zvonil, jak do něj ti, kteří hledali cestu dovnitř, bušili. Protože jsem jen obyčejný minutkář a médium duchů, který nemá nadání k teleportaci, neměl jsem kudy uniknout.


  Místnost s postroji po mé levici nešla zamknout. V těchhle dnech tu nestál žádný nábytek, a proto se ani dveře nedaly zabarikádovat.


  Deset prázdných stání za mnou nenabízelo žádnou naději na úkryt.


  Za dveřmi po mé pravici byla místnost na krmivo, asi čtyři krát čtyři metry. Protože neměla žádná okna, byla v ní tma jako v podzemní kobce.


  Viděl jsem tuhle místnost při své předchozí návštěvě. Věděl jsem, že napravo podél stěny jsou prázdné poličky a naproti nim dva metr a půl dlouhé zásobníky, každý asi sto třicet centimetrů hluboký a sto dvacet široký.


  Zásobník blíž ke dveřím měl nahoře tři víka, vzadu na panty, a byl rozdělený do tří stejně velkých oddělení. Pokud bych se nerozčtvrtil a neposkládal se do jednotlivých částí, nevešel bych se tam.


  Ten druhý měl dvě víka, ale uvnitř to byl jediný prostor. Byl to důkladný kontejner z tvrdého a dobře spojeného dřeva, uvnitř obložený nerezovou ocelí. V každém víku byla násypka pohybující se ve žlábku na okraji nádoby, nejspíš proto, aby se k zrní nedostaly myši.


  Kdybych měl na výběr, nešplhal bych do prázdného zásobníku, který, jak jsem si pamatoval, nepříjemně připomínal rakev. Ovšem jestli měli ti dotěrní návštěvníci bušící do dveří na obou koncích stáje nepřátelské úmysly, alternativy k zásobníku představovaly smrt v místnosti se sedly, smrt v uličce, smrt v jednom ze stání, a mně nepřipadala ani jedna z těch možností jako rozumná volba.


  Ať už měli neznámí protivníci dar vidění či ne, já jsem oslepl, jakmile jsem za sebou zatáhl dveře místnosti na krmení – samozřejmě bez možnosti se zamknout –, a dotápal k druhému zásobníku. Zvedl jsem jedno víko a strčil ho až dozadu, dokud ho automatické panty neudržely zcela otevřené.


  Nemusel jsem se chovat nijak tiše, když jsem lezl dovnitř, protože ti, kdo se chtěli dostat do stáje, aby mě chytili nebo si mě dali jako gáblík, bušili do bronzových dveří tak, že to znělo jako hlahol zvonů.


  Na spodní straně víka byla patnácticentimetrová rukojeť s pevně připojenou kulovou klikou na konci. Kdybyste stáli před kontejnerem, mohli byste se naklonit přes okraj, uchopit ten kolík, uvolnit západku a pak přitáhnout víko zpátky k sobě.


  Slyšel jsem, jak kolečka v severních dveřích rumplují v kolejnicích, vyskočil jsem, přehoupl se do té nejméně příhodné schovávačky, přitáhl víko a zavřel se v zásobníku na krmení a doufal, že nedostojí svému názvu tak jako v minulosti.


  Seděl jsem na podlaze zásobníku s obličejem otočeným dopředu a držel pevně obě rukojeti přivařené k víkům v naději, že kdyby kdokoli přišel do místnosti a zkusil otevřít nádobu, připadala by mu zkroucená, zkorodovaná a zaklíněná časem.


  Také dveře na jižní straně se odsunuly stranou, zvlášť hlasitě, protože otvor, do kterého zajížděly, sousedil se zadní stěnou místnosti na krmení.


  Když se dveře otevřely natolik, aby jimi mohli návštěvníci projít, rozhostilo se ticho, jako by se ve chvíli, kdy se dostali do uličky mezi jednotlivými stáními, prostě zastavili. Co dělají?


  Nejspíš se snaží zachytit jakýkoli zvuk, který bych mohl vydat, stejně jako já se snažím zachytit ten jejich. Ale vzhledem k tomu, že já jsem sám a jich je hodně, měli by hledat s mnohem větší jistotou a agresivně.


  Uplynula další minuta. Začínal jsem se ptát sám sebe, jestli opravdu vstoupili do stáje poté, co otevřeli dveře, nebo místo toho zůstali na prahu.


  Mohl jsem se domnívat, že díky izolaci v zásobníku nic neslyším, ale podél přední stěny dlouhé nádoby byly dvě řady otvorů nad sebou překryté jemným pletivem, nejspíš aby se dostal dovnitř vzduch a zabránil tvoření plísně na zrní, které tu kdysi skladovali. Měl bych slyšet i ten nejkradmější pohyb.


  Ten chlorový pach ozonu zesílil natolik, až jsem se bál, že kýchnu.


  Když člověk nemá navrch, lidská mysl je neřízený generátor obav, dynamo negativního očekávání. A protože váš život je jen váš a vy si ho chcete formovat podle sebe a ze své svobodné vůle, jakmile se začnete zaobírat příliš mnoha obavami o příliš mnoho věcí, jakmile nevěříte v prozřetelnost, to, čeho se bojíte, se dostaví mnohem častěji. Sami si zaděláváme na své problémy, od drobných lapálií až ke katastrofám, tím, že se zabýváme možností, že přijdou, dokud se možné nestane skutečným.


  Proto jsem si řekl, že se musím přestat strachovat o to, jestli kýchnu, a vložil jsem svůj osud do rukou prozřetelnosti. Teď rychle, teď, tady a vždy, jsme-li ve stavu úplné prostoty (jak říká básník), naděje a víra člověka udrží nad vodou daleko snadněji, zatímco strach ho s větší pravděpodobností potopí.


  Nic než ticho… Ve chvíli, kdy jsem si začínal myslet, že návštěvníci odešli, se dveře místnosti na píci otevřely.


  Ať už to byl kdokoli, neměl baterku. Zcela zjevně noc úplně spolkla den, protože i skrz zastíněné otvory jsem nezaznamenal sebemenší záblesk soumraku, který by pronikal dovnitř okny v hlavní části stáje.


  Přinejmenším jeden tvor z té smečky se přešoural přes práh. Ten pátrač vypadal velký, určitě silný, když ne vysoký, protože jsem slyšel jeho těžkopádné pohyby.


  První víko na zásobníku píce blíže ke dveřím se se slabým skřípáním pantů rychle otevřelo. Pak se přibouchlo. Potom druhé víko. Třetí.


  V neosvětlené místnosti pátrač nakoukl do tří naprosto černých oddělení zásobníku a usoudil, že je prázdný. Pokud tohle individuum nebylo vybaveno posledním modelem zařízení k nočnímu vidění, muselo být ve své podstatě schopné prokouknout tmu jako jakákoli kočka.


  Pevně jsem svíral rukojeti poklopů své skrýše a snažil se je obě držet pevně v očekávání, že jimi ten tvor trhne, aby je otevřel.


  Pátrač se přišoural k druhému zásobníku, ale nesnažil se jej okamžitě otevřít, místo toho zabrnkal na pletivo několika ventilačních otvorů těsně před mým obličejem.


  Jestli temnota zcela neoslepila lovce tak, jako oslepila mě, jemné drátěné pletivo bránilo v tom, aby mě zřetelně viděl. Ovšem představa, že bychom se střetli tváří v tvář, mě drtila.


  Nepozornost byla nebezpečná. Potřeboval jsem se soustředit, přitáhnout víka vší silou, jakou jsem disponoval, aby se ani nepohnula, kdyby jimi protivník náhle zacloumal, a aby je považoval za zcela zarezlé.


  Dalším brnkáním na pletivo jako by si mě lovec dobíral, jako by věděl, kde jsem, a chtěl jen zvýšit napětí, nejspíš aby osolil mé maso potem strachu a já se stal mnohem chutnější kořistí.


  Teď čmuchal. Čmuchal u překrytých otvorů jako bladhaund, který jde po pachové stopě.


  Byl jsem vděčný, že vzduch je provoněný ozonem, protože pak bude určitě těžší mě vypátrat.


  Čmuchání se změnilo ve vzrušené funění, neuvěřitelně hlučné třepotání nosních dírek a nosní přepážky, ani ne supění člověka či psa, ale nějakého dravého zvířete.


  Chlorový pach ozonu mě šimral v dutinách, ale věřil jsem prozřetelnosti, že mě ušetří kýchnutí, nepřipouštěl jsem si obavy, odmítal jsem negativní možnosti a nekýchal jsem, nekýchal jsem, pořád jsem nekýchal, ale pak jsem si pořádně prdnul.


  


  KAPITOLA OSMÁ


  


  V TOM PRÁZDNÉM ZÁSOBNÍKU VYZTUŽENÉM OCELÍ REZONOVAL MŮJ politováníhodný výbuch tak, že by mě to naprosto ponížilo, kdyby mi šlo v prvé řadě o společenskou přijatelnost. Nicméně mou první obavou bylo přežití. V té chvíli jsem neměl kapacitu na to, abych se cítil trapně, protože jsem byl dočista zachvácen hrůzou.


  V tomhle věku požehnaném sebeláskou najdeme všude spoustu narcistů, což mě udivuje, protože život sám nás vychovává k pokoře. Každý je potenciálním zdrojem pošetilosti, každý musí snášet následky hlouposti druhých a k tomu všemu navíc nám sama příroda připomíná absurditu našeho jednání a tím i to, že nejsme vládci vesmíru, za něž se rádi pokládáme.


  Dokonce ještě předtím, než jsem se prozradil tím nemístným zvukem – a jen tak pro informaci, byl to pouze zvuk –, věděl jsem, že nejsem vládcem vesmíru. Pouze jsem doufal, že bych mohl být vládcem zásobníku na zrní, totiž tajným vládcem.


  Tohle skromné přání zůstalo nesplněno, když ten pátrač v temnotě zaškrábal na víko, pokusil se jedno odtrhnout, pak druhé a nakonec obě naráz.


  Se zoufalým odhodláním jsem pevně svíral madla, která bylo snadnější udržet než okraj víka, s nímž zápolil můj protivník.


  Jak se ten tvor pokoušel na mě dostat, nejenže funěl, ale také vrčel, bručel, frkal a dokonce i vřískal, což mě vedlo k závěru, že moje podezření je správné, že se nejedná o lidskou bytost, protože ani jednou nepronesl „ty zkurvysynu“.


  Do temné místnosti se nahrnuli další tvorové jeho druhu. Pekelný sbor zvířat, jejichž hlasy se v ničem nepodobaly opičím, ale přesto připomínaly kakofonii zvuků v opičinci, když venku hřmí a oblohu křižují blesky.


  Ten první, který prošel dveřmi, pořád divoce prozkoumával víka, zatímco další na ně a na stěny zásobníků začali bouchat. Taky houpali mým útočištěm dozadu dopředu, ačkoli bylo příliš velké a těžké a kolem sebe mělo málo místa k manévrování, takže se nedalo snadno převrhnout na bok.


  Cítil jsem se jako myš zavřená v plechovce, s níž si pohrávají malí krutí kluci.


  Protože jsem celý život s někým bojoval a někoho pronásledoval – a někdo zase pronásledoval mě –, častěji po svých než v autě, a protože jsem snědl daleko méně smaženého jídla, než jsem připravil pro druhé, jsem v docela dobré fyzické kondici. Přesto mě už začaly bolet paže od toho, jak jsem se snažil udržet víka zavřená.


  Minutu po minutě bylo čím dál těžší zachovat si pozitivní myšlení.


  Jeden nebo více tvorů z toho hladového davu – jestli je tedy poháněla naděje na večeři, a ne něco daleko méně představitelného – škrábali divoce na pletivo ve větracích otvorech a pak se ozvalo ještě něco jiného než pouhé škrábání. Síťovina se rozpárala se zvukem připomínajícím jezdce otvírajícího zuby jemného zipu, což napovídalo, že mají buď nože, nebo neobyčejně ostré drápy.


  Nedokázali by mě popadnout, kdyby se ke mně natáhli skrz otvor necelých deset centimetrů v průměru, ale mohli by do mě začít šťouchat něčím ostrým nebo holemi, což jsem každou chvíli očekával. Jestli do určité míry v té temnotě viděli, což se mi zdálo pravděpodobné, a jestli mě už ventilační síťky nechrání, budou přesně vědět, kam bodnout, aby efekt byl maximální.


  Snažil jsem se v té v inkoustové tmě před sebou zachytit náznak záblesku oka zvířete, ale žádný jsem neobjevil. Kdyby nedávali najevo vztek a své nároky, mohl bych si myslet, že jsou to robotičtí atentátníci, jejich oči jsou naprosto černé, protože mají místo nich kamery, které pohlcují celé světelné spektrum, ale samy žádné světlo nevydávají.


  Protože jsem měl ruce mokré potem, malinko jsem uvolnil sevření jednoho madla. Můj původní protivník okamžitě zareagoval na tuhle nemotornost a začal škubat víkem s ještě větším zápalem.


  Srdce mi tlouklo tak zběsile, že mi jeho šílený rytmus bušil v uších jako tamtamy, a dokonce i ve zmatku toho útoku na zásobník jsem slyšel svůj trhaný dech.


  Poté co jsem ztratil Stormy, necítil jsem potřebu žít. Kdybych umřel mladý nějakým božím aktem milosrdenství, nejspíš náhlou smrtí při nehodě nebo mozkové mrtvici, vůbec by mi to nevadilo. Ale jako většina lidí, kteří brouzdali po televizních kanálech a zahlédli nějakou scénu z posledního zpracování Texaského masakru motorovou pilou nebo nalistovali nějakou nepodařenou stránku z románů Stiega Larssona, bál jsem se dlouhého a bolestivého umírání, které zahrnuje mučení či sežrání zaživa.


  Teď, když jsem se nebál, že kýchnu a prozradím se, ostrý pach ozonu samozřejmě malinko polevil, takže jsem najednou cítil spousty zombiů nebo zuřivých černých medvědů, či co to vlastně bylo. Považovat ten smrad jejich těl za příjemné aroma by bylo jako tvrdit, že zahnívající zelí voní jen o trochu míň než růže.


  Začal jsem dávit a jejich puch byl tak intenzivní, že jsem ho dokonce cítil v ústech. Jestli se mi obrátí žaludek, mohl bych se zmítat nevolností a nedokázal bych přitahovat obě víka na doraz, abych udržel ty bestie venku. Jen jsem na nevolnost pomyslel, udělalo se mi zle. Hrdlem mi stoupal hořký příval, potlačil jsem ho, ale věděl jsem, že ho nedokážu ještě jednou polknout.


  Náhle ta smečka v místnosti pro krmení ztichla a přestala útočit. Jejich puch rychle ustupoval, až zmizel úplně, stejně jako vůně ozonu.


  Zdálo se, že za rozervaným pletivem ve ventilačních otvorech vniklo do temné místnosti otevřenými dveřmi světlo ze svícnů ve stáji – jestli ne dokonce denní světlo –, jako by to nebylo skutečné světlo, ale spíš fosforeskující výpary chladného dechu, které se zkondenzovaly jako bledý a nestejnoměrný povlak na hrubých prkenných stěnách.


  Jsem zvyklý na to, že si mě násilníci vybírají jako cíl. Ale často se mi nestává, že potkám chlápky, kteří se přesně na vrcholu útoku, kdy už mají vítězství na dosah, náhle uklidní a odejdou meditovat.


  Ať už to byl kdokoli, motivem jejich odchodu nebylo jen špatné svědomí či upřímná touha projevit trochu soucitu.


  Někteří lidé nechápou zlo a věří, že se dá obměkčit, a protože jejich nemístné naděje inspirují temné povahy, aby snily ještě temnější sny, jsou strůjci všech válek. Zlo se nedá obměkčit; musí být poraženo. A i když nad ním zvítězíme, když ho vyrveme z kořenů a očistíme ho ohněm, zlo za sebou zanechá sémě, které jednoho dne vyklíčí, a jakmile zase vykvete do plné krásy, bude opět podceněno.


  Nad ničím jsem nezvítězil. Věděl jsem toho dost, než abych věřil, že se moji záhadní útočníci nevrátí. Otázkou bylo – kdy?


  Držel jsem se pevně madel na spodních stranách vík zásobníku, naslouchal jsem, ale neslyšel jsem nic kromě svého klidnějšího dechu a občasného brnknutí, když jsem opatrně přenesl váhu a ocelová vystýlka se prohnula.


  Po plus minus minutě mě absence ozonu a ticho dovedly k závěru, že vrčící smečka neodešla z vlastní vůle, ale že byla nějakým způsobem odstraněna, když se příliš časný nástup noci zázračně zrušil a znovu ji nahradilo ráno.


  Nevěděl jsem, jak se mohla noc dostavit tak rychle po svítání nebo jak se mohlo vše tak bleskově zvrátit, jako by čas nebyl řekou s fixním tokem, ale mohl se místo toho otočit jako vítr, který ho předtím odfoukl a teď zase přivál zpět.


  Můj zvláštní život je plný nadpřirozených událostí, ale něco takového se mi ještě nestalo.


  Dalo by se diskutovat o tom, že mnohé podivné věci, které vidím či zažiji, jsou ve skutečnosti stejně přirozené jako slunce a měsíc na obloze a že pět smyslů ostatních lidí se ještě zcela nepřizpůsobilo realitě tohoto světa.


  Tahle teorie jako by naznačovala, že jsem něco zvláštního, výjimečného, že jsem lepší než druzí, ale já vím, že to není pravda. Navzdory svému talentu nejsem o nic lepší než kterákoli duše hledající spásu, tak jako není dobrý muzikant lepší člověk než ti, kteří nemají hudební nadání, a že jsem dokonce horší než někteří.


  Byl jsem ochotný vzít v úvahu možnost, že nebudu roztrhán na kusy a sežrán, jakmile se odvážím vylézt ven, pustil jsem jedno víko, odstrčil druhé a drápal se nahoru ze zásobníku na krmivo.


  Věřil jsem, že už vím, jak se cítí humr v kádi vedle stanoviště vrchního číšníka, zatímco hladoví hosté čekají, až je usadí, klepají na sklo a diskutují o tom, jak je velký a šťavnatý.


  Když jsem vyšel z místnosti pro krmení, všiml jsem si, že jižní dveře jsou zavřené a severní otevřené přesně jako ve chvíli, kdy jsem vstoupil do stáje. Svícny, které předtím pohasly, znovu plály. V oknech byl den zrovna takový, jaký být měl: spousta světla, jasnějšího na východě než na západě.


  Obezřetně jsem procházel stájí k otevřeným dveřím, ale žádná hrozba se neukázala.


  Když jsem zhasl a vyšel ven, ráno bylo krásné, mírné a podle všech pravidel. Zářivý štětec jediného slunce pomalovával stromy, trávu a svažující se zem a zanechával vzdálený oceán pořád napůl temný jako šedou břidlici, v níž byly naneseny některé jemnější barvy jílu, z něhož byla vytvořena. Stáj vrhala jediný černý stín k západu stejně jako já. Kámen i zmačkaná plechovka od koly se znovu objevily; stejně jako ostatní věci kolem mě směřovaly loužičky jejich siluet pouze na západ v obyčejném denním světle.


  Jakási síla na okamžik uvalila na den chaos, po němž následovala tahle dočasná úleva. Tohle je svět mužů a žen z masa a kostí, kteří většinou protestují proti systému a dávají přednost uvědomělé svobodě záměrného chaosu. Ale chaos, který se napůl vymkne kontrole, nemůže být už dál regulován; buď vše, nebo nic. Tenhle návrat k normálu nepotrvá dlouho.


  Ať už se děje na Roselandu cokoli, bylo to nesprávně pochopeno muži v honbě za mocí, protože to byla právě neovladatelná touha po moci toho či onoho druhu, která je jádrem každého lidského přání. Cítil jsem, že to není jen samotný pozemek, co se svažuje od východu k západu; na tomto sídle obehnaném zdí se realita vychýlila z normy a neustále svírá čím dál ostřejší úhel, dokud se Roseland náhle nezmění v ruiny, rozum nesklouzne do šílenství a každý tady se nezřítí do chřtánu smrti.


  Slunce sotva vyšlo, ale času bylo namále.


  


  KAPITOLA DEVÁTÁ


  


  POKUD NÁSTUP NOCI TĚSNĚ PO SVÍTÁNÍ A PAK STEJNĚ OHROMUJÍCÍ zvrat pozorovali i ostatní obyvatelé Roselandu, byli k tomu pozoruhodně neteční. Když jsem přecházel pozemek, očekával jsem, že na terasách či trávnících spatřím přinejmenším pár lidí, kteří se budou celí udivení, ne-li vyděšení dívat na oblohu, ale nikdo nikde nebyl. Ačkoli jsem nechápal, jak by se takový ohromující vesmírný jev mohl omezit pouze na stáj, zjevně jsem ho zažil pouze já.


  Vidím prodlévající mrtvé, ale netrpím halucinacemi. A nevěřím, že šéfkuchař Shilshom okořenil můj mandlový croissant meskalinem. Jestli strážný u přední brány, kam jsem zamířil, nezaznamenal to zatmění slunce, pak změna dne v noc a potom zase noci v den byla podivně omezená na jedno místo.


  Tři metry vysoká a skoro metr tlustá zeď obklopovala padesát dva akry Roselandu. Byla postavená z betonu a kamenů sebraných z pozemků panství. V jediné mezeře u vchodu stála masivní brána, jíž vedla příjezdová cesta, která nebyla zbudovaná ze špičatých kůlů a kovových tyčí, skrz něž by mohli nakukovat zvědavci, ale z pevných bronzových plátů ozdobených měděnými disky podobnými těm na podlaze stáje.


  Strážní domek byl ze stejného kamene. Jako věž pro hosty v eukalyptovém háji měl zamřížovaná úzká okna a dubové dveře zpevněné železem představovaly výzvu barbarům.


  Budova, která byla vzhledem ke svému účelu velká, měla půdorys asi čtyři a půl na čtyři a půl metru, s kanceláří, kuchyňkou a koupelnou. Jen jsem nahlédl dovnitř skrz otevřené dveře během druhého dne našeho pobytu tady. Ale nemohl jsem si nevšimnout police se zbraněmi na protilehlé zdi: dvě brokovnice – jedna s pistolovou pažbou – a dvě útočné pušky.


  Zjevně nechtěli žádného podomního prodejce nechat na pochybách, že své odmítnutí myslí smrtelně vážně.


  Na severní straně stavby přilehlé k příjezdové cestě byla prodloužená šikmá střecha, pod níž může strážný stát v případě špatného počasí a mluvit s přijíždějícími hosty. V tom úkrytu po pravé straně dveří teď seděl na otočném křesle s polstrovaným sedákem Henry Lolam.


  Byl asi třicetiletý a hezký takovým chlapeckým způsobem, že na první pohled vypadal nezkušeně. Obličej bez vrásek, ústa nevinná jako ústa děcka, které ještě v životě nezaklelo, tváře růžové a hebké jako broskvičky, jako by se ho dosud nic drsného nedotklo, jako by se ve světě vznášel jako padáček pampelišky v tom nejmírnějším vánku, jaký kdy vál.


  Zelené oči do jeho chlapeckého obličeje nezapadaly, byly plné smutku, prohry i utrpení a občas i zmatku.


  Stejně jako při dvou jiných příležitostech, kdy jsem ho vyhledal, četl Henry i teď poezii. Na malém stolku vedle jeho židle byly halabala navršené svazky takových básníků, jako jsou Emerson, Whitman a Wallace Stevens, nebezpečná parta pro vaši hlavu.


  Někteří by se dívali skepticky na to, že se člen ostrahy – nájemný polda, jak se mu říká v posměšné hollywoodské hantýrce – může zabývat poezií. Jedinečnost každé duše není tématem, které naše současná kultura, posedlá skupinovou identitou, prosazuje. Ale Henry byl Henry a nikdo jiný, a soudě podle intenzity, s jakou byl ponořen do veršů, hledal v nich něco myšlenkově hlubokého.


  Zatímco se ještě obíral poslední slokou básně, opřel jsem se o sloupek verandy a čekal. Nebyl hrubý, jen příliš zaneprázdněný.


  Přišel jsem se ho zeptat na Kennyho Randolpha Fitzgeralda Mountbattena, který prohlašoval, že patří k ochrance Roselandu, přestože na sobě neměl uniformu – šedé kalhoty, bílou košili a modrý blejzr –, jakou nosí ostatní strážní, a přestože byl v mnoha ohledech nápadnější než Henry a jeho kolegové.


  Čekal jsem a pozoroval ptáky, kteří vypadali jako sokoli stěhovaví, soudě podle obrovského rozpětí křídel a výrazného vzoru na jejich spodní straně. Tihle sokoli povětšinou loví menší ptáky spíš než hlodavce, vrhají se okázale dolů a uprostřed letu popadnou kořist.


  Když Henry zavřel knihu a vzhlédl, v očích měl zamyšlený výraz, jako by nevěděl, kdo jsem ani kde se nachází.


  Řekl jsem: „Promiňte, že vyrušuji, pane.“


  Jeho zmatenost, nebo co to vlastně bylo, ustoupila, a v té chvíli mu jeho vyhlazený obličej zaplavil úsměv. Vypadal tak chlapecky jako kterýkoli preadolescent na obrazech Normana Rockwella – pokud ovšem nechcete v jeho očích vidět víc než jen zelenou barvu.


  „Ne, ne,“ řekl Henry. „Rád si s tebou povídám. Posaď se, posaď se.“


  Po levé straně dveří už předtím postavil druhou židli, zcela zjevně mou návštěvu očekával. Usadil jsem se s rozhodnutím, že tady nemá smysl mluvit o zatmění.


  „Zrovna jsem si oživoval znalosti o UFO,“ řekl Henry.


  Fascinovaly ho zprávy o únosech mimozemšťany a cizích základnách na odvrácené straně Měsíce. Ačkoli jsem nedokázal říct, proč to tak cítím, měl jsem podezření, že hledá stejné věci v nauce o UFO, po jakých se pídí v poezii.


  Vědom si ironie toho, jak někdo, kdo komunikuje s duchy, staví do správného světla pravděpodobnost návštěvníků z vesmíru, jsem řekl: „Je mi líto, pane, ale já prostě neuznávám létající talíře a všechno to kolem.“


  „Několik unesených jedinců prodělalo testy na detektoru lži. Je o tom spousta dokumentace.“


  „Podívejte, nedává mi smysl, že by superinteligentní rasa cestovala takovou dálku skrz galaxii, jen aby unesla lidi a strkala jim sondy do konečníku.“


  „No, to není jediná věc, kterou dělají při svých výzkumech.“


  „Ale vždycky to vypadá, že je z nich první a nejdůležitější.“


  „Nemyslíš, že kolonoskopie je čas od času vhodná?“


  „Můžu zajít na jednu k lékaři.“


  „Ne tak důkladnou, jakou ti poskytnou mimozemšťané.“


  „Ale, pane, proč by se vetřelci z vesmíru zajímali o to, jestli mám rakovinu tlustého střeva?“


  „Možná proto, že jim na nás záleží,“ osvětlil mi Henry.


  Abych se dostal k tématu, o němž se chci bavit, musel jsem přetrpět Henryho bizarní okouzlení proktology z jiných světů. To, že to přetrpím, ještě neznamená, že se sjedu na nějakých pilulkách a budu mít jako on halucinace. Navíc jsem skeptik.


  „Mám dojem, že jim na nás mimořádně záleží,“ trval na svém Henry.


  „Z představy, že letí padesát světelných let, jen aby u mě provedli kolonoskopii, mi vyloženě naskakuje husí kůže. Nepřipadá mi to jako nějaká laskavost.“


  „Ne. Odde, musíš chápat, že padesát světelných let pro ně může být jako pro nás osmdesát kilometrů.“


  „Cestovat osmdesát kilometrů, jen aby mi násilím strčili do zadku sondu, aniž bych o to stál, mi připadá docela perverzní.“


  Henryho obličej s pobavenými dolíčky hořel z představy mimozemšťanů takovým nadšením, jaké kterýkoli darebný kluk cítí, když dostane zdánlivě legitimní možnost mluvit o zadku a podobných věcech.


  „Nejspíš taky odebírají vzorky DNA.“


  Pokrčil jsem rameny. „Takže jim dám pramen svých vlasů.“


  Zasněně se usmíval, ale knihu básní otáčel pořád dokola v rukou, jako by byl pořád nervózní, a pak řekl: „Někteří odborníci na UFO si myslí, že tihle vetřelci zvítězili nad smrtí a teď nás prostě chtějí obdarovat nesmrtelností.“


  „Obdarovat každého?“


  „Mají s lidmi soucit.“


  „Lady Gaga je fajn,“ řekl jsem. „Ale za tisíc let by se mi nechtělo poslouchat její sedmisté album.“


  „Nebylo by to takhle otravné. Když budeš nesmrtelný, můžeš měnit životní dráhu znovu a znovu. Můžeš být zpěvákem jako Lady Gaga a ona může dělat minutkáře.“


  Ušklíbl jsem se. „Neumím zpívat a něco mi říká, že ona neumí vařit.“


  Aniž by na mě pohlédl, pořád dokola listoval stránkami té knihy, což znělo, jako by míchal karty. „Vylepšení mimozemskou technologií budeme schopní dělat všechno naprosto perfektně.“


  „Tak proč bychom pak vůbec něco dělali?“


  „Co tím myslíš?“


  „Jestli už nebude potřeba se cokoli učit, protože všechno budeme vědět, tak co by nás ještě motivovalo, proč bychom se vůbec o něco snažili, jaký by to mělo smysl?“


  Ještě chvilku listoval básnickou sbírkou, ale pak se mu ruce zastavily a vrásky se mu úsměvem vyhladily.


  Čekal jsem na jeho odpověď, ale žádnou mi nedal. Po chvilce řekl: „Měl bych být na dovolené. Osm týdnů na Havaji.“


  Noah Wolflaw nevypadal na chlapa, který se chová ke svým zaměstnancům jako Santa Claus, ale nijak jsem tu štědrost dvouměsíčního volna nekomentoval.


  Henry teď zíral na sokola, jak líně krouží, trpělivý ve svém pátrání po kořisti. Jeho sklíčený výraz, sotva postřehnutelný, ale zřejmý, k jeho chlapeckému obličeji nesedl natolik, že ho podle mě něco muselo vyvést z míry a on by mi v tom nastalém tichu mohl leccos napovědět.


  „Strávil jsem dva týdny na Havaji, jenže jsem to tam už nemohl vydržet. Tak jsem na týden zaletěl do San Franciska a tam to nebylo o nic lepší.“


  Sokol tiše plachtil a já jsem se cítil stejně jako ten pták, v duchu jsem kroužil nad členem ostrahy a trpělivě čekal, až vypustí slova, která by mi poskytla námět k přemýšlení.


  „Nemůžou za to ta konkrétní místa,“ pokračoval Henry. „Ať cestuješ kamkoli, všude to je dneska na draka, nemám pravdu? Nevím proč, ale tak to prostě je.“


  Nevěřil jsem, že by chtěl ode mě nějakou odpověď. Zdálo se, jako by přemýšlel nahlas.


  „Lidé jsou úplně jiní, než bývali dřív. Samý spěch. Existuje nekonečné množství možností.“


  V obavách, že začne mluvit v hádankách jako Annamaria, jsem se snažil o nějaké upřesnění. „Myslíte internet, technologie a všechno to kolem?“


  „Technologie nic nezmění. Lidé byli lidmi před vynálezem parního stroje i po něm, před letadlem i po něm. Ale… teď už úplně ne. Zdi. V tom to je. Problém je ve zdech.”


  Čekal jsem, ale on to dál nerozvíjel, takže jsem nakonec s určitým podrážděním, na které nejsem hrdý, řekl: „Zdi. Ano. To je pravda. Musíme mít zdi, nebo ne? Nebo možná nemusíme? Začnete se zdmi a pak budete potřebovat strop. A podlahy. A dveře. Nikdy to nepřestane. Stany. To by byla možná odpověď.“


  Jestli slyšel má slova, rozhodně nepostřehl můj sarkasmus. „Pět týdnů dovolené zbývá, ale už jsem to tam venku nemohl vydržet. Nenávidím tu zeď kolem Roselandu, ale ta brána v ní, ta brána nikam nevede.“


  Když už mlčel příliš dlouho, sám jsem ho ponoukl dalšími slovy: „No, já to chápu tak, že touhle branou se dostanete kamkoli. Že za ní leží celý svět.“


  Usoudil jsem, že v duchu rozebírá mou moudrou poznámku, ale nic takového nedělal. Uchýlil se k něčemu, co vypadalo jako jiná myšlenková linie.


  „Věci se rozpadají; střed už nic nedrží.“


  Ačkoli jsem ta slova poznal, nemohl jsem si hned vzpomenout, z jakého zdroje cituje.


  Než jsem se stihl zeptat, Henry zarecitoval slavné verše o sokolu a sokolníkovi, metaforu člověka a boha, jak se ten první čím dál víc vzdaluje od druhého, jak se pohanská krutost lidského srdce vzpírá civilizačním tradicím.


  „Yeats,“ doplnil jsem jméno básníka a mohl bych být sám se sebou spokojen, kdybych chápal, o čem to sakra mluví.


  „Nenávidím to tu, tenhle Roseland bez růží, ale alespoň je tu zeď a díky té zdi možná střed vydrží.“


  Nechoval se hystericky, jen tajemně, ale mně se chtělo ho fackovat, dokud nepřijde k rozumu, tak jako filmový hrdina občas propleskne nepříčetnou hysterku. Ale bez ohledu na míru znechucení bych nikdy neudeřil muže, který v podpažním pouzdru pod sakem ušitým na míru nosí pistoli tak, aby se dala rychle vytáhnout.


  Henry přenesl pozornost ze sokola na mě. V jeho obličeji připomínajícím Huckleberryho Finna seděly oči s výrazem tak sklíčeným, jako měly ty Hamletovy.


  Jeho zranitelnost nemohla být zřetelnější. Cítil jsem, že to, s jakou lehkostí se mi otevřel, napovídá, že nemá žádné přátele, že přátelství hledá a že bych si mohl získat jeho přízeň do té míry, že by mi vyjevil tajemství Roselandu, což by mi pomohlo pochopit, proč jsem tady a co musím udělat.


  Skutečné přátelství je ovšem posvátný svazek, dokonce i když nebylo formálně stvrzeno přísahou. Přátelé, které mám v Pico Mundu a jinde, kam jsem vkročil od chvíle, kdy jsem opustil domov, mi bránili propadnout zoufalství, živili ve mně naději. Když jsem zvažoval, jak bych si ho mohl získat, měl jsem na mysli, jak bych jím mohl manipulovat. Na manipulaci zlých lidí není nic špatného, pokud se člověk pokouší dohledat pravdu, ale já jsem si nemyslel, že Henry Lolam je zlý nebo že si zaslouží opovržení, které manipulace přináší. Předstírat tady přátelství by znehodnotilo všechna skutečná přátelství v mém životě.


  Zatímco jsem váhal, vhodná příležitost minula a Henry řekl: „Na Roselandu bývá málo hostů.“


  „Ta dáma, s kterou cestuji, zdá se… okouzlila pana Wolflawa.“


  „Není jeho typ. Není nápadná, hrubá ani laciná.“


  Tím, že pohaněl svého zaměstnavatele, Henry ve mně vzbudil naději, že se mi svěří, aniž bych musel předstírat přátelství.


  Ticho hrálo v můj prospěch a po chvilce Henry řekl: „Ty nejsi její milenec?“


  „Ne.“


  „Tak co jsi?“


  „Přítel. Je sama. Potřebuje ochranu.“


  Díval se mi do očí, jako by chtěl intenzitou pohledu ta slova podtrhnout. „Nechce ji. Možná to děcko.“


  „Pan Wolflaw? K čemu by mu bylo dítě?“


  I když to téma nastolil, dál ho nerozebíral. „Kdo ví? Možná potřebuje… něco nového.“


  Dokázal jsem rozpoznat, že tím nemyslel něco tak nevinného, jako že to děcko mu do života vnese radost, proto jsem řekl: „Nového? Co nového?“


  „Zážitek,“ řekl a pohledem sklouzl k lovci plachtícímu vysoko na modré obloze. „Vzrušení.“


  Tahle dvě slova vyvolala takovou spoustu děsivých možností, že jsem měl sto chutí z něj vysvětlení vymáčknout násilím.


  Než jsem dokázal promluvit, zvedl ruku a zarazil mě. „Už jsem toho řekl příliš, i když ne dost. Jestli ji chceš ochránit, měli byste hned vypadnout. Je to… nezdravé místo.“


  Nemohl jsem mu vykládat, že nás sem přivedl můj nadpřirozený dar a Annamariina mise – ať už je to cokoli. Odhalit šestý smysl někomu, kdo není můj dlouholetý přítel, by jistě přineslo značné problémy.


  Podle Annamarie je někdo na Roselandu ve velkém nebezpečí, možná ten chlapec, o kterého si dělá starosti mrtvá blondýna. Necítil jsem, že by tou ohroženou osobou byl Henry. Pořád jsem musel najít toho, kdo potřebuje mou pomoc.


  „Dneska nemůžu odejít,“ řekl jsem. „Ale brzo, jak doufám.“


  „Jestli jsou v tom peníze, nějaké ti dám.“


  „To je od vás laskavé, pane. Ale nejsou v tom peníze.“


  „Říkám ti, že je to nezdravé místo, a tebe to vůbec nepřekvapuje.“


  „Trochu ano.“


  „Ale vůbec. Rád bych věděl, kdo jsi?“


  „Jen obyčejný minutkář.“


  „Ale jsi bez práce.“


  Pokrčil jsem rameny. „Ta prohnilá ekonomika.“


  Odvrátil pohled a zavrtěl hlavou.


  Jako padlý anděl, který si v posledním okamžiku uvědomil, že má křídla, vrhl se sokol prudce dolů a svými hrůzostrašnými drápy popadl menšího ptáčka v letu, vystřelil nahoru, pryč, ke stromu, kde může usednout ve své pernaté vznešenosti, aby pozřel svou vyděšenou kořist.


  Henry na mě významně pohlédl, jako by se mě ptal, jestli jsem se obtěžoval všimnout, že ten sokol byl symbolem předznamenávajícím můj osud, pokud zůstanu na Roselandu déle. „Vím, že nejsi hloupý, Odde Thomasi. Ale přeci nejsi blázen?“


  „Menší než někteří lidé, pane, ale větší než ostatní.“


  „Určitě se bojíš smrti.“


  „Vlastně ne. Smrti ne. Jen toho, jak k ní dojde. Kdyby mě třeba někdo zavřel do garáže s hladovými krokodýly, kteří by mě sežrali zaživa. Nebo kdyby mě někdo připoutal řetězem k mrtvole a hodil do jezera. Nebo kdybych měl provrtanou díru v lebce a ten chlap, co ji navrtal, by mi nasypal hrst ohnivých mravenců rovnou do mozku.“


  Nevím, jestli Henry přerušuje každou konverzaci hloubavým tichem nebo ho k takovým reakcím inspiruji pouze já.


  Zavrtěl se nepokojně v křesle a propátrával oblohu, jako by doufal v další znamení, které by mě přesvědčilo, abych opustil Roseland.


  Nakonec jsem se dostal k důvodu, proč jsem přišel. „Pane, je v týmu ochranky chlap jménem Kenny?“


  „Žádného Kennyho tu nemáme, ne.“


  „Vysoký, samý sval, s ohavnými jizvami na obličeji, nosí tričko s nápisem ,Smrt uzdravuje‘.“


  Pomalé otočení hlavou, dlouhý pohled, který mi věnoval, než promluvil, prozradily, že Kennyho tady znají, i když ne pod tímhle jménem.


  „Byl jsi upozorněn, abys zůstal uvnitř, za zamčenými dveřmi, mezi soumrakem a svítáním.“


  „Ano, pane, ale upozornili mě na pumy, na nic jiného. Kromě toho jsem na něj nenarazil v noci, ale dnes ráno.“


  „Ne po východu slunce.“


  „Víc než půl hodiny po něm. Nahoře ve stájích. Kdo je to, jestliže nepatří k ochrance?“


  Henry se zvedl z křesla, došel ke dveřím strážního domku, otevřel je a otočil ke mně hlavu. „Vezmi ji a zmizte. Nevíš, co je tohle za místo.“


  Taky jsem vstal a řekl: „Tak mi to povězte.“


  Zašel dovnitř a zavřel za sebou dveře.


  Skrz okno jsem viděl, jak zvedá telefon.


  Kdybych přijel na Roseland sám, možná bych na radu Henryho odešel. Ale Annamaria svou záhadnou misi nevzdá a já jsem ji nemohl nechat na pospas… Komusi, nebo čemusi, neznámému.


  


  KAPITOLA DESÁTÁ


  


  ZA DOPROVODU BZUČENÍ ČMELÁKŮ A POLETUJÍCÍCH STŘÍZLÍKŮ, JIŽ zvonivě trylkovali složité melodie, oslnivých motýlů, kteří jako by se sem v tomhle čase nehodili, a chvilku i párku poskakujících veverek cítil jsem se jako jeden z protagonistů Disneyho filmů a napůl jsem očekával, že na mě ty veverky začnou mluvit, jak jsem tak šel podél hranic panství jižně od strážního domku.


  Nijak mě to neuklidnilo. V některých Disneyho filmech se hodným zvířátkům dějí zlé věci. Jen si vzpomeňte na Bambiho maminku a na Zrzouna, tu první zastřelili před očima jejího děcka, ten druhý měl vzteklinu a zastřelil ho chlapec, který ho miloval. Lidi často nedopadnou o moc lépe. Dokonce i ty nejsladší z princezen jsou občas otráveny čarodějnicemi. Ve strýčkovi Waltovi bylo něco z Quentina Tarantina.


  Henry Lolam řekl, že Roseland nenávidí, nicméně se na něj vrátil, protože s tímhle zdivem, které ho celý obklopovalo, „střed dokáže pořád držet pohromadě“. Věděl jsem, co chtěl těmito verši říct básník Yeats, ale nevěděl jsem, co jimi myslel tenhle člen ochranky.


  Ta vysoká a široká stavba připomínala opevnění, ale přesto to nebyla Velká čínská zeď. Nezadržela by mongolské hordy či něco podobného. Odhodlaný člověk by ji snadno zdolal, aby se buď dostal dovnitř, nebo přes ni uprchl.


  Dokonce i na začátku dvacátých let minulého století by musel projekt tak masivní stavby přijít na pěkné peníze. Daň z příjmu byla v těch dobách nízká a nová a Constantine Cloyce byl neuvěřitelně bohatý. Ale jestliže jeho záměrem bylo vymezit svých dvaapadesát akrů, stavba zdi, která by byla o dvě třetiny menší a o polovinu užší, by splnila stejný úkol a za zlomek nákladů.


  Až do téhle chvíle jsem nad tímto ochranným valem nijak nemudroval. Ale rozhovor s Henrym ve mně vzbudil zvědavost.


  Ačkoli jsem šel po obvodu pozemku, nedával jsem nijak najevo, že mě zaujala ta zeď. Na Roselandu jsem měl pořád pocit, že mě někdo pozoruje, ale teď byl tento pocit intenzivnější než obvykle. Henry mě samozřejmě pozoruje ze strážního domku. Vypadalo to, že mi přeje jen to dobré; snad to platí i teď. Ale jeho postoj se změnil, jakmile jsem zmínil toho obra s jizvami.


  Po stovce metrů pečlivě zastřižený trávník a květinové zahrady přešly v divokou louku a asi dvě stě metrů poté jsem seběhl po mírném kopečku a prošel remízkem kalifornských dubů, které měřily od osmnácti do osmadvaceti metrů. Zvířátka žijící volně mě opustila až na brhlíky pískající na majestátně rozložených větvích stromů s černými kmeny.


  Schovaný před strážním domkem i hlavním domem jsem došel ke zdi. V kamenech byly stupy i úchyty na ruce a já jsem ty tři metry zdolal docela čile.


  Na palisádě, přikrčený na všech čtyřech, jsem objevil něco, co jsem podvědomě očekával: klikaté vzorce zářících měděných mincí usazených v cementové omítce mezi tmavými kameny a na každé z nich vyryté mírně protáhlé číslice osm, které jsem tu viděl všude.


  Vršek zdi, grošovaný sluncem a stíny, které vrhaly větve, byl ze stejného materiálu jako zeď, nařezané dlaždice zasazené do nepravidelných, ale odborně položených vzorů. Když jsem se dlaněmi dotkl chladného kamene, cítil jsem nepatrné vibrace, jako by v téhle masivní hradbě bylo schované nějaké strojní zařízení.


  Naklonil jsem se kupředu a přiložil levé ucho ke kameni, ale neslyšel jsem sebemenší hluk, který by vycházel zevnitř stavby.


  Kdyby rychlé a krátké kmity vydávaly zvuk, nebylo by to tvrdé bušení či hukot, ale místo toho vysoké bzučení nebo dokonce kvílení.


  Čím déle jsem uvažoval o těch vibracích, tím méně mi připadaly jako produkt pracujícího stroje a tím více mi ten zdroj připomínal elektroniku.


  Vztyčil jsem se na kolenou, zalovil v kapse džínů a vyndal kapesní nůž, který jsem si koupil ve městě spolu s ošacením. Použil jsem ten malý nožík speciálně na to, abych vytáhl jeden z měděných disků z vrstvy malty, ačkoli jsem nevzal ani jeden ze stáje či mauzolea – které měly na podlaze stejné vzory –, protože jsem si řekl, že kdyby se na to vandalství přišlo, byl bych mezi podezřelými první, na koho by se obrátili.


  A co bylo důležitější, mohli by si uvědomit, že nešlo o pouhý vandalismus, ale že to souviselo s mým čmucháním. Jestliže by pojali podezření, že jsem víc než jen obyčejný host, který si užívá krás Roselandu, mohl bych se dozvědět tajemství tohoto místa náhle a za dramatických okolností.


  Plné tři metry nad zemí nahoře na zdi nebude kousek mědi hned tak nikomu chybět. Pustil jsem se do práce s nožíkem a začal šťourat do omítky, ale brzy jsem zjistil, že ani tady se ten měďák jen tak snadno nevytáhne. Ve chvíli, kdy jsem se dostal do hloubky asi dvou a půl centimetru a čepel nože praskla, došlo mi, že ty disky nejsou tenké jako mince, ale že jsou to tupé konce měděného drátu o průměru dvou a půl centimetru. Nejspíš vedou kolmo celou zdí až do betonových základů.


  Měď je příliš měkký kov a příliš drahý, než aby sloužila ke zpevnění stavby. K tomu se používají ocelové tyče. Měď má jiné funkce. Když uvážíme náklady na zapuštění tolika prutů v dávno postaveném zdivu, mohu jen předpokládat, že jsou stejně nepostradatelné pro skutečný účel zdi jako síť armatur, která drží pohromadě stavbu.


  Odhodil jsem kousky rozbitého nože do vysoké trávy za hranicemi pozemku a postupoval po všech čtyřech, dokud jsem se nevynořil zpod převislých větví dubů. Postavil jsem se a šel po zdi široké jeden metr, jako bych byl zase kluk – nebo ještě pořád –, který se hlava nehlava žene za dobrodružstvím.


  Svah skrýval vzdálený hlavní dům a další budovy před mým pohledem – a chránil také mě před pohledy druhých.


  Po patnácti metrech jsem došel k čemusi, co vypadalo jako třicet centimetrů široká mělká černá miska obrácená dnem vzhůru uprostřed vrcholu zdi. Když jsem znovu klesl na všechny čtyři, všiml jsem si, že tenhle předmět drží na deseticentimetrových ocelových čepech a že je to odvaděč dešťové vody posazený přes ventilační mřížku o rozměrech patnáct krát patnáct centimetrů.


  Vrazil jsem jednu ruku pod misku a vnímal slabý, teplý závan sotva se vznášející proti mým prstům. Když jsem sklonil hlavu k odvaděči, ucítil jsem cosi, co mi připomínalo rašící jarní trávu a letní louku a lesní jahody, ačkoli ta vůně neměla ve skutečnosti nic společného s těmito věcmi, ale byla jedinečná. Náhle tah vzduchu ochladl, a ačkoli ten pach, který se dostavil se změnou teploty, byl také jedinečný, připomínal mi věci, které byly cítit úplně jinak: suché listí, vlhké opadané listí páchnoucí docela příjemně plísní a také slabou vůni, která se uvolňuje z praskajícího ledu.


  Chlad se změnil v teplo a teplo v chlad každých dvacet vteřin a já jsem nedokázal odhadnout, z jakého důvodu a proč. Neměl jsem nejmenší zdání, proč by zeď potřebovala ventilaci, nebo proč by proudy vzduchu a pachu nemohly být ve shodě.


  Zvedl jsem se a pokračoval tak sto dvacet metrů, dokud jsem nenarazil na druhý odvaděč vody a ventilaci. I tady to probíhalo stejně.


  Těsně přede mnou rozkládal nad zdí své větve další shluk dubů, pár spuštěných téměř k zemi. Zvažoval jsem, že seskočím z toho valu, ale nevěděl jsem, jaká díra či kámen dobré tak k zlomení kotníku se můžou skrývat ve vysoké trávě, proto jsem sklouzl pozpátku, pověsil se za ruce a dopadl z výšky necelého metru.


  Couvl jsem ode zdi a snažil se zahlédnout odvaděč deště klenoucí se nad ventilační mřížkou. Ale byl daleko nad mou hlavou, nízký a vyvedený v nereflexní černé, takže bylo těžké jej vidět. Když jsem couvl dostatečně daleko, abych tu věc objevil, byl to sotva znatelný tvar, který nevypadal nepatřičně a ničím zajímavě.


  Zmatený těmi objevy jsem se otočil ode zdi a zjistil, že mi do levého oka míří ústí pistole.


  


  KAPITOLA JEDENÁCTÁ


  


  RUKA DRŽÍCÍ PISTOLI MĚLA DLOUHÉ, HRUBÉ PRSTY A ČERNÉ ŠTĚTINY mezi klouby, a ten chlap, ke kterému ta ruka patřila, měl obličej odpovídající jeho pěsti: tvrdé, sevřené rysy a porost vousů, kterých by ho nezbavil ani štěpkovač.


  Paulie Sempiterno byl šéfem bezpečnostního týmu na Roselandu a i v pečlivě vyžehlených šedých kalhotách, bílém tričku s límečkem a hezkém modrém blejzru vypadal pořád, jako by strávil většinu života v uličkách, kde lidem přerážel kolena baseballovou pálkou a vyšperkovával jim obličeje údery těžkého řetězu.


  Řekl: „Nemám tě rád, krasavečku,“ a jeho drsný hlas umlčel prozpěvující brhlíky na stromech za ním.


  Ačkoli jsem se s ním setkal pouze jedinkrát a ničím jsem se ho nedotkl, věřil jsem, že mluví upřímně a že má vůči mně opravdu silnou averzi. I kdyby neřekl ani slovo, vyčetl jsem to opovržení z jeho výrazu. Rudé rty se odtáhly od zubů, které na první pohled vypadaly, že by dokázaly schroupat vepřovou kotletu i s kostí a vším ostatním. Pistole v mém obličeji byla dalším znamením.


  Řekl: „Wolflaw je zatracený idiot, vždycky byl idiot, ale tohle jsem nečekal, dokonce ani od něho ne. Řádný hosti! A nejen na jednu noc. Co si k čertu myslí? Proč se tam zastavil? Proč rovnou neuspořádal svatbu pro tebe a toho tvýho zbouchnutýho drahouška? Nepozval stovku vašich debilních příbuzných, nenajal orchestr, nepožádal guvernéra, aby přijel ze Sacramenta, když už tak dlouho bere úplatky, a neoddal vás.“


  Podsaditý a robustní, se silným krkem a nespolečenským chováním by Sempiterno mohl být klasickým příkladem mlčenlivého siláka, kdyby alespoň chvilku držel hubu. Ale úplně šílel a chtěl, abych věděl, že šílí, a zcela zjevně si myslel, že mám dlouhé vedení a že neporozumím jeho postoji, dokud nevylíčí svou představu tisíci slovy.


  Řekl: „A stejně, ty nejsi jen tak obyčejný host, krasavečku. Strkáš do všeho nos, koukáš sem, koukáš tam, do stájí, mluvíš s Shilshomem o koni, když tady žádný kůň není, žádný koně tu nejsou už věky, a teď se ještě procházíš po zdi. Kdo si sakra vykračuje po zdi vysoký tři metry? Nikdo, tak je to! Až na tebe. Proč jsi kurvafix chodil po tý zdi?“


  Když se zarazil na delší dobu, než aby se jen rychle nadechl, napadlo mě, že mě vybízí k odpovědi. „No, pane, ten výhled tam seshora je nádherný. Vidíte mnohem dál.“


  Vrazil mi pistoli hlouběji do levého oka, jen pro případ, že bych na ni zapomněl, a řekl: „A jak se ti líbí tenhle výhled? Mnohem dramatičtější než Velký kaňon? Nevím, po čem paseš, ty chodče po zdech, ale po něčem určitě. Nemám rád lidi, co po něčem pasou. Víš, jak moc snáším lidi, který po něčem pasou?“


  „Vůbec?“ hádal jsem naprosto si jistý, že mou odpověď ocení, jestli tedy existuje cena, kterou bych mohl vyhrát.


  „Míň než vůbec. Po čem teda paseš?“


  „Nepasu po ničem, pane. Abych byl upřímný, žiju jen na účet pana Wolflawa. Okouzlila ho dívka, s kterou jsem přišel, a já se vezu s sebou. Mohl byste dát tu pistoli stranou? Jsem neškodný. Opravdu.“


  Hleděl na mě planoucíma očima. Jeho pohled by dokázal rozpustit koule ledního medvěda.


  Kdyby měl na rtech opar, mohli bychom být už teď přátelé.


  „Vím, že s tebou budou jen velké problémy,“ řekl. „Opravdu bych ti s chutí vpálil kulku do ksichtu.“


  „Ano, pane, vím, že byste to ocenil. Ale ve skutečnosti nemáte důvod vpálit mi kulku do obličeje.“


  „Mám důvod: prostě se mi nelíbíš.“


  „Kromě toho, když mě zabijete, to děvče, s kterým jsem přišel, bude rozrušené, a pan Wolflaw je jí tolik okouzlen, že ho to rozčilí taky, a může to ohrozit vaši práci. A to nemluvím o vězení, napadení gangem a možné ztrátě volebního práva.“


  Dokonce ani vyhlídka na to, že nebude připuštěn k volební urně, ho podle všeho nevyvedla z míry. „Ta holka není jeho typ. Není ničí typ. Ta děvka mi nahání hrůzu.“


  „Ale pane, to je ubohé. Není žádná modelka, aby mohla předvádět prádlo od Viktoria’s Secret, ale svým způsobem je hezká.“


  „Nemluvím o tom, jak vypadá. S tímhle obličejem si nemůžu po týhle stránce nikoho dobírat.“


  „Dobrý postřeh.“


  Když konečně sklonil pistoli, řekl: „Mluvím o tom, jak na mě zírala, když jsem ji viděl poprvé. Jako by vynikala v rychločtení a můj příběh nebyl o nic delší než seznam přísad na krabici s cereáliemi.“


  Přikývl jsem. „Vypadá to, že vidí člověku až do duše.“


  „Jenže to nebylo, jako by četla nějaký román,“ pokračoval Sempiterno. „Spíš jako bych procházel letištní kontrolou a v deseti vteřinách jsem byl venku, prozkoumaný, prošťouraný a nahý.“


  Pokud k tomu máte sklony, může se vám na obličeji rozzářit úsměv, když to čekáte nejmíň. „Líbí se mi váš způsob vyjadřování, pane.“


  Znovu mě obdařil tím pohledem, který by dokázal vykleštit i medvěda. „Co má sakra tohle znamenat?“


  „Nic. Jen to, že umíte nasadit člověku brouka do hlavy.“


  „Říkám to, co říkám. Nezajímá mě, co si myslíš.“ Vrátil pistoli do pouzdra. „Jestli tě tu tenblbec Noah Wolflaw chce, nemůžu tě donutit k odchodu. Ale měl bys chápat, krasavečku, že tu dívku nemiluje a ty se mu nelíbíš, zajímá ho jen a jen jeho osoba. A ať už chce od vás dvou cokoli – až si to vezme, budete si sakra přát, abyste mě bejvali poslechli a vypadli odsud.“


  Když se ode mě odvrátil, řekl jsem: „Myslím, že nejspíš odejdeme hned ráno.“


  Ušel jen pár kroků, zastavil se a znovu se ke mně obrátil. „Odejděte dneska. Nezůstávejte přes noc. Zmizte hned teď.“


  „Možná po obědě.“


  Zíral na mě, jako by mě pouhou silou vůle mohl samovolně podpálit. Po chvilce ticha řekl: „Možná že přece jen vím, proč vás tu Wolflaw chce.“


  „Proč?“


  Místo odpovědi řekl: „Ať už hledáš na Roselandu cokoli, najdeš pravý opak. Jestli chceš žít, hledej smrt.“


  Znovu se otočil a vyrazil k shromáždění masivních dubů. Když se k nim blížil, pískající brhlíci ve voliéře z větví znovu ztichli. Jakmile vešel do stínu stromů, hejno se zvedlo, křídla drnčela skrze závoje oválných listů, a pak se vrhlo k obloze s rizikem, že je dopadnou sokoli.


  Mezi stromy jsem viděl terénní minináklaďáček na elektrický pohon, vůz často používaný zahradními architekty, který byl delší než golfový vozík a menší než pick-up, bez střechy, s dvěma sedadly a otevřeným nákladním prostorem. Tenhle seděl zvysoka na tlustých pneumatikách, které spolu s dalšími úpravami dělaly z náklaďáčku terénní vozidlo.


  Paulie Sempiterno se posadil za volant. Vůz tiše vrněl, skoro jako by plul mezi stromy, dál do zlaté louky a ke svahu, za nímž stála hlavní budova.


  Neurážím se, když mě někdo hrubě osloví. Oslovení krasavečku mi nicméně připadalo směšné, protože vypadám tak obyčejně jako kterýkoli filmový partner Toma Cruise, v jehož přítomnosti se hvězdný herec jeví dokonce ještě výjimečnější než ve skutečném životě.


  Když s pohrdáním vyslovil to slovo, pan Sempiterno si ze mě neutahoval; úspěšná fraška v sobě musí skrývat alespoň zrnko pravdy. Nemůžete si utahovat ze psa, že je pes, ale když se o to pokusíte, sami si zasloužíte výsměch. Šéf ochranky si o mně myslel, že jsem hezký, jen ve srovnání se sebou samým, což napovídalo, že jeho hodnocení vlastního nešťastného vzhledu je daleko drsnější, a v tom právě spočíval ten smutek.


  V tomhle případě by termín krasaveček mohl také znamenat něco jiného, než to na první pohled vypadalo. Lidé někdy mluví v kódech, aniž si uvědomují, že něco takového dělají, což je záhadou jak pro ně, tak pro ostatní. Když uvážím, že vypadám jako průměrný kluk, možná že se těším z jiného daru, který pan Sempiterno poznal, ale sám ho nemá – a záviděl mi ho. Kdybych dokázal přijít na to, co by to mohlo být, možná bych získal cenný klíč k pravdě o Roselandu.


  Zatímco šéf bezpečnosti mizel přes louku, já jsem se rozhodl nejen pokračovat podél hranice panství, ale také se poddat třetí a poslední stránce mého mimosmyslového vnímání.


  Kromě občasných prorockých snů a schopnosti vidět duchy prodlévajících mrtvých mám to, co Stormy Llewellynová nazývala psychickým magnetismem. Když potřebuji zaměřit někoho, o kom nevím, kde se momentálně nachází, soustředím se na jeho jméno nebo obličej, poddám se momentálnímu impulzu a intuici, jdu tam, kam mě chvilkový nápad vede – pěšky, na skateboardu, v autě, jakkoli –, dokud ho nenajdu. Většinou se ke své kořisti dostanu do půl hodiny.


  To pátrání je obvykle, i když ne pokaždé, úspěšné, ale nedokážu ovládat ani předvídat, kdy a kde k tomu setkání dojde. Kdyby se mé paranormální schopnosti daly koupit v krámě, spíš by je prodávali v jednotkovém obchodě než u Tiffanyho.


  V tomhle případě jsem neměl ani jméno, ani obličej, na něž bych se mohl zaměřit. Mohl jsem si pouze v duchu pořád dokola opakovat Annamariina slova v jakési paměťové smyčce – je tu někdo, kdo je ve velkém nebezpečí a zoufale tě potřebuje – a doufat, že mě dřív či později k tomu jedinci přivedou.


  Když mi všichni doporučovali, abych odešel, a dávali mi zvláštní rady, abych hledal smrt, pokud chci žít, obával jsem se, že čas na záchranu někoho bezejmenného mi utíká jako písek z rozbitých přesýpacích hodin. V minulosti jsem některé lidi zklamal včetně té, kterou jsem miloval víc než sám život. Každá prohra vyvrtá do mého srdce díru hlubší, než byla ta předchozí, a žádný úspěch nedokáže znovu zaplnit ani jednu z nich. Podle všeho je méně pravděpodobné, že zemřu rukou nějakého ničemy, než že padnu mrtvý poté, co se zbortí stěny mého srdce do prázdnoty, kterou obklopují. Už bych další neúspěch neunesl; proto bych měl být rychlejší než čas, jestliže minuty pádí takovou rychlostí.


  … existuje někdo, kdo je ve velkém nebezpečí a zoufale tě potřebuje…


  Vrátil jsem se k hranicím panství a zamířil k místu, kde větve dubů přesahují kamennou zeď.


  Ze stínů pod těmi stromy náhle vyrazil černý hřebec, vzepnul se přede mnou a hrabal do vzduchu kopyty.


  Bosá blondýna na něm seděla obkročmo a ukazovala na mě, jako to udělala předešlou noc. Místo utrpení byl její obličej zrůzněný strachem.


  Ať už ji sem z druhého břehu dohnal strach z čehokoli, na tomhle světě se už nemusela ničeho bát. Proto jsem věděl, že důvodem té úzkosti musím být já a že sem přišla, aby mě varovala před hrozbou daleko bezprostřednější, než je nejasné nebezpečí, na něž naráželi Henry Lolam a Paulie Sempiterno.


  Když se uhlově černý hřebec postavil na všechny čtyři a mával bezhlučně svým dlouhým ocasem ze strany na stranu, žena soustředila svou pozornost na něco za mnou. Její obličej teď vypadal sevřený spíš odporem než strachem a její ústa se otevřela v němém výkřiku hrůzy.


  Ohlédl jsem se a neviděl nic než divokou suchou trávu, vysokou po kolena, koupající se v plamenech ranního slunce stejně zlatého jako vlasy té ženy, zem svažující se k severu a první ostrůvek dubů, odkud jsem předtím vylezl na hradbu kolem panství.


  Ale něco jiného mi nahánělo hrůzu, zmocnil se mě pocit podobný tomu, jaký zažijete, když ve schránce najdete dopis z finančáku. Byla to jistota, že jakmile jen trochu pohnu hlavou v určitém úhlu nebo si pořídím brýle s přesně změřenými dioptriemi či zahlédnu skrz clonu jasného slunečního světla záblesk soumraku, který je ještě spoustu hodin před námi, spatřím to, co viděl ten přízrak.


  Když jsem se otočil ke koni a jezdkyni, už se v mé blízkosti nezdržovali. Byli ode mě asi šest metrů na kraji lesíka. Žena na mě zírala, mávala pravou rukou, abych k ní šel, a v jejím gestu i postoji bylo cosi naléhavého.


  Nikdo neví lépe než já, že realita je mnohem složitější, než jak ji dokáže uchopit našich pět smyslů. Náš svět se všemi svými záhadami je měsícem pro další, větší a mnohem záhadnější svět, který nevidíme a který krouží tak těsně kolem větší koule, že někdy křivka jedné protíná křivku té druhé bez jakéhokoli vzájemného poškození, ale s podivnými následky.


  Neodvažoval jsem se znovu ohlédnout a spěšně jsem vyrazil za koněm s jezdkyní.


  


  KAPITOLA DVANÁCTÁ


  


  KLENUTÝ STROP KATEDRÁLY DUBŮ PŘIPOMÍNAL OKNA V KOSTELE, ačkoli v něm bylo daleko víc olověných částí než barevného skla, více temnoty než světla ve vzorcích zeleného listí protkaného zlatými slunečními paprsky, které mohly představovat abstraktní obraz ráje.


  Jak tak klusal mezi mohutnými stromy, černý kůň se téměř ztrácel, jen lesk jeho srsti ho občas prozradil, když se na něm zachvěly spršky světla. Tu ženu, kterou jsem pronásledoval, jsem viděl zřetelně, její hedvábná bílá róba jasně vykvetla, jakmile se jí dotklo slunce, a jemně zářila i tehdy, když převládlo šero.


  Nevím, proč si stín a světlo mohou pohrávat na přízracích, střídavě je zakrývají a odhalují, stejně jako by působily na živé lidi a na všechny věci na tomhle světě. Duchové nemají materiální podstatu, aby odrážela světlo nebo tvořila povrch, na nějž by mohly dopadat stíny.


  Psychiatr by řekl, že tyhle vlastnosti dokazují, že přízraky nejsou z jiného světa. Místo toho by mohl naznačovat, že to musí být psychotické představy a že já pouze postrádám schopnost vidět je nedotčené světlem a stíny, což by skuteční duchové – za předpokladu, že existují – určitě byli.


  Občas si kladu otázku, proč ti, kdo vytvářejí teorie o lidské mysli, nemohou stejně snadno věřit v existenci věcí, které nevidí či nedokážou změřit nebo u nichž nejde výmluvně dokázat, že jsou skutečné – jako id, ego, podvědomé já –, ale nicméně označují za důvěřivce ty, kteří věří na to, že tělo má duši.


  Ta žena zastavila koně vedle stromu. Když jsem ji dohnal, ukázala přímo nahoru do ohromných pater dubu, zjevně mi naznačovala, abych vylezl po větvích.


  Strach v jejím obličeji – strach o mě – nebyl v tomhle království světla a stínů o nic méně zřetelný.


  Ačkoli jsem se v minulosti setkal se zlomyslnými přízraky, kteří na mě občas vystartovali jako poltergeisti a mrskali vším, od nábytku až po mraženého krocana, nevzpomínal jsem si na jediného prodlévajícího mrtvého, který by se pokoušel mě oblafnout. Klamat podle všeho dovedou jen svým tělem.


  Přesvědčený, že žena ví o něčem děsivém, co se na mě chystá, vyškrábal jsem se na strom a stoupal dál. Z kmene na větev, z větve na další, pod rukama jsem měl drsnou kůru, když jsem dorazil k prvnímu rozvětvení víc než čtyři metry nad zemí.


  Pohlédl jsem clonou listoví a pod ní viděl částečně to místo, na kterém předtím stál kůň i s jezdkyní. Teď tam nebyli.


  Samozřejmě se jako duchové mohli volně objevovat a zase mizet, a protože ani kůň, ani ta žena nemohli mluvit, nemuseli o svém rozhodnutí vést monolog.


  Usazený v první rozsoše stromu jsem se brzy začal cítit hloupě. Jako řádný člen lidského druhu jsem měl v sobě nevyčerpatelnou studnici hlouposti a určitou zvrácenou touhou z ní pít. Jen to, že jsem se nikdy nesetkal s duchem, který dokázal podvádět, neznamenalo, že budou všichni až do konce mého života neschopní vést mě špatným směrem.


  Prodlévající mrtví se víc než často poflakují na místě, kde zemřeli. Nejsou schopní uhánět do multiplexu, aby stihli poslední hollywoodskou komedii o špatných způsobech a dopřávali si pytel bio popcornu po třiceti dolarech, praženého na úředně schváleném rybím tuku. Po letech neustálých obav z toho, co je čeká na druhém břehu, poté, co se drží tohoto světa v naději, že uvidí své vrahy postavené před porotu, potřebují opravdu trochu zábavy.


  Dokázal bych si představit ty dva přízraky, ženu a koně, jak se ženou přes pozemky Roselandu a srdečně se smějí – i když jen nehlasně – tomu, jak snadno vylákali toho naivního Podivného Thomase, aby vystřelil nahoru na strom, tam se schoval a klepal se v očekávání neexistujícího bubáka, když ve skutečnosti ta nejhorší věc, které by se měl opravdu bát, je hovínko ptáka sedícího na větvi o patro výš.


  Pak se objevil bubák.


  Bubáci.


  První známkou toho, že si ze mě přízrak nevystřelil, byl slabý chlorový pach, který pronikl listovím a dodal ostrý nádech jemné vůni dubové kůry, zeleného listí a puklých žaludů, které na stromě pořád visely jako poničené ozdoby.


  Ačkoli ten ozonový pach byl daleko méně pronikavý než v té stáji, pořád se na tohle místo nehodil. V otevřeném prostranství nebylo pravděpodobné, že dosáhne takové intenzity jako v zavřené místnosti. Ale ani trochu jsem nepochyboval, stejně jako předtím, že tenhle puch je poslem něčeho tajemného a daleko nebezpečnějšího, než jsou duchové mrtvých.


  Rychlá změna kvality světla zpečetila mé očekávání dalšího střetnutí se zapáchající smečkou, která dokáže vidět i ve tmě. Zlaté ranní slunce, které se mihotalo mezi listy, se změnilo na žlutooranžové, jak se přesouvalo od východu k západu.


  Možná že jsem nechápal záhady, o kterých mi říkala polovina lidí, na něž jsem v životě narazil, ale naprosto spolehlivě předjímám chaos. Kdybych se někdy dopátral národní soutěže zmatených a paranoidních lidí s parapsychologickými schopnostmi, určitě bych vyhrál pohár a mohl odejít na odpočinek.


  Zem pod stromy posetá malými oválnými suchými listy stálezelených dubů nedovolila žádnému živému tvoru, aby po ní prošel v naprosté tichosti. Nicméně ta smečka, která doufala, že mě vytáhne ze zásobníku na krmivo, si s nějakou diskrétností hlavu nelámala. Přivalili se jako velká voda, divoce dupali po nánosu spadaného listí tak, že praskání a křupání maskovalo jakékoli vrčení a supění, s nímž zaútočili.


  Díval jsem se přivřenýma očima skrz vrstvy listoví, ale tyhle omezené výhledy mi neprozradily nic užitečného o těch, co zrovna dorazili. Duby vrhaly na zem víc temnoty než předtím a světlo, které jako by pocházelo z vydlabané dýně, neproniklo mezi větve tak ostře jako paprsky ranního slunce, ale třepotalo se, trhaně a nevlídně, jako by pomyslný vánek rozdmýchával neviditelné plameny a rozhazoval jejich odlesk skrz stromy.


  Z té smečky nebylo vidět nic než nejasné obrysy, některé rychlé, jiné vrávoravé, ale všechny vzrušené, jako by něco naléhavě hledaly. Zcela určitě nehledaly panny s dobrou pověstí, aby s nimi vstoupily do manželství a měly děti, které by s nimi trávily dlouhé večery u krbu a na rodinných večírcích hrály na flétnu a housle.


  I ti mrštní i ti neohrabaní sledovali stejnou nevyzpytatelnou cestičku mezi duby, jako by byli něčím posedlí, kličkovali na východ, na sever, na jih. Jejich šílený postup se dal snadno vysledovat podle milionů pošlapaných suchých dubových listů.


  Pokaždé když se přiblížili, slyšel jsem znovu vrčení a bručení jako v té stáji. Ale mně na tom vysokém bidýlku připadaly tyhle hrdelní zvuky svým způsobem jiné, než za jaké jsem je považoval, když jsem jim naslouchal skrz zamřížované ventilační otvory v bedně na krmivo.


  Pořád to byly zvuky, jaké vydávají zvířata, ale jen o zvířata se nejednalo. Napadlo mě, že v těch výkřicích slyším i něco lidského: bezeslovné vyjádření zoufalství, žalostné kňučení plné strachu, které jsem možná vydal já podvědomě v okamžiku velkého stresu a nebezpečí, a mučivé zlostné zavrčení, jež nebylo pouze zvířecím záchvatem zuřivosti, ale vyjadřovalo skličující, nenávistnou zášť vypovídající o emocích, které se dostavují pouze s inteligencí.


  Vzduch nebyl studený. Lehký svetr a džíny se k dnešnímu počasí hodily. Ovšem i tak se do mě vkrádal chlad.


  Byl to stejně tak dav jako smečka.


  Zvířecí smečka je skupina jedinců zhruba totožné povahy, kteří se řídí nejlepšími instinkty a zvyky svého druhu.


  Na druhou stranu dav lidí je neukázněný a nerespektuje zákony. Nevyprovokuje je vzrušení z lovu jako u zvířat, ani úctyhodná potřeba potravy, ale myšlenka, která může být pravdivá či lživá – a ta druhá možnost je pravděpodobnější. Když je to zlá myšlenka, což lež musí být vždycky, ti, kteří se jí dají strhnout, jsou daleko nebezpečnější než jakékoli zvíře, které kdy žilo na zemi v celých dějinách. Lidé v davu hnaném lží jsou brutální, zuřiví, krutí a schopní takového násilí, že by i lev od nich prchl celý vyděšený a divoký krokodýl by hledal bezpečí ve vodách močálů.


  Soudě podle jejich zvuků, bylo jich tu mnohem víc než předtím ve stáji, nejspíš dvacítka, možná dvakrát tolik.


  V jejich konání byla i mnohem větší naléhavost. Za chvilku ty zvuky, které vydávali, hovořily o záchvatu zuřivosti takové intenzity, že je nedokáže utišit nic kromě krve. Spousty krve.


  Třikrát proběhli kolem stromu, na němž jsem se schoval, a jejich čich – nebo jakýkoli smysl, který jim sloužil nejlépe – je zatím zrazoval. Když se hrnuli kolem počtvrté, pořád jsem z těch tvorů neviděl nic kromě stínů, které jako by naznačovaly fantastická znetvoření, jak se navzájem strkali dychtiví mě najít.


  Žlutooranžové sluneční světlo se začalo měnit na temně oranžové. Nebylo pravděpodobné, že uvidím ta stvoření lépe, dokud nezačnou hledat vertikálně a nestanou přede mnou tváří v tvář v mé dubové pevnůstce.


  Čeho se bojíme nejvíc, to často přivoláme.


  Už skoro odtáhli na sever od lesa, když se náhle otočili. Stíny, napůl viditelné zlověstné obrysy, pluly kolem stromu jako mořský příliv omývající vrcholek skály na pobřeží.


  Poslední z nich skočil mezi ně a praskání a šustění napadaného listí pod nohama ustalo. Ztichli stejně jako bubáci ukrytí pod postýlkou, kteří právě tím tichem vzbudí u děcka pocit naprostého bezpečí, že se vykloní, zvedne deku a nakoukne přes pelest.


  U mě nikdo pocit bezpečí vzbuzovat nemusel. Už mě našli.


  


  KAPITOLA TŘINÁCTÁ


  


  BÝT POLAPENÝ NA STROMĚ MI NEPŘIPADALO TAK BEZNADĚJNÉ JAKO trčet v bedně na krmivo. Protože z toho druhého se mi podařilo uniknout, myslel jsem si, že můžu přežít i tuhle svízelnou situaci ve větvích dubu.


  Protože jsem byl většinou bez práce, co jsem odešel z Pico Munda, protože se ze mě stal poslední dobou tulák, neměl jsem zdravotní pojištění. V důsledku toho jsem měl motiv nejen žít, ale také se vyhýbat ohavnému zohyzdění, protože stát je příliš na dně, než aby mi za to zaplatil náhradu, takže bych následně musel žít v suterénu opery. Opera mě nikdy moc nebrala, jenže džezové kluby suterény nemívají.


  Pod širým nebem nevyvolal kondenzovaný zápach davu kolem dubu pocit na zvracení tak rychle jako ve stáji, ale stiskl jsem si nos a dýchal ústy. Ten pach nebyl tak příjemný jako zatuchlý pot či zkažený dech; myslel jsem, že musejí mít nějaké pachové žlázy jako skunkové, i když skunkové jsou natolik uznalí, že omezují smrad jen na to, když na někoho stříknou, zatímco tihle tvorové ho podle všeho vydávají neustále z každého póru.


  Mhouřil jsem oči, co nejvíc jsem dokázal, ale neviděl jsem jasně tvary a obličeje těch stvoření, která se shromáždila pode mnou a pravděpodobně hleděla vzhůru mým směrem. A zase se dostavil příliš časný soumrak dávno před polednem. Ztrácející se světlo se změnilo na rudě oranžové. Tam, kde pokrývalo jako světélkující prach postavy u kořenů dubu, nevyzrazovalo nic. Jako bych je pozoroval infračervenými brýlemi, v nichž téměř došly baterie.


  A pak, jak se temnota pomalu prohlubovala, jejich oči začínaly žhnout. Nejprve byly růžové a skoro hezké, jako malá pohádková světýlka, a rychle se zbarvovaly doruda, tak jak jsem si představoval oči vlků v noci, i když tihle tvorové neměli nic roztomilého z vlků.


  V minulosti jsem byl postaven proti vrahům, mnohonásobným vrahům, překupníkům drog, únoscům dětí, teroristům a dalším, kteří v určitém bodě svého života uklouzli nebo byli dokopáni či škodolibě zavlečeni na temnou stranu. S vampýry a vlkodlaky jsem nebojoval z toho prostého důvodu, že neexistují.


  Nicméně jak jsem hleděl dolů skrz větve dubu na tu smečku s rudýma očima, měl jsem nutkání vybavit si pár tuctů uprchlíků z nějakého románu pro dospívající čtenáře, kteří pasou po krvi a nových přítelkyních. Ať už byli kdokoli, cítil jsem, že to nebudou v žádném případě takoví krasavci, aby sehnali partnerku na maturitní ples.


  Existovala poměrně velká možnost, že tahle zvířata nedokážou šplhat. Pumy dokážou šplhat, ale kojoti ne. Medvědi umí šplhat, ale vlci ne. Veverky jsou v téhle dovednosti úžasné, ale zajíci se o něco takového ani nepokusí. Prostě bych tu mohl jen počkat, dokud se tohle podivné světlo nesmiluje, tak jako jsem to udělal předtím.


  Jedno to stvoření začalo šplhat.


  Opustil jsem první rozsochu stromu a pelášil nahoru rychle jako kluk, který si hraje na opici.


  Když jsem pohlédl dolů, povzbudilo mě, že můj pronásledovatel – ne víc než nejasný obrys – se jen s velkou námahou snaží stoupat. Podle všeho byl jen chabě vybaven ke šplhání. Soudě podle vrčení a vzteklého jekotu a podle toho, jak divoce ta stvůra mlátila do zeleně, považovala strom za živého protivníka, který záměrně maří její plány, za což se mu ona mstí tím, že buší do větví a setřásá obrovské spršky listí.


  Čím výš jsem šplhal a čím míň listí mezi mnou a nebem zbývalo, tím lepší světlo by se mělo ukázat. Ale tohle slunce se nořilo do moře stejně rychle jako hořící loď, která dostala do trupu zásah dělovou koulí.


  V několika minutách mi nezbude vůbec žádné slunce. Prodíral jsem se slepě dubovým bludištěm vysoko nad zemí s vědomím, že je to jeden z mnoha způsobů, jak umřít.


  Než jsem přišel o poslední zbytky světla zapadajícího slunce, přišel jsem i o únikovou cestu na stromě. Větve vysoko v koruně byly daleko slabší než ty pode mnou a zrádně se prohýbaly. Každou chvíli mi podklouzla noha a ruce mě bolely od toho, jak úporně jsem se snažil držet.


  Zastavil jsem se a klesl dolů, abych se mohl posadit a zády se opřít o zužující se kmen. Sedl jsem si rozkročmo na větev, která moc pohodlí pro můj zadek neposkytovala a která by mi mohla vrátit hlas zpěváčka na kůru, kdybych nějak zbrkle přenesl váhu. Dokonce i přes mé chraplavé dýchání jsem slyšel daleko pod sebou tu rozzuřenou bestii, jak sebou mlátí ve snaze dostat se nahoru a buší při tom do stromu, aby ho přiměla k poslušnosti. Útěchou mi bylo, že její IQ je jen zlomkem mého, i když nepochybuji, že je dostatečně vysoké na to, aby mohla být dosazena do nějakého úřadu.


  Pořád tu byla ta vůně ozonu, slabá, ale trvalá. Protože jsem však byl nejméně v osmnácti metrech, necítil jsem nic z té smečky pod sebou.


  Za minutu či dvě ke mně ten puch začínal doléhat čím dál víc a já si uvědomil, že ten lezec musí přesto přese všechno postupovat vzhůru.


  Nebe nade mnou pohltila tma, na chvilku jsem pouze cítil a představoval si černé větve dubu, ale neviděl jsem je.


  Ztráta světla to zvíře dole nezastavila. Pořád tlouklo divoce do odolávajícího stromu, chňapalo po větvích a vířilo listí, jako by se tu zvedaly poryvy větru. Spokojené bručení naznačovalo, že našlo bezpečnou oporu pro nohy, zatímco vrčení a zuřivý jekot bez pochyby znamenaly chvíle, kdy cesta nahoru nebyla zřejmá ani snadná. Ohavný zvuk připomínající slabý smích, znepokojivý a protáhlý, dvakrát napovídal, že ten netvor je potěšen vyhlídkou na to, jak mi serve obličej, dá si ho na slaný loupák, potře hořčicí a sní.


  Když pach těch stvoření zesílil, začal jsem se cítit jako Jean Valjean v Bídnících, až na to, že místo nesmiřitelného inspektora Javerta byl můj pronásledovatel jakýsi démonický mutant s rudýma očima.


  Absolutní tma teď ustupovala něčemu, co vypadalo jako světlo vycházejícího nažloutlého měsíce. Dub kolem mě se znovu objevil, i když méně než strom, jaký si představuji ve snu. Pořád jsem nebyl schopný vidět toho lezce pod sebou.


  Už jsem si nemohl dovolit čekat, až se tahle neplánovaná noc ztratí a vezme s sebou i ta záhadná stvoření, jako se to stalo předtím ve stáji. Tahle záležitost už trvala déle než předchozí a já jsem neměl důvod domnívat se, že v dalším okamžiku tahle výstřednost ustoupí a já se vrátím k dennímu světlu toho milejšího a laskavějšího Roselandu.


  Jak ten puch sílil, opatrně jsem se zvedl, přitiskl se ke kmeni a sevřel větev nad sebou, nejprve jednou rukou, pak oběma. Otočil jsem se na větvi a zíral dolů do čtvrtkruhu velkého dubu, skrz nějž se prodíralo to stvoření.


  Krok, který jsem zamýšlel udělat, by mohl skončit tím, že ztratím rovnováhu, pustím se větve nad sebou a budu se propadat kordonem větví a větviček, které mě budou švihat a bodat, s výkřikem mnohem méně triumfálním, než byl ten, s nímž Tarzan dobyl džungli. Ale neviděl jsem jinou možnost než čekat, až se to zvíře objeví pode mnou, a když se bude snažit vylézt až na mou úroveň, kopat ho opakovaně do obličeje, dokud se nepustí – nebo dokud mi neukousne nohu.


  Někdy si přeji, abych měl rád střelné zbraně.


  Čas od času jsem se k nim musel uchýlit, ale vždycky jsem váhal. Děsivé hry, které hrála za mého dětství má vyšinutá matka, ve mně zanechaly trvalou averzi k pistolím všeho druhu i to, že dávám přednost jednodušším zbraním – v tomto případě tak jednoduchým, jako je noha –, což by mi dříve či později mohlo přivodit smrt.


  Osobitý puch zhoustl natolik, že mi vehnal slzy do očí, ale lezec se ještě neukázal, ačkoli hluk jeho výstupu byl čím dál větší a bližší.


  Teprve když se kolem mě mihlo něco z opačné strany dubu a bouchlo do mé větve, za mnou a mírně doleva, uvědomil jsem si, že tu musí být přinejmenším jeden další lezec vedle té příšery, která mě pronásleduje. Brutálně mě to popadlo za pravé rameno jednou rukou a já jsem věděl, že mě teď kousne a podrápe.


  Než se mohly drápy a zuby zaseknout a pustit mi žilou, celým tělem jsem vyrazil dozadu. Nohy mi uklouzly po křivce kůry – a šláply do prázdna. Visel jsem na větvi nad sebou, ale tímhle náhlým pohybem jsem srazil útočníka ze stromu. Držet se mého ramene jako klíště byla jeho jediná naděje, jeho děsivá váha ve mně vyvolávala pocit, že mi tím sevřením oddělí svaly od ramenní kosti. Paží mi projela bolest až do pravé ruky, která se smekla z větve.


  Visel jsem jen za levou ruku, ale náhlá změna polohy otřásla sevřením té kreatury a její ruka – která měla chabé klouby a omezenou hybnost – mi sklouzla z ramene. Stvůra se skučením odpadla a to kvílení rychle umlklo, jak se s boucháním řítila skrz nemilosrdnou strukturu dubu. To zvíře, z něhož jsem nezahlédl zhola nic, muselo dopadnout do té tlupy u kořenů, protože bolestný a vzteklý jekot stoupal odspodu.


  Když začaly ty výkřiky postupně slábnout, šustění tisíce dlouhých kožnatých křídel znělo ozvěnou v dočista černém lese. Hejno, nejspíš stejné, jaké jsem viděl snášet se od severozápadu předešlý večer, se hemžilo mezi duby a útočilo dole na ty bestie, které ječely a vřískaly hrůzou.


  Když jsem znovu uchopil oběma rukama větev nad sebou a začal se pomalu houpat dozadu a dopředu v naději, že se mi opět podaří došlápnout, obrnil jsem se proti pravděpodobnosti, že jeden z těch obrovských netopýrů – jestli to opravdu byli netopýři – vystřelí nahoru větvemi pode mnou a urve mi kus obličeje. Jakmile mě ochutná, pozve i ostatní svého druhu a hostina z Podivného Thomase může začít.


  Znovu se mi podařilo došlápnout, protože už bych se nejspíš déle neudržel. Ale když jsem se zachvěl a naslouchal tomu rozruchu a křiku pod sebou, odvážil jsem se doufat, že kořist na zemi je tak bohatá, že to hejno – kolonie či jak bych to nazval – bude nasycené a uspokojené tím, co zabilo na půdě lesíka.


  Z televizních dokumentů jsem si pamatoval různé druhy netopýrů, kteří měli zahnuté řezáky jako břitvy, a další s drápy ostrými a přesně tvarovanými tak, že dokážou popadnout rybu z vody a odletět s ní. Filmy o přírodě mohou vyvolat stejnou spoustu nočních můr jako kterýkoli film s monstry plný krve.


  Náhle začala tma blednout, seshora mě znovu zalilo ranní světlo a pak postupovalo dál mezi větvemi až na zem lesíka. Příliv slunečních paprsků spláchl stvoření, která přivedla ta nepřirozená noc, jako by nikdy neexistovala. Kam až jsem dohlédl, nečekalo na mě nic mrtvého ani živého na koberci listí pode mnou.


  


  KAPITOLA ČTRNÁCTÁ


  


  CELÝ V BÍLÉM A OBROVSKÝ JAKO ŘADA NAPJATÝCH PLACHET – hlavních plachet, košovek a stěhovek – vypadal šéfkuchař Shilshom, jako by měl neslyšně odplout, kamkoli ho vítr ponese. Ale v kuchyni bylo samozřejmě bezvětří a kuchař se soustředil na hromadu oček, která se kupila na prkénku vedle dřezu, na němž oslepoval několik kilo brambor, než je začne loupat.


  Ráno bylo pro mě vyčerpávající, zvláště když jsem nesnědl víc než jeden mandlový croissant, a přitom jsem potřeboval natankovat plnou nádrž. „Pane, nechci vás obtěžovat, ale Roseland mi dal dneska pořádně zabrat. Docela by se mi hodila dávka bílkovin.“


  „Hmmm,“ řekl a ukázal na quiche, teplý plněný slaný koláč na poličce, kde se chladil, a na čerstvý cheesecake, na který před chvilkou nanesl citronovou polevu.


  Jako host, který má v kuchyni určitá privilegia, jsem si mohl udělat šunkový sendvič nebo najít nějaké zbytky kuřecích prsíček. Místo toho jsem si ukrojil a dal na talířek řez toho quiche a kousek cheesecaku a nalil si sklenici mléka.


  S cholesterolem si hlavu nelámu. Když uvážím svůj dar a omezenou délku života, o kterou se skoro určitě postará, moje tepny budou bez poskvrnky jako tepny novorozence, až umřu, i když nebudu jíst nic jiného než smetanovou zmrzlinu ke každému jídlu.


  Seděl jsem na vysoké stoličce u ostrůvku kousek od šéfkuchaře a pozoroval, jak vykrajuje špatné kousky brambor s trochu znepokojivou náruživostí. Špičku jazyka zastrčenou mezi zuby, buclaté tváře červenější než obvykle, oči zúžené jakoby opovržením a čelo lehce orosené, to všechno signalizovalo, že ve svých představách vyřezává oči z něčeho, co by mohlo reagovat mnohem citlivěji než obyčejné brambory.


  Od chvíle, kdy jsem přišel na Roseland, moje pokusy dostat nějaké informace z šéfkuchaře Shilshoma byly relativně nepatrné, můj přístup většinou nepřímý. Tahle strategie mě nikam nepřivedla. Předtím nad croissantem jsem byl trochu drzejší, a ačkoli jsem příliš netlačil, abych z něj vymáčkl jediné tajemství, rozrušil jsem ho natolik, že jsem si v odrazu v okně všiml, jak mě za mými zády probodává nenávistným pohledem.


  Když jsem byl asi v půlce quiche, řekl jsem: „Pane, pamatujete se, jak jsem se vás předtím ptal na toho koně, kterého jsem párkrát viděl?“


  „Hmmm.“


  „Černý hřebec, fríský kůň.“


  „Když to říkáš.“


  „Protože pan Wolflaw žádné koně nechová, myslel jsem, že by mohl patřit nějakému sousedovi, a vy jste řekl, že nejspíš jo.“


  „Tak vidíš.“


  „Ale já se ptám, pane, jak se sem ten kůň dostal přední branou, když je tam stráž a vůbec.“


  „No jo, jak?“


  „Nejspíš přelezl přes zeď usedlosti.“


  Šéfkuchař nemohl dost dobře předstírat, že mě neposlouchá, když ho popichuji takovým nesmyslem. Podíval se na mě, ale raději mluvil k bramboře, kterou zrovna mrzačil. „Tady nejsou koně už dlouhá léta.“


  „Takže co jsem to viděl?“


  „To mi taky vrtá hlavou.“


  Dojedl jsem zbytek quiche a zeptal se: „Pane, nevšiml jste si před chvilkou zatmění slunce?“


  Teď bramboru loupal a řekl: „Zatmění?“


  „Když se den změní v noc. Jak si před pár tisíci lety lidi mysleli, že bůh zhasl slunce jako trest, takže úplně zešíleli strachy, rvali si vlasy a obětovali děti a švihali se ostružiníkem a slibovali, že už nikdy nebudou smilnit, protože byli nevzdělaní, ačkoli to vážně nebyla jejich chyba, když uvážíme, že ještě neexistoval History Channel nebo NatGeo, a možná že někteří se pokoušeli vygooglovat ,slunce zmizelo‘, aby se dozvěděli, co se děje, ale tím až příliš předběhli dobu.“


  Šéfkuchař Shilshom rázně loupal a po chvilce řekl: „Vůbec vám nerozumím, pane Thomasi.“


  „Nejste první,“ ujistil jsem ho.


  Ochutnal jsem cheesecake. Byl výborný.


  „Pane,“ pokračoval jsem, „když na chvilku odsuneme stranou toho záhadného koně, znáte nějaké zvíře v těchhle končinách, co je přinejmenším velké jako člověk, možná větší, s karmínovýma očima, které ve tmě září, a které opravdu děsně smrdí?“


  Šéfkuchař loupal slupku brambory v jedné dlouhé pentli, jako by sbíral slupky, stejně jako někteří lidé sbírají provázky a motají je do obrovských koulí velikosti auta. Ale v půli mé otázky jeho ruka znejistěla a předčasně oddělená stužka spadla do výlevky.


  Pochybuji, že by Sherlock Holmes byl můj prapradědeček, ale vyvodil jsem si, že ta událost s odtrženou slupkou naznačuje, že šéf Shilshom zná ta smradlavá zvířata, o nichž jsem se zmínil. Zdálo se, že je vyděšený tím, co jsem řekl, a snaží se skrýt své obavy.


  Okamžitě zase začal loupat, ale trvalo mu příliš dlouho, než se rozhodl pro odpověď, takže jeho úzkost byla ještě zřetelnější. Nakonec se zeptal: „Děsně smrdí?“


  „Opravdu hrozně, pane.“


  „Velký jako člověk?“


  „Ano, pane. Možná větší.“


  „Jak vypadali?“


  „Narazil jsem na ně ve tmě.“


  „Ale určitě jsi něco z nich zahlédl.“


  „Ne, pane. Byla naprostá tma.“


  Trochu se uvolnil. „V těchhle končinách nemáme žádná takhle velká zvířata.“


  „Co medvědi?“


  „No.“


  „Baribalové?“


  „Hmmm.“


  „Možná že medvědi vylezli na zeď panství, aby zabili a snědli ty pumy.“


  Kluzká brambora mu vylétla z ruky a skákala po nerezové výlevce.


  „Mohli by to být medvědi?“ tlačil jsem na pilu, ačkoli jsem věděl, že to nebylo nic tak roztomilého jako vražedný stroj, kterým medvěd je.


  Šéfkuchař zvedl bramboru a znovu ji začal loupat, ale už ne s takovým klidem, s jakým se do té práce vrhl. Osekával nemotorně tu nejlepší bramboru z Idaha a já jsem se kvůli němu cítil trapně.


  „Možná že byste měl v noci zůstávat uvnitř, pane Thomasi.“


  Šéfkuchař víc než nešetrně oloupal zbytek brambory a pak ji hodil do velkého hrnce naplněného do poloviny vodou.


  Řekl jsem: „Poprvé jsem na ně narazil ve stáji, dneska ráno, tak asi půl hodiny po svítání.“


  Vyndal další ertepli a vrhl se na ni, jako by nenáviděl vše, co pocházelo z Idaha, a zvlášť ho štvaly brambory. „Podruhé,“ pokračoval jsem, „to bylo asi před dvaceti minutami, v tom dubovém hájku, kde se setmělo tak, že jsem to považoval za zatmění slunce.“


  „To nedává smysl, pane Thomasi.“


  „Ani mně to nedávalo smysl.“


  „K žádnému zatmění slunce nedošlo.“


  „Ne, pane, hádám že ne. Ale k něčemu tam došlo.“


  Pozoroval jsem ho a přitom dojedl kousek cheesecaku.


  Šéfkuchař Shilshom hodil do hrnce další bramboru, odložil škrabku a řekl: „Můj lék.“


  „Pane?“


  „Zapomněl jsem si ho vzít,“ vyhrkl a zmizel z kuchyně dveřmi do chodby.


  Vzadu v dřezu jsem opláchl talíř, vidličku a sklenici. Vše jsem vložil do myčky.


  Pozdní snídaně mě tížila v žaludku a já jsem se nemohl zbavit pocitu, že jsem snědl své poslední jídlo.


  … je tu někdo, kdo je ve velkém nebezpečí a zoufale tě potřebuje…


  V duchu jsem si opakoval Annamariina slova a doufal, že se zapojí můj psychický magnetismus, jak jsem to zkoušel už předtím, než jsem byl zahnán na strom mlčenlivou jezdkyní na přízraku koně. Vyrazil jsem přes kuchyň a vyšel jedněmi z lítacích dveří, které vedly k přípravně jídel.


  Prošel jsem slavnostní jídelnou, útulným salonkem, který byl co do velikosti jen zlomkem rozlohy hlavního přijímacího pokoje, a vydal se po chodbě obložené dřevem kolem zavřených dveří, které mi nijak nenaznačily, abych je otevřel.


  Víc než jedenkrát za poslední dva dny mě zmátlo uspořádání tohoto velkého domu, nejen kvůli samotné rozloze, ale taky proto, že jeho architekti podle všeho vynalezli novou geometrii s předem neznámými rozměry, které šálily mou paměť. Jednotlivé místnosti se zdály být propojeny způsoby, které mě neustále překvapovaly.


  Ve chvíli, kdy jsem dorazil do knihovny cestou, která mě tam podle mých představ dovést neměla, mě zmátly dvě věci: hloubka ticha tak velkého domu a nepřítomnost personálu. Žádný vysavač ve vzdálené místnosti. Žádné hlasy. Nikdo, kdo vytírá vápencové podlahy nebo leští ty mahagonové či utírá prach z nábytku.


  Včera jsem poprvé využil nabídky, abych se choval v přízemí domu jako doma, a strávil jsem nějaký čas v karetním pokoji a plně vybavené tělocvičně. Narazil jsem pouze na hospodyni paní Tameedovou a Victorii Morsovou, jedinou služku.


  Teď, jak jsem tak stál na prahu knihovny a přemýšlel o tichu v domě, uvědomil jsem si, že ani hospodyně, ani ta služka se nezabývaly obvyklými pracemi, když jsem se s nimi setkal. Stály uprostřed karetního pokoje a vášnivě spolu o něčem debatovaly. Ačkoli jsem se omluvil, že je ruším v práci, a zamýšlel jsem odejít, ujistily mě, že už úkol splnily a že mají povinnosti jinde. Okamžitě odešly, ale já jsem si až do této chvíle neuvědomil, že s sebou neměly žádné úklidové prostředky, dokonce ani hadr na prach.


  Takhle velký dům – se zdobnými lištami a římsami, vyřezávaným mramorovým krbem, bohatými architektonickými detaily a se všemi pokoji přecpanými starožitným nábytkem – by měl paní Tameedovou a půl tuctu služebných udržovat v neustálém pohybu od časného rána do pozdního večera. A přestože byl dům jako ze škatulky, narazil jsem jen na ony dvě, ale ani ty jsem neviděl pracovat.


  Překročil jsem práh a zjistil, že v knihovně nikdo není. Velká obdélníková místnost byla doslova obložená přecpanými policemi s knihami až na pár oken zakrytých brokátovými draperiemi. Nezastavil jsem se, abych si přečetl jednotlivé tituly na tisícovkách knižních hřbetů, ani jsem se neusadil do křesla. Vedený psychickým magnetismem jsem zamířil rovnou k otevřeným schodům uprostřed místnosti.


  Šest metrů vysoký strop byl obložený hlubokými mahagonovými kazetami. Metr a půl široké mezipatro obkružovalo místnost ve výšce tři a půl metru.


  Podél bronzového točitého schodiště vedlo zábradlí se sloupky, jimiž se proplétala krásná tepaná vinná réva s pozlacenými listy. Možná že to mělo zobrazovat strom vědění.


  Na vrcholu schodiště spojoval dvě dlouhé strany mezipatra bronzový můstek. Bez váhání jsem vykročil doleva. Když jsem došel ke konci můstku, zahnul jsem doprava.


  V jihovýchodním koutě mezipatra, zasazené mezi policemi s knihami, byly těžké dřevěné dveře pod frontonem korunovaným bronzovými pochodněmi s pozlaceným plamenem. Prošel jsem dveřmi na křižovatku dvou chodeb v prvním patře.


  Pozvání, abych využil veřejně přístupné místnosti v hlavním domě, se nevztahovalo na první patro. Zneužil jsem privilegia, kterého se mi dostalo. Ani chvilku jsem nezaváhal. Nemyslím, že jsem opravdu zlý a zkažený, ale připouštím, že trochu uličník jsem.


  Když uvážím, že zcela nedávno velitel bezpečnosti Paulie Sempiterno vyjádřil upřímné přání vpálit mi kulku do obličeje, moje porušení soukromí pana Wolflawa může vyústit v něco mnohem horšího, než je přísná lekce z dobrého chování. Opatrnost byla namístě.


  Jako by ho samotné pomyšlení vyčarovalo, Sempiternův drsný hlas zahřměl za jedněmi z těch zavřených dveří, které byly podél západního křídla po mé pravici.


  Další hlas, spíš víc znepokojený a méně vzteklý než hlas šéfa bezpečnosti, patřil bezesporu šéfkuchaři Shilshomovi. Zcela zjevně neodešel pro nějaký lék, který si nechal ve svém malém bytě v křídle pro služebnictvo v přízemí.


  Třetí hlas, tišší než ty dva, by mohl patřit Noahu Wolflawovi. Jeho ložnice se nacházela v západním křídle.


  Dokázal jsem zachytit pouze hlasitější slova, ale bylo jasné, že se kvůli něčemu hašteří. Představil jsem si, že Sempiterno mě chce rozemlít v drtiči větví, Shilshom upéct s cibulí a mrkví, než mě naservíruje jako obětinu neznámým zvířatům s rudýma očima, která se kradou Roselandem, a Wolflaw se nemůže rozhodnout pro drcení nebo pečení, protože je pořád okouzlený Annamarií z důvodů, které si ani on nedokáže vysvětlit.


  Ačkoli mě to svádělo poslouchat za dveřmi, prozíravost a psychický magnetismus mě odvedly od těch hlasů. Pokračoval jsem jižní chodbou, dveře v první polovině byly všechny napravo ode mě. Zůstával jsem na běhounu a opatrně našlapoval, vděčný za to, že síla, ať už je jakákoli, která vede mé kroky, po mně nechce, abych tu začal křepčit.


  Těsně předtím, než se jižní křídlo setkalo s jižním koncem východního křídla, něco mě táhlo ke dveřím po pravici. Váhal jsem s rukou na klice, naslouchal, ale neslyšel jsem za nimi sebemenší zvuk.


  Když jsem vstoupil, byl přede mnou obývací pokoj jako součást obytného apartmá. V ušáku seděl chlapec a zíral na mě široce rozevřenýma bílýma očima, jakoby oslepenýma silným šedým zákalem.


  


  KAPITOLA PATNÁCTÁ


  


  KDYŽ NA MĚ TO DĚCKO NIJAK NEREAGOVALO, TIŠE JSEM ZAVŘEL DVEŘE do chodby a popošel hlouběji do pokoje.


  Ruce mělo položené v klíně, dlaně otočené vzhůru. Rty mírně pootevřené. Nehybné a tiché. Mohlo by být mrtvé či v kómatu.


  Obývací pokoj a k němu přiléhající ložnice, kterou jsem zahlédl otevřenými dveřmi, nebyly zařízené podle vkusu osmi- či devítiletého kluka. Bílý strop zdobený sádrovými medailony znázorňujícími chumel zježených šípů, zdi ověšené tapiseriemi, na nichž složitě vzorkované okraje lemovaly výjevy z lovu vysoké zvěře, anglický nábytek z období, které jsem nedokázal určit, spousta bronzových figurek loveckých psů na stolech a římsách a perský kobereček v bohatých odstínech zlaté, rudé a hnědé byly zcela jasně chlapské, ale víc by se hodily k muži, který měl za sebou desítky let sportovních výkonů, než k takovému klukovi.


  Přes okna byly stažené závěsy a světlo pocházelo ze stolní lampy vedle lenošky a stojací lampy vedle ušáku, obojí s plizovaným hedvábným širmem. V rozích se hromadily stíny, ale já jsem si byl jist, že chlapec je tu sám.


  Přiblížil jsem se k němu, aniž bych vyvolal jedinou reakci, a zůstal před ním stát s pohledem upřeným na něj a s obavou o jeho stav.


  Děsivě prázdné oči byly tak bílé, že jsem pod šedým zákalem nespatřil ani náznak duhovek a panenek. Zdálo se, že je zcela slepý.


  Ačkoli jsem neslyšel nádech či výdech, hrudník se mu mírně zvedal a klesal. Jeho dech byl pomalý a mělký.


  Až na ty strašidelné oči to byl hezký kluk s čistou bledou pletí, jemnými rysy, svědčícími o tom, že z něj časem vyroste pohledný muž, a s hustými vlasy. Možná že byl malinko menší na svůj věk; v tom ušáku jako by se ztrácel a nohama nedosáhl na podlahu.


  Myslel jsem, že v jeho rysech vidím náznak podoby oné ženy na koni, ale nemohl jsem si být jistý.


  … je tu někdo, kdo je ve velkém nebezpečí a zoufale tě potřebuje…


  Věřil jsem, že jsem našel osobu, o níž mluvila Annamaria – a syna té přízračné jezdkyně. Nicméně jsem neznal povahu toho nebezpečí a ani nevěděl, co bych mohl pro chlapce udělat.


  Levá ruka s dlaní nahoru sebou škubla a pata levé boty udeřila dvakrát zepředu do ušáku, jako by mu lékař kladívkem ověřoval patelární reflex.


  Řekl jsem: „Slyšíš mě?“


  Když neodpověděl, posadil jsem se na pohovku před křeslem. Chvilku jsem ho pozoroval, natáhl se a vzal ho za pravé zápěstí, abych mu změřil pulz.


  Ačkoli byl v naprostém klidu a dýchal pomalu, srdce mu uhánělo jako splašené: 110 úderů za minutu. V tom rytmu nebylo nic nepravidelného a ani nevypadal vážně rozrušený.


  Pokožku měl tak chladnou, že jsem mu pravou ruku sevřel oběma dlaněmi, abych ho zahřál.


  Nejdřív nereagoval, ale náhle jeho prsty sevřely mé a pevně stiskly. Z hrdla se mu vydral nepatrný vzdech a zároveň se zachvěl.


  Přesto nebyl šedý zákal jeho hlavním problémem. Oči měl zapadlé v hlavě tak daleko, že mi to nepřipadalo vůbec možné. Objevily se duhovky. Byly oříškově hnědé a jasné.


  Zprvu se zdálo, že zírá skrze mě na něco v dálce za touhle místností. Postupně na mě zaostřil pohled, díval se na mě, nikoli překvapeně, spíš jako bychom se znali, nebo jako by ho už nic nemohlo ohromit či uvést do rozpaků navzdory jeho mládí a nezkušenosti.


  Sevření jeho prstů povolilo a on vytáhl svou ruku z mých dlaní. Jeho ledově bledá pleť pomalu nabírala barvu, jako by se v ní odrážely plameny, ačkoli nedaleký krb byl tmavý a chladný.


  „Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.


  Několikrát zamrkal a rozhlédl se po místnosti, jako by si připomínal, kde je.


  „Jmenuji se Odd Thomas. Přebývám ve věži pro hosty.“ Znovu obrátil svou pozornost na mě. Jeho pohled byl znepokojivým způsobem přímý, zvláště na dítě. „Já vím.“


  „Jak se jmenuješ?“


  Místo aby mi odpověděl, řekl: „Oznámili mi, že se mám držet ve svých pokojích, dokud tu budeš.“


  „Kdo ti to oznámil?“


  „Všichni.“


  „Proč?“


  Zvedl se z křesla a já ze své pohovky. Došel ke krbu, zastavil se a zíral skrz ochrannou mřížku na polena naskládaná na železném kozlíku.


  Poté, co jsem si uvědomil, že bez pobízení možná neřekne víc, jsem se znovu zeptal: „Jak se jmenuješ?“


  „Jejich obličeje se rozpustí a stečou z jejich lebek. A jejich lebky zčernají, jakmile se jich dotkne vzduch, a taky všechny kosti. A pak to černé vybuchne jako saze a nic z nich nezbude.“


  Hlas měl vysoký jako kluk, ale málokdy jsem slyšel mluvit dítě tak vážně. A víc než vážný tón znělo v jeho slovech něco, z čeho mi běhal mráz po zádech, smutek, který mohl být projevem malomyslnosti, neschopnosti vložit do téhle chvíle naději, snad ne ještě zoufalství, ale jen jeden jediný krůček na trati před touhle nejhorší zastávkou.


  „Možná dvacet dívek v uniformách a podkolenkách,“ pokračoval, „na cestě do školy. V jediné vteřině jejich oblečení vzplane, i jejich vlasy, a když se snaží křičet, z jejich úst vyšlehnou plameny.“


  Popošel jsem k němu a položil mu ruku na hubeňoučké rameno. „Noční můra, co?“


  Zíral do studeného krbu, jako by v něm místo polen na železném kozlíku viděl ty hořící školačky, a zavrtěl hlavou. „Ne.“


  „Film, kniha,“ nadhodil jsem a snažil se mu porozumět.


  Vzhlédl ke mně. Jeho oči byly lesklé a temné – a stejně pronásledované, jako je Roseland pronásledovaný duchem jezdkyně a jejího koně.


  „Raději se schovej,“ řekl.


  „Co tím chceš říct?“


  „Je skoro devět. Čas, kdy sem chodí.“


  „Kdo?“


  „Paní Tameedová. Chodí sem v devět, aby odnesla tác od snídaně.“


  Pohlédl jsem ke dveřím a zaslechl hluk z chodby.


  „Raději se schovej,“ zopakoval chlapec. „Jestli se dozví, že jsi mě viděl, zabijou tě.“


  


  KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ


  


  PAULIE SEMPITERNO ŘEKL, ŽE MI CHCE VPÁLIT KULKU DO OBLIČEJE, protože se mu nelíbí. Díval jsem se do zrcadla až příliš často, takže jsem jeho pohnutky docela chápal. Ale vůbec jsem si nedokázal představit, proč by nade mnou někdo vynášel rozsudek smrti jen proto, že jsem viděl toho kluka z prvního patra. Ačkoli to dítě bylo zvláštní, okamžitě jsem uvěřil jeho strašlivému varování.


  Když jsem vběhl z obýváku spojovacími dveřmi do dalšího pokoje, všiml jsem si, že postel je ustlaná, což znamenalo, že paní Tameedová možná nepůjde dál než do přední místnosti. Ale pak jsem zahlédl chlapcův tác od snídaně na malém stolku, na kterém se kromě toho kupil sloupek knih.


  Za dalšími dveřmi jsem zahlédl koupelnu. Okna v koupelnách bývají obvykle příliš malá, aby mohla posloužit jako úniková trasa, takže zbývala jen odtoková roura.


  Když jsem nahlédl do šatny, došlo mi, že v ní nenajdu větší bezpečí než v koupelně. Slyšel jsem, jak se paní Tameedová ptá v druhém pokoji chlapce, jestli už je po snídani, a tak jsem vešel do tohohle posledního možného útočiště a nechal dveře na necelé tři centimetry pootevřené.


  V Mrtvé a živé, jak v knize, tak ve filmu, byla hlavní hospodyně paní Danversová chodící sekernice v dlouhých černých šatech a vy jste od prvního okamžiku, kdy se objevila na plátně, věděli, že nakonec někoho rozčtvrtí nebo podpálí dům.


  Paní Tameedová nematurovala na téhle škole pro tvrdohlavé a tajnůstkářské služebné. Metr osmdesát vysoká blondýna, pevná, ale neoplácaná, s rukama, které by dokázaly masírovat skot plemene Wagyu, poté co dostal do žlabu vybrané zrní a pivo, měla šlechetný úsměv a jeden z těch otevřených skandinávských obličejů, které nebyly podle všeho schopné nepoctivého výrazu. Ačkoli byste ji možná nepovažovali za ženu, která by mohla uchovávat nějaká děsivá tajemství, viděli byste v ní tak jako já něco z Amazonky, která dobře ví, jak smrtelně použít dýku a meč se širokou čepelí.


  Když vešla do chlapcovy ložnice, zamířila dlouhými kroky ke stolku, aby sebrala tác od snídaně, ramena dozadu a hlavu vztyčenou, jako by i tahle světská práce měla velký význam.


  Chlapec se za ní objevil ve dveřích a řekl: „Rád bych s ním probral pár dalších výsad.“


  „Zrovna nemá náladu s tebou mluvit,“ řekla paní Tameedová, její hlas byl chladný, ne přezíravý, ale pevný a beze stopy úcty, jako by to děcko bylo mnohem níž než ona na společenském žebříčku Roselandu.


  Sladký hlásek zpěváčka na kůru byl o generaci mladší než slova, která jím pronášel: „Má své závazky, odpovědnost. Myslí si, že pro něj žádná pravidla neplatí, ale každý je musí respektovat.“


  S tácem v ruce hospodyně řekla: „Jen se poslouchej a hned budeš vědět, proč s tebou nechce mluvit.“


  „Vzal mě sem. Jestli se mnou už nechce mluvit, tak ať mě zase vrátí zpátky.“


  „Ty víš, co vrátit zpátky znamená. Tohle přece nechceš.“


  „Třeba jo. Proč bych neměl?“


  „Jestli si s ním přeješ mluvit, měl bys to zkusit jinak. Ani na okamžik neuvěří, že bys chtěl vrátit zpátky.“


  Popošla k němu a chlapec couvl, pak oba zmizeli v obýváku.


  Opatrně jsem pootevřel dveře šatny a slyšel jsem ji, jak říká: „Nezapomeň nechat závěsy zatažené a drž se dál od oken.“


  „Co na tom záleží, kdyby mě ta návštěva uviděla.“


  „Možná že nezáleží, ale nemůžeme riskovat,“ řekla paní Tameedová. „Mluvil jsi o morální odpovědnosti a závazcích. Jestli bychom museli jeho i tu ženu zabít, pak bys byl odpovědný za jejich smrt.“


  „Proč by mi na tom mělo záležet?“ opáčil chlapec a znělo to víc uštěpačně a dětsky než předtím.


  „Nemělo by ti na tom záležet. Měl bys být nad věcí a nestarat se o jejich druh, tak jako my. Možná že nejsi nad věcí. Ty jsi ostatně… jiný.“


  „Jestli je to takové riziko mít je tu, tak proč je sem vůbec zval?“ zeptal se chlapec a já jsem věděl, že ten člověk, o kterém mluví, musí být Noah Wolflaw.


  „Sakra, to kdybych věděla,“ vyhrkla paní Tameedová. „Nikdo z nás to nechápe. Říká, že ta žena ho přitahuje.“


  „Co s ní chce udělat?“ zeptal se chlapec a v hlase zazněl chlípný tón, který svědčil o tom, že na svůj věk toho ví až moc.


  „Nevím, že by měl v úmyslu s ní cokoli provádět,“ řekla paní Tameedová. „Ale může tý děvce udělat cokoli, co se mu zachce, stejně jako já, stejně jako kdokoli z nás, a do toho ti vůbec nic není, ty skrčku.“


  „Byla jste vždycky takový slizký had,“ zeptalo se to dítě, „nebo jste do toho časem dorostla?“


  „Ty malej hajzlíku. Jestli se mnou budeš takhle mluvit, vytáhnu tě jednou v noci ven a nechám ta monstra, aby si s tebou dělala, co chtějí.“


  Tahle hrozba chlapce umlčela a já jsem si domyslel, že těmi monstry myslí stvoření, která s sebou přinášejí všudypřítomnou temnotu, ať jdou kamkoli.


  Protože ji přirovnal k slizkému hadovi, hospodyně vyplivla ještě trochu jedu, než odešla: „Možná že tě ty příšery párkrát vojedou, než ti sežvejkaj ksicht.“


  Jestli existoval pan Tameed a jestli byl stejného druhu jako jeho žena, představoval jsem si, že jejich manželské lože musí být naplněno stejnou láskou jako aréna, v níž se konají psí zápasy.


  Paní Tameedová vypálila poslední dávku, daleko záhadnější než všechny ostatní její urážky: „Jsi jen mrtvej kluk. Nejsi jeden z nás a nikdy nebudeš, mrtvej kluku.“


  Dveře mezi obývákem a chodbou se důrazně zavřely, ale já jsem ještě chvilku zůstal v šatně. Čekal jsem, až mi chlapec sdělí, že paní Tameedová je definitivně pryč.


  Když se ani po několika minutách neobjevil, opatrně jsem se vrátil do obýváku.


  Navzdory příkazům hospodyně odtáhl na jednom okně závěsy, stál a zíral směrem na jih, na zahrady a stupňovité vodní kaskády končící u mauzolea na kopci. Na můj návrat nijak nereagoval. Z obličeje se mu vytratila barva, byl teď bledý jako předtím, kdy jsem ho přistihl v nějakém transu s očima obrácenýma do hlavy.


  „Co myslela tím – ,mrtvý kluk‘?“


  Neodpověděl.


  „Je to výhrůžka? Mají v úmyslu tě zabít?“


  „Ne. Taková ona prostě je. Nic to neznamená.“


  „Myslím, že znamená. A myslím, že ty víš co. Jsem tu, abych ti pomohl. Jak se jmenuješ?“


  Zavrtěl hlavou.


  „Můžu ti pomoct.“


  „Nikdo mi nepomůže.“


  „Chceš se odsud dostat,“ řekl jsem.


  Jen zíral na vzdálené mauzoleum.


  „Dostanu tě z Roselandu, k patřičným úřadům.“


  „Nemožné.“


  „Přes zeď. Je to jednoduché.“


  Otočil hlavu, aby se na mě podíval. Jeho melancholické oči smutek nejen zaléval, doslova z nich vyzařoval, takže když jsem se setkal s jeho pohledem, cítil jsem, jak se mi u srdce přitížilo.


  „Vědí, kde jsem, po celý čas,“ vysvětlil chlapec, popotáhl levou manžetu na svetru a odhalil něco, co vypadalo spíš jako pouta než hodinky.


  Když jsem k němu došel a prohlížel si tu věc, všiml jsem si, že ji má zaklesnutou na zápěstí i s klíčovou dírkou, jakou mají želízka. Ta silnější část byla větší než hodinky. Když uvážím útlost jeho zápěstí, pouta z nerezové oceli mi připadala krutá, i když jeho pokožka nebyla ani trochu rozedřená.


  „Je to monitor GPS,“ řekl. „Když odejdu z bytu, okamžitě je to upozorní tónem, který vibruje celým domem. A taky strážním domkem. A ve vysílačkách, které nosí strážní. Když zmizím z prvního patra, ozve se jiný tón, a třetí uslyší, jakmile opustím dům.“


  „Proč tě tu drží?“


  Místo odpovědi řekl: „Dokážou mě sledovat na plánku celého domu a všech pozemků, který se jim zobrazí na mobilech. Jakmile sejdu z prvního patra, někdo se objeví a zůstane se mnou, ať se hnu kamkoli.“


  Prohlížel jsem si to sledovací zařízení hodně zblízka a řekl jsem: „Jo, to vypadá jako zámek policejních pout. Něco o nich vím. Mohl bych to možná otevřít kancelářskou sponkou.“


  „Jakmile to zkusíš, ozve se alarm, stejně jako kdybych opustil tohle apartmá.“


  Když jsem zvedl oči a střetl se s jeho pohledem, zíral na mě hustým závojem slz.


  „Nezklamu tě,“ ujistil jsem ho, ale ten slib zněl domýšlivě, jako výzva Osudu, a já si pomyslel, že je mnohem pravděpodobnější, že ho zklamu, než že ho osvobodím.


  


  KAPITOLA SEDMNÁCTÁ


  


  ZNEPOKOJOVALO MĚ, ŽE ZÁCHRANA TOHOTO CHLAPCE BUDE MNOHEM složitější, jestli přijdou na to, že neuposlechl instrukce svých žalářníků. Znovu jsem zatáhl závěsy.


  „Nemusíme tě dostat ven z Roselandu. Stačí, když sem dovedeme policii. Mohli by si myslet, že jsem cvok, ale mám dobrého přítele, náčelníka policie v Pico Mundu. Ten mi uvěří a postará se, aby se místní police o případ zajímala.“


  „Ne. Žádné policajty. To by byl… konec všeho. Ty nechápeš, kdo já jsem.“


  „Tak mi to pověz.“


  Zavrtěl hlavou. „Kdybys to věděl, ty lidi tady… zabili by tě, že bys byl dvakrát mrtvý.“


  „Jsem odolnější, než vypadám.“


  Možná že se mi chtěl vysmát do obličeje, ale místo toho se vrátil do křesla, kde seděl, když jsem ho prve objevil.


  Znovu jsem se usadil na pohovku. „Řekl jsi paní Tameedové, že tě sem přived a že tě přinejmenším může vrátit zpátky. O kom jsi to mluvil?“


  „O něm. O kom jiném? To všechno je jen a jen o něm.“


  „O Noahu Wolflawovi?“


  „Wolflawovi,“ pronesl a opovržení, s jakým vyslovil to jméno, jasně napovídalo o životě plném čiré hořkosti, jakou by pouhý kluk nedokázal nashromáždit.


  „Vzal tě sem. Máš na mysli, že tě unesl?“


  „Hůř než unesl.“


  Zdálo se, že bral hodiny nevyzpytatelnosti od Annamarie.


  Protože jsem znal až příliš dobře hloubku zla, do níž mohou někteří lidé klesnout, dodal jsem si odvahy a položil mu další otázku: „Proč chce Wolflaw, abys tu byl? Co od tebe… očekává?“


  „Jsem jeho hračka. Každý je pro něj jen hračka.“ Hlas se mu chvěl a pod proudem pohrdání zalévajícím jeho slova se objevila další, naprosto odlišná řeka emocí, které měly blíž k smutku než ke zlosti a nesly v sobě pocit tragické ztráty.


  Vzpomněl jsem si na Henryho Lolama ve strážním domku, který naznačoval, že Noah Wolflaw chce Annamariino děťátko kvůli „vzrušení“… kvůli „zážitkům“.


  Hruď se mi sevřela a v hrdle jako bych měl plno hlenů, ale bylo to znechucení, které mě dusilo, znechucení a averze k tomu, že musím z úst toho chlapce vyslechnout takové nechutnosti.


  „Já vím, co je to Peklo,“ řekl a zdálo se, jako by se stáhl do hloubek ušáku. „Peklo je Roseland.“


  Po chvilce váhání jsem se zeptal: „On se tě… dotýká?“


  „Ne. Nic takového ode mě nechce.“


  Na jednu stranu se mi ulevilo, ale zároveň mě to nutilo dál zvažovat, co by mohlo být horšího než to, čeho jsem se v jeho případě obával nejvíc.


  Chlapec řekl: „Jsem tu, protože měl jednou v životě výčitky svědomí.“


  To se vůbec nepodobalo ničemu, co by mělo dítě říkat, a zároveň to bylo naprosto záhadné.


  Vzhledem k naší dosavadní konverzaci jsem pochyboval, že bych z něj vymáčkl nějaké vysvětlení.


  Než jsem se vůbec pokusil na něj zatlačit, řekl: „Teď mě tu drží, jen aby se mohl ujišťovat, že neexistují hranice, kam až může zajít.“


  Vyvedený z míry oběma omezeními, která mu byla vnucena – a mně také –, tím GPS transpondérem na levém zápěstí a jeho neochotou být vstřícný, jsem řekl: „Jen tě chci zachránit.“


  „Kéž bys mohl.“


  „Tak mi v tom pomoz. Odkud tě sem přivezl? Jak dlouho tě tu drží? Jak se jmenuješ? Pamatuješ se na své rodiče, jak se jmenují a kde bydlí?“


  V téhle chvíli se jeho hnědé oči zdály pozoruhodně hluboké, ani náznakem takové, jako byly předtím, jako žádné oči, které jsem kdy viděl, bezedná studna osamění, do níž bylo nejspíš nebezpečné nahlédnout, jako bych mohl spatřit zoufalství tak mimořádné, že by mě stejně jako obličej Gorgony proměnilo v kámen.


  „Máš tmavé vlasy, ale tvoje matka byla blondýna.“


  Zíral na mě, ale neřekl nic.


  „Měla obrovského fríského hřebce, kterého zbožňovala. A byla skvělá jezdkyně.“


  „Ať už jsi kdokoli, možná že už víš příliš mnoho,“ řekl chlapec, který tím pravděpodobně potvrzoval to, co mi sdělil ten přízrak. „Bude lepší, když tady o ní nebudeš s nikým mluvit. Odejdi, dokud tě ještě nechá. Což nepotrvá dlouho. Jestli si myslíš, že ti tu nehrozí žádné nebezpečí… pak jdi do mauzolea. V mozaice zmáčkni štít, který drží vysoko nad hlavou ten strážný anděl.“


  Oči se mu protočily do hlavy, až byly stejně slepé jako oči sochy z bílého mramoru. Ruce mu sklouzly z opěrek křesla a usadily se v klíně dlaněmi vzhůru.


  Možná že dokázal upadnout do transu jen pouhou silou vůle, nebo ho ten stav přemohl jako záchvat epileptika, který neužívá žádné léky. Nicméně jsem měl dojem, že se rozhodl stáhnout do vlastního nitra – jestli obrátil pozornost opravdu tam –, a tak se mě zbavit.


  Chvilku jsem ho pozoroval. Nevypadalo to, že by se chtěl z toho transu dobrovolně vrátit, a podle všeho bylo zbytečné s ním třást a snažit se ho nutit ke spolupráci.


  Nedokázal jsem si představit, že ta osoba, kterou jsem našel a která zoufale potřebuje mou pomoc, ji nakonec odmítne.


  Než jsem odešel, prohlédl jsem si ložnici mnohem důkladněji, než jsem stačil předtím, když jsem se tam schovával před paní Tameedovou. Jako obývák i tahle místnost měla podle všeho zařízení i doplňky pro dospělého muže. Ústředním tématem byl lov a lovečtí psi. Žádné hračky. Žádné komiksy. Žádné filmové plakáty. Žádná konzole na video hry. Žádná televize.


  Knihy v pevné vazbě se kupily nejen na malém stolku, odkud hospodyně vzala tác, ale také na nočním stolku a prádelníku. Autoři nepatřili k těm, do nichž by se ponořil devítiletý kluk: Faulkner, Balzac, Dickens, Hemingway, Graham Greene, Somerset Maughan…


  Nejprve jsem se domníval, že tohle nejsou chlapcovy soukromé prostory. Že tu žije ještě s někým. Ale šatna a prádelník obsahovaly pouze oblečení pro kluka. V koupelně byl jediný kartáček na zuby, stejně jako tam chyběl elektrický holicí strojek a další hygienické a kosmetické potřeby pro dospělého, což potvrzovalo to, co jsem našel v ložnici.


  V obýváku jsem se nad ním znovu zastavil, stejně zmatený jako znepokojený. Vypadal tak zranitelně a mně bylo nad slunce jasné, že mu musím pomoct, jenže podle všeho si střežil svá tajemství stejně žárlivě jako všichni ostatní na Roselandu.


  Aby pohnul mě a Annamarii k brzkému odchodu, poslal mě hledat vodítko do mauzolea.


  Náhle se mi vybavilo něco, co mi řekl Paulie Sempiterno poté, co se rozhodl, že mi nevpálí kulku do obličeje: Ať už hledáš na Roselandu cokoli, najdeš jen pravý opak. Jestli chceš žít, hledej smrt.


  Zamýšlel jsem jít rovnou do mauzolea, kde jediní mrtví úhledně spočívají jako popel v urnách. Alespoň tak jsem si to představoval.


  


  KAPITOLA OSMNÁCTÁ


  


  OPATRNĚ JSEM PROCHÁZEL VELKÝM DOMEM ZNOVU DO KUCHYNĚ, ALE stejně tak jsem si mohl cestou zpívat a tancovat, protože podle všeho v rezidenci nikdo nebyl. Šéfkuchař Shilshom se dosud nevrátil ke svým bramborám a já jsem se v duchu ptal, jestli ta konference v bytě Noaha Wolflawa ještě pokračuje.


  Když jsem venku přešel jižní terasu k oblouku schodů, které vedly nahoru k fontáně, spatřil jsem na svahu správce pozemku pana Jama Diua na trávníku mezi stupňovitými kaskádami. Podsaditý muž s hladkým příjemným obličejem Buddhy by mohl být Vietnamec, ale nebyl jsem si tím jistý, protože jsme spolu mluvili pouze jednou a krátce, když jsem mu složil poklonu kvůli úpravě okolí a on zase mně za to, že mám dostatek vkusu, abych poznal perfektní práci.


  Pan Diu měl zřejmě jako jediný z obyvatel Roselandu smysl pro humor, a jestli se dnešní události zvrtnou a budou čím dál pochmurnější – na což bych vsadil –, mohl bych se k němu uchýlit v naději, že se spolu jednou či dvakrát zasmějeme.


  V téhle chvíli neměl ani kolečko, ani jiné zahradnické náčiní. Zdálo se, že si prohlíží trávník hladký jako koberec, možná že hledal trs trávy rosičky, aby jej zničil.


  Měl jsem povoleno navštívit mauzoleum, což jsem už předtím udělal, ale v téhle chvíli jsem nechtěl, aby mě pan Diu zatáhl do hovoru a možná mě doprovodil dovnitř. S ním v závěsu bych nemohl zmáčknout štít toho andělíčka ve stěně ze skleněných dlaždic, jak mi poradil ten chlapec.


  Když jsem opustil terasu, nejdřív jsem zamířil na východ, ale jakmile mě nemohl vidět nikdo z domu ani správce pozemku, změnil jsem směr. Zamýšlel jsem se přiblížit k mauzoleu z jihu.


  Ještě pořád jsem byl v jejich zorném poli, když mě zarazilo poznání, že během předchozích dvou dnů a ani dnes jsem neviděl pana Jama Diua provádět údržbu. Ani nikoho ze šesti či sedmi zaměstnanců, kteří se tu měli starat o pozemky čtyřiadvacet hodin denně sedm dnů v týdnu.


  A ani jednou jsem neslyšel sekačku na trávu. Nebo foukač listí.


  Vybavil jsem si upravený interiér domu – kde zjevně hospodařily jen paní Tameedová s Victorií Morsovou, které jsem nikdy neviděl provádět domácí práce.


  Tahle fakta spolu nějak souvisela. Něco to muselo znamenat. Nicméně pro tuto chvíli mi nebyl jejich význam o nic jasnější, než by byl dokument psaný Braillovým písmem.


  Přede mnou, obklopený ze tří stran kalifornskými věčnězelenými duby, se rozkládal dlouhý travnatý prostor. Uprostřed stála velká olověná socha Enkelada, jednoho z Titánů z klasické mytologie. Zíral na oblohu a jednu pěst měl vzdorně zvednutou.


  Titáni válčili s bohy. Byli rozdrceni pod horou kamení, které navršili při pokusu dosáhnout nebes.


  Ambice a hloupost jsou nebezpečná kombinace.


  Něco na Enkeladovi mi připadalo divné. Když jsem přistoupil blíž, viděl jsem, že vrhá dva protichůdné stíny, jeden temnější a kratší než ten druhý.


  To nebylo dobré. Když se tenhle záhadný jev objevil předtím u stáje, nevysvětlitelný soumrak s sebou přivedl dav stvoření, jimž paní Tameedová říkala monstra.


  Galéry temných mraků připlouvaly od severu, ale většina oblohy zůstávala jasná. Slunce stálo vysoko jako v pravé poledne.


  Zaclonil jsem si oči jednou rukou a prohlížel si stíny mezi okolními stromy v očekávání, že spatřím něco z fantaskních postav s nepřátelskými úmysly. Jako obvykle jsem měl pocit, že mě někdo sleduje. Ale pozorovatelé, jestli vůbec existovali, byli dobře schovaní.


  Jak jsem se tak díval, stín směřující k východu se stáhl zpátky k Titánovi a zanechal pouze tu temnější a kratší variantu. Příroda se přibližovala k chaosu, ale zase vše napravila.


  Dokážu žít s prodlévajícími mrtvými, dokud mě nestraší a nepřivádějí do rozpaků v koupelně. Daleko víc mě vyděsí tahle občasná, ale zjevně nadpřirozená událost, která se vymyká mým zkušenostem, protože mě znepokojuje představa, že by se stala nedílnou součástí mého života. Když se nemůžu spolehnout na východ a západ slunce, které se drží bezpečného rozvrhu, když všechno vrhá v různou dobu dva protilehlé stíny, tak nejspíš zítra začnou ptáci štěkat a psi lítat, a ode dneška za týden se ze mě stane naprosto ujetý minutkář, který mluví s omeletami na ploténce a očekává, že mu odpoví.


  Nechal jsem za sebou Enkelada, Titána, který byl rozdrcen na cestě do nebe, a pokračoval po trávníku, jenž končil ve slepé uličce.


  Než jsem vešel do hájku, rozhlédl jsem se v naději, že se může objevit přízrak jezdkyně, který by mě buď ujistil, že je cesta bezpečná, nebo by mě varoval před hrozbou. Ale můj duchařský průvodce postrádal spolehlivost indiánského bojovníka Tonta, stejně jako jsem já postrádal okouzlující šatník a sexy masku Osamělého jezdce.


  Šel jsem mezi shlukem dubů, kde stín byl tak hluboký, že tu nemohla růst tráva ani jiný porost. Zlaté mince slunečních paprsků byly rozházené na temné půdě pod stromy a na téhle holé zemi bez kamenů zněly mé kroky skoro tak tiše jako kroky příležitostného zloděje.


  To ticho mě zastavilo. Holá zem ve mně vzbuzovala nejistotu. Díky dublonům světla jsem si uvědomil, že by tam taky měla být záplava spadaného listí.


  Vybavil jsem si, jak u jiného shluku dubů chřupalo a šustilo listí pod nohama té smečky monster.


  Tyhle duby jsou neustále zelené, ale celý rok pouštějí v hojném počtu své malé oválné listy. I kdyby pan Jam Diu a jeho parta pracovitých skřítků dnes od rána hrabali, pytlovali a odnášeli všechno, co stromy shodily, pár desítek nedávno spadlých listů by stejně pokrývalo zem, ale ani jeden mi pod nohama nepraskal. A žádní skřítci tu nebyli. A když zvažuji všechny dostupné důkazy, nemyslím si, že by se Jam Diu na své pozici správce pozemku někdy zapotil.


  Tenhle hájek měl nějakou spojitost s puntičkářsky upraveným Roselandem, který zahrnoval necelých dvacet z dvaapadesáti akrů, a druhý lesík patřil k neudržovaným parcelám panství. Neviděl jsem mezi nimi žádný další rozdíl, který by mohl vysvětlovat tuhle důkladně umetenou zem.


  Nicméně nejdůležitější problém, který jsem potřeboval řešit, nebyla odpověď na otázku, jak správce udržuje hájek v tak bezvadném stavu nebo dokonce proč považuje za nutné to dělat. Musel jsem na nejpřednějším místě v mysli udržovat toho uvězněného chlapce.


  Za duby jsem vystoupal po louce, kde byla divoká tráva místy vysoká až do pasu. Žárem minulého léta byla vybledlá jako bílé zlato. Období dešťů bylo až dosud tak suché, že žádné bouřky neutloukly vysušená stébla trávy, ani nevyhnaly čerstvé zelené výhonky.


  Nahoře na kopci jsem se zastavil a pohlédl jihozápadním směrem k mauzoleu, které ode mě stálo pár stovek metrů. Po chvilce odpočinku bych mohl zamířit k budově, pokud periferním viděním nezahlédnu nějaký pohyb.


  Z vrcholu kopce se zem svažovala na všechny strany. Ale celý ten pozemek padal a stoupal a zase padal v sérii vln, jako zlaté moře, které v jediném okamžiku ztuhlo v pohybu po bouři, kdy má nejhorší za sebou, ale hřebeny vln ještě pořád zůstávají pozoruhodně vysoké a údolí pořád hluboká.


  Napůl schovaní v trávě vysoké do pasu a z perspektivy úhlu, z jakého jsem je pozoroval, a svým způsobem neviditelní vzhledem k tomu, že byli jako larvy ve zlatobílé pastvině, dorazili netvoři podél hřebenu o dvě vlny pode mnou. Nebylo jich méně než dvacet a ne víc než třicet a pohybovali se podivnou chůzí, rychlou, ale belhavou.


  Někteří měli hrb, hlavy vražené dopředu a zjevně deformované, ačkoli z téhle vzdálenosti bylo těžké s jistotou určit, zda vzezření těch lebek je skutečné či jen hra světla a stínů. Zdálo se, že mají paže nějak divně spojené s tělem, mlátili trhaně do vysoké trávy jako dlouhé končetiny naštvaného orangutana.


  Většina stála vzpřímeně, bez hrbů mezi lopatkami, hlavy vysoko vztyčené, lebky uhlazenější, než měli jejich nemotornější bratři. Tyhle exempláře se pohybovaly s větší grácií a mohly by postupovat dokonce ještě rychleji, kdyby se mezi nimi nemotala ta znetvořená individua, která jim svou přítomností byla spíš na překážku.


  Nejvíc těch tvorů měřilo tak sto osmdesát centimetrů, někteří byli ještě vyšší, jiní menší. Z té dálky vypadali svalnatí a hrubí a já jsem vůbec nepochyboval, že to budou smrtelně nebezpeční protivníci.


  Tentokrát s sebou nepřinesli žádný soumrak, ale podle všeho viděli stejně za slunečního světla jako za naprosté tmy. Byl jsem si jistý, že jsou to stejná stvoření, před nimiž jsem se skrýval v bedně na krmivo a vysoko ve větvích dubu. Z téhle vzdálenosti jsem je nemohl slyšet, ale vypadalo to, že vrčí, bručí a ječí jako předtím.


  Zmizeli z hřebene do prohlubně, vzdalovali se a já jsem vypustil zadržený dech úlevou, že jsem měl z pekla štěstí, když jsem unikl jejich pozornosti. Mohl bych z toho nejvyššího kopce, na kterém jsem stál, vycouvat, ale já jsem byl jako přikovaný s nadějí, že je znovu zahlédnu.


  Strach mi sjel po páteři po ledově chladných obratlích. Moje mysl také zdánlivě zamrzla údivem nad tím, co jsem viděl, moje myšlenky se hned tak neroztaví a moje vzpomínky na tu smečku se neodplaví.


  Objevili se na dalším vrcholku, mířili k dalšímu hřebeni. Teď byli natolik daleko, že připomínali spíš přízraky, takže se ve skutečnosti nevytratili, jak se zdálo, ale možná jen zmizeli ve vyšší trávě.


  Ačkoli jsem je neviděl dost zblízka na to, abych si mohl být jistý jejich vzezřením, měl jsem dojem, který podle mě odpovídal skutečnosti. Dojem, že mají dlouhé zploštělé hlavy a tupé masité rypáky. Dojem, že mají paže, a proto i ruce, které jsem neviděl. Chodili vzpřímeně, vlastně utíkali, ale nebyla to zvířata, která by byla schopná běhat po méně než čtyřech nohách. Pouze primáti dokážou stát vzpřímeně – lidé, lidoopi, gibboni, opice… Tahle stvoření nenáležela k žádnému z těchto druhů. Také jsem si myslel, že jsem zahlédl krátké zašpičatělé kly, které byly proti jejich bledým obličejům tmavé, ostré kly, s nimiž by dokázali zranit a vyvrhnout vnitřnosti, což mě přivedlo k myšlence na divočáky. Divočáky, kance, nějaký druh prasat, jejich těla přetavená v určitou hrubou formu primátů, jejich obličeje zmučené a plné násilí. Znetvořená a hrbatá individua mezi ně také patřila, protože každý člen jejich kmene, zmrzačený či ne, byl sám o sobě hnusný.


  Už se na vzdáleném vrcholku svahu neukázali, jako by se dematerializovali způsobem, jak to občas činí duchové. Ale nebyli to ani duchové, ani výplody mé fantazie. Ať už patřili k Roselandu nebo to byli jen návštěvníci, kteří přijížděli a odjížděli jakýmsi závojem mezi tímto místem a jiným královstvím, o němž jsem nevěděl, jisté bylo, že se jim musím za každou cenu vyhýbat. Zdálo se, že jsou neustále v pohybu, jako žraloci, pořád něco požírají, nejspíš jsou schopní ucítit krev dokonce i tehdy, když ještě koluje v žilách jejich obětí.


  


  KAPITOLA DEVATENÁCTÁ


  


  ROZHODL JSEM SE, ŽE NÁVŠTĚVU MAUZOLEA JEŠTĚ ODLOŽÍM. VRÁTIL jsem po svažující se louce, přes dubový lesík, kde dosud nespadl jediný list, přes dlouhou zahradu a kolem Enkelada, který zatím nebyl rozdrcen.


  Kdybych tady měl dnes umřít, což se zdálo značně pravděpodobné, nechal jsem v ložnici něco, co jsem potřeboval mít u sebe ve chvíli smrti.


  V eukalyptovém háji jsem pospíchal po kamenném chodníčku a dorazil k věži právě ve chvíli, kdy z ní odcházel Noah Wolflaw. Nemohu říct, který z nás vypadal víc vyplašeně, ale on byl jediný, kdo nesl brokovnici.


  V obyčejných časech, jestli vůbec kdy na Roselandu panovaly, byl Wolflaw Vesuvem v klidové fázi, pevná, vyrovnaná postava připomínající tyčící se žulový vrcholek s čepicí z mraků. Ale cítili jste jeho sílu a moc hrozící brzkou erupcí, energii, která z něho udělala tak úspěšného a bohatého muže.


  Vysoký, se silnými kostmi, svaly posazenými na kostře, jako by je vykovali místo brnění, měl v sobě úžasnou autoritu, dokonce i když nenesl brokovnici s krátkou hlavní a pistolovou rukojetí ráže dvanáct. Rysy obličeje měl výrazně pravidelné, zelené oči seděly hluboko v dokonalých důlcích ve tvaru elipsy, nos perfektní rovnoramenný klín, brada vyčnívající sokl, z něhož vyrůstaly čelistní kosti jako opěrné pilíře. Jeho husté tmavé vlasy připomínaly hřívu, po níž by toužil kterýkoli hřebec či lev. Jen jeho ústa, s plnými rty a přitom malinko menší, než by měla být, ve vás vyvolávala představu, že uvnitř toho silného muže může být slabý jedinec.


  „Thomasi!“ prohlásil, jakmile mě spatřil.


  Oslovoval mě takhle ne kvůli tomu, že by panovačně odmítal připustit, že jsem pan Thomas, ale protože mu moje křestní jméno připadalo tak zvláštní, že mu bylo trapné ho používat. Ten den, kdy jsme se seznámili, mi sdělil, že bude s mým příjmení zacházet jako s křestním jménem, protože „Odd ve mně vzbuzuje pocit, jako bych na tebe plival“. Nezdálo se, že by zrovna on byl takhle přecitlivělý a že by mu moje jméno dělalo problémy, ale nejspíš se chtěl chovat galantně a uhlazeně ve společnosti Annamarie, která okouzlila každého na potkání.


  Wolflawova brokovnice mě vyděsila skoro stejně jako mé nedávné setkání s těmi prasečími primáty, ale nijak mě s ní neohrožoval, jak jsem od něj napůl očekával.


  Místo toho řekl: „Jak dělá to, co dělá? A co to je, co dělá? Vždycky s ní mluvím s naprosto jasným cílem a ona mi odpovídá tím nejzdvořilejším způsobem, a přitom skončím celý popletený, protože zapomenu, co jsem chtěl, nebo se vzdám svých úmyslů.“


  Samozřejmě že mluvil o Annamarii a já jsem mohl jen říct: „Ano pane, pro tohle mám pochopení. Jenže já mám vždycky pocit, že ve všem, co říká, je pravda, a že ji časem pochopím. Možná že ne zítra, možná ani příští měsíc či rok, ale nakonec ano.“


  „Má v sobě půvab královny, jaký měla Grace Kellyová, i když Grace Kellyová byla skutečná fešanda. Jsi nejspíš příliš mladý, abys někdy slyšel o Grace Kellyové.“


  „Byla to herečka. Okno do dvora, Vražda na objednávku, Chyťte zloděje. Vzala si monackého knížete.“


  „Ty nejsi hloupé a bezradné štěně, za jaké by tě leckdo považoval.“


  Takhle on se mnou jednal – a nejspíš s každým –, pokud u toho nebyla Annamaria. „Díky, pane.“


  Když mluvil, ostražitě zkoumal eukalyptový háj kolem nás, protkaný stužkami stínů i slunečního světla, které představovaly určitou kamufláž, v níž by se mohlo něco skrývat a bylo by těžké to zahlédnout. „Přišel jsem, abych jí řekl, že vy dva musíte odejít. Dnes. Do hodiny. Teď. Víš, co mi řekla?“


  „Jsem si jistý, že něco pozoruhodného.“


  Šedýma očima se dokázal do člověka zabodnout, tak jako ostří z nerezové oceli dokáže protnout kost. „Řekla mi, že to, co si přeju, aby se stalo, se nestane, když vy dva odejdete hned, že odejdete časně ráno, až ten záměr, proč jsem vás sem přivedl, bude splněn.“


  „Jo, to zní jako ona.“


  „Ještě nikdy jsem neměl hosty, kteří by odmítli odejít, když jim řeknu.“ Huňatá obočí se zkrabatila vztekem, a když se ke mně naklonil, paprsek slunečního světla, který prořezával eukalypty, jako by naostřil hranu jeho ocelového pohledu. Z hlasu mu zněla hrozba a taky ji bez váhání vyslovil: „Jestli si osobujete právo říkat svému hostiteli, kdy odejdete, možná že neodejdete nikdy, koneckonců.“


  Nebral jsem to tak, že se bojí, že tu zůstaneme navždy. Bral jsem to jako příslib urny a výklenku v mauzoleu.


  To, co řekl, bylo nezvyklé a mnohé to odhalovalo. Ve Vesuvu narůstal tlak.


  „Kdo si sakra myslí, že je?“


  „Zeptal jste se jí na to, pane?“ vyzvídal jsem, protože její odpověď zajímala i mě.


  Z očí se mu ztratila ocel, z jeho hlasu hrozba, a on se znovu rozhlédl po voňavém hájku, ne jako by se bál, že se blíží smečka zmutovaných prasat, ale jako by si nedokázal vzpomenout, jak se tu vůbec ocitl.


  „Ne. Provedla ten trik s tou kytkou, jako vystoupení iluzionisty ve Vegas nebo něco na ten způsob.“ Zdálo se, že ho vzpomínka na ukázku jejího čarování rozrušila. „Viděl jsi ji někdy dělat ten trik s tím květem?“


  Než jsem stačil odpovědět, pokračoval.


  „Najednou jsem slyšel sám sebe, jak říkám, samozřejmě že můžete zůstat, oba dva, zůstaňte tak dlouho, jak je potřeba, jestli právě to chcete. Řekl jsem, že mi jde jen o vaše blaho, víš, s těmi pumami, které se tu potulují. A omluvil jsem se jí, že jsem byl tak netaktní. Málem jsem jí políbil ruku. Nikdy v životě jsem ruku ženě nepolíbil. Proč bych měl líbat nějaké ženské ruce?“


  Zhluboka se nadechl, dlouze vydechl, jako by se nemohl zbavit pocitu marnosti, a zavrtěl hlavou, udivený svým chováním.


  Pokračoval: „Takže ona tvrdí, že oba odejdete, až se to, co si přeju, aby se stalo, stane, až záměr, proč jsem vás sem přivedl, bude splněn – ale k čertu, o jakém záměru to mluví?“


  „Vašem záměru, pane.“


  „Nebuď takový chytrák, Thomasi.“


  „Ne, pane.“


  „Já nevím, proč jsem vás sem vzal. Byl to šílený nápad. Lehkomyslný a nebezpečný. Nechci ji tady. Řekl jsem Pauliemu, že ji možná chci, ale byla to jen výmluva, protože jsem to nedokázal vysvětlit sám sobě, ale on věděl, že není můj typ.“


  „Pan Sempiterno je velmi bystrý.“


  „Zmlkni.“


  „Ano, pane. Zítra zmizíme,“ sliboval jsem.


  Teď to vypadalo, že mluví spíš k sobě než ke mně. „Nechci ji. Je odporná, ohavná, zbouchnutá a nafouklá jak kráva. Nic, kvůli čemu by se chlapovi postavil. Nic s ní nechci dělat, a nikdy chtít nebudu.“


  „Zítra zmizíme,“ zopakoval jsem.


  Znovu ke mně obrátil pozornost a jeho příliš malá ústa se stáhla znechucením, jako bych byl něco, co by nikdy nechtěl najít přilepené na podrážce, natož aby se mnou mluvil z očí do očí. „Řekl jsi Henrymu Lolamovi, že jsi potkal někoho, kdo si říká Kenny. Nikdo ho už léta neviděl. Řekl jsi šéfkuchaři Shilshomovi, že jsi viděl medvědy s rudýma očima.“


  „Možná že to nebyli medvědi, pane. Jen prostě něco.“


  Přejel znovu pohledem lesík. Ani se svým tvrdým, i když hezkým obličejem a ocelovýma očima nevypadal tak silně jako předtím, protože se mu chvěla ústa.


  „Viděl jsi někoho z nich za denního světla?“


  „Ne, pane,“ lhal jsem.


  „Noc je jedna věc, den je naprosto odlišný případ.“ Znovu se na mě soustředil. „Ty se pořád nimráš v lidech, Thomasi, pořád se pokoušíš dostat z nich informace, šťouráš a šťouráš.“


  „Jsem prostě zvědavý od přírody, pane. Vždycky jsem byl.“


  „Sklapni.“


  „Ano, pane.“


  „Do ničeho tady ti zatraceně nic není. Posloucháš mě, Thomasi?“


  „Ano, pane, omlouvám se. Zneužil jsem vaší pohostinnosti.“


  Mračil se ještě hůř, než když na mě jen zíral. „Děláš si srandu?“


  „Ne, pane. Pokud bych si dělal legraci, bylo by pro vás těžké se nezasmát.“


  „Když ti řeknu sklapni, myslím tím sklapni. Drž hubu!“


  „Ano pane.“


  „Dokud zítra neodejdete, zůstaňte ve věži pro hosty.“


  Vzal jsem v potaz tu brokovnici a přikývl jsem.


  „Zůstaňte ve věži, zamkněte dveře, zajistěte okna, stáhněte závěsy a počkejte do rána.“


  Přikývl jsem.


  Když viděl, jak se dívám na brokovnici, opožděně si uvědomil, že je potřeba to vysvětlit. „Myslel jsem, že bych si mohl zastřílet na hliněný holuby.“


  Protlačil se kolem mě po kamenných dlaždicích na cestičce a já zamířil ke dveřím do věže.


  „Ještě jedna věc,“ řekl.


  Otočil jsem se k němu a byl jsem rád, že brokovnice v jeho náruči pořád směřuje hlavní dolů.


  „Ve vašich pokojích nejsou žádné telefony, ale nejspíš máte mobily. Chci, abyste pochopili, že tady není nic, o co by se mohla zajímat policie. Rozumíš?“


  Přikývl jsem. Nevlastnil jsem mobil, protože jsem nikdy neměl potřebu hrát video hry nebo surfovat po síti či si vyměňovat nahaté fotografie s kongresmanem.


  „Jsem s místními úřady jedna ruka,“ ujistil mě Wolflaw. „Jsem s nimi víc zadobře než ty se svým ptákem. Pár jich bylo členy naší ochranky. Hodně jsem pro ně udělal. Udělal jsem pro ně víc, než si vůbec dokážeš představit, a můžu tě ujistit, že by se nechovali mile k nějakýmu bezcennýmu flákači, kdyby na mě nasazoval. Je to jasný?!“


  Přikývl jsem.


  „Z tebe je najednou němej blbec nebo co?“


  „Rozumím, pane. To o těch policistech. Zůstat ve věži, zamknout dveře, zajistit okna, stáhnout závěsy, nevolat policajty nebo dokonce hasiče, kdyby tady hořelo, ale jen čekat do rána a pak, jakmile vyjde slunce, vypadnout rovnou přední branou.“


  Nevraživě na mě hleděl, jeho dívčí ústa se stáhla do masky opovržení a mě napadlo, že pro něj možná nebude těžké oslovovat mě Odd místo Thomas, protože ve mně bylo něco opravdu podivného, a pak řekl: „Ty jsi ale blbec.“


  „Ano, pane. Řeknu Annamarii, že to tvrdíte.“


  Zírali jsme jeden na druhého, spousta animozity na jeho straně a čirá zvědavost na mojí, dokud nakonec neřekl: „Poslyš… byl bych raději, kdyby ne.“


  „Kdyby ne co?“


  „Kdybys jí to neříkal. Nevím, co to se mnou je. Je to šílené. Zhypnotizovala mě nebo co? Proč by mě sakra mělo zajímat, jestli jí to řekneš? Jestli jsem ti řek, že jsi blbec.“


  „Pak jí to povím.“


  „Ne,“ vyhrkl okamžitě. „Nezáleží mi na tom, co si o mně myslí, nic pro mě neznamená, je obyčejná jak pocukrovaná kobliha bez cukru. Nechci nic dělat s ženskou, jako je ona, ale byl bych radši, kdybys nemluvil o tom, jak jsem vybuchl.“


  „Je to divný, jak na lidi působí,“ připustil jsem.


  „Mimořádně divný.“


  „Neřeknu jí to.“


  „Díky.“


  „Rádo se stalo.“


  Sledoval jsem ho, jak jde mezi eukalypty a nahoru po širokém, sluncem zalitém trávníku k hlavnímu domu. Dokonce i na volném prostranství, kde se za ním nemůže nic nepozorovaně krást, se Wolflaw otáčel nervózně nalevo a napravo a taky se neustále ohlížel za sebe. Nejspíš byl ve střehu kvůli pumám, naslouchal křiku potáplic, vědomý si možnosti, že by mohl být náhle konfrontován s Tlachapoudem s plamenným pohledem a vzteklým Pentlochňapem z té nesmyslné básně Lewise Carrolla.


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ


  


  KDYŽ NÁM SE STORMY LLEWELLYNOVOU BYLO ŠESTNÁCT, STRÁVILI jsme jeden večer na pouti. V průchozím stanu jsme narazili na automat velikosti telefonní budky, asi dva metry vysoký, který předpovídal budoucnost. Jeho spodní necelý metr byl uzavřený a ve skleněném vršku, který byl posazený na téhle základně, seděly, jak se tvrdilo na ceduli, mumifikované ostatky cikánky, trpaslice, která byla proslulá svými věštbami.


  Seschlá strašidelná postava – podle všeho vyrobená z plastu, papíru, vosku a latexu spíš než uchovávaná mrtvola – byla celá oblečená v cikánských hadrech. Za čtvrťák vydávala malé tištěné kartičky, které odpověděly na vaši otázku. Čtvrťák nám nepřipadal nijak moc výměnou za proroctví, které vám mohlo změnit život, ale mrtví pracují levně, protože si nemusí kupovat jídlo a předplácet kabelovou televizi.


  Mladý pár, který navštívil ten automat před námi, se ptal, jestli budou mít dlouhé a šťastné manželství. Ačkoli dali Cikánské matce osm čtvrťáků, nikdy nedostali srozumitelnou odpověď. Stormy a já jsme slyšeli potenciálního ženicha Johnnyho, jak čte všechny ty kartičky své dívce, a ačkoli vyjádření té věštkyně nebylo přímé, nám bylo naprosto jasné. Jedna odpověď zněla takto: Sad zkažených stromů nese jedovaté ovoce. Ty další nebyly o moc povzbudivější.


  Poté, co Johnny a jeho nastávající podrážděně odešli, položili jsme Cikánské matce stejnou otázku jako ten pár před námi. Na mosazný tácek vyklouzla kartička s textem: JSTE SI SOUZENI NAVĚKY.


  Stormy to zarámovala za sklo a pověsila nad svou postel, kde to zůstalo několik let. Teď to bylo v menším rámečku na nočním stolku v mé ložnici ve věži pro návštěvníky.


  Když jsem ztratil Stormy, nikdy mě nenapadlo tu kartičku ve vzteku zničit. Necítil jsem zlost. Nikdy jsem se nezlobil na člověka ani na boha kvůli tomu, co se stalo. Mým dědictvím je žal a smutek od toho děsivého dne, a taky pokořující vědomí vlastních nedostatků, které se nedají spočítat.


  Aby mě smutek nepřemohl, zůstal jsem soustředěný na krásu tohoto světa, kterou lze spatřit všude možně v bohatém výběru, od těch nejmenších polních květin a kolibříků hrajících pestrými barvami, kteří se živí jejich nektarem, až po noční oblohu posetou diamanty planoucích hvězd.


  A protože vidím prodlévající mrtvé, vím, že něco leží mimo čas, místo, kam patří a kam se také já jednoho dne vypravím. Věštba Cikánské matky se nakonec neukázala jako špatná; možná že se ještě vyplní a já držím smutek pod kontrolou v očekávání, že se můj vytoužený osud naplní.


  Protože jsem odešel z Pico Munda, bral jsem si tuhle kartičku na všechna místa, kam mě hnala má intuice. Ale protože mám strach, abych ji někdy uprostřed zoufalé akce neztratil, nenosím ji každý den a každou hodinu u sebe.


  Poslední události mě přinutily uvěřit, že zlo usazené na Roselandu je neslýchané povahy. Annamaria byla pro mě pomocí, ale ne štítem a moje šance na to, že do rána přežiji, nebyly valné. Ani jsem si bláhově nemyslel, že pokud budu mít u sebe ta čtyři slova, budu nezranitelný. Ale cítil jsem, nejspíš pošetile, že jestli mám umřít a vystoupit z času, ty síly, které budou na Druhém břehu, budou cítit jako svou povinnost dovést mě rovnou ke Stormy, pokud předložím doklad o osudu, jenž nám byl přislíben.


  Nevadí mi, že mě můžou považovat za blázna. Jsem takový cvok jako kdokoli jiný, možná větší než někteří, a když si tuhle pravdu v duchu připomínám, nemůžu být domýšlivý. Domýšlivost vás může zabít.


  Zatáhl jsem za přezku na zadní straně rámečku, odstranil obdélníkovou dřevotřískovou destičku a kartu vyjmul. Vložil jsem ji do jednoho plastového okénka v mé peněžence.


  Jinak byla okénka prázdná. Nenosil jsem žádnou Stormyinu fotografii, protože jsem necítil potřebu. Její obličej, její úsměv, její postava, krása jejích ladných rukou, její hlas, to vše bylo v mé mysli živé. V mých vzpomínkách žila, smála se a pohybovala, a fotografie nemohla nabídnout nic než jeden strnulý okamžik ze života.


  Přes svetr jsem si oblékl sportovní bundu, kterou jsem si koupil při své návštěvě města. Nepokoušel jsem se nějak vylepšit svou image oblečením. Sportovní bunda měla kapsy, aby měl člověk kam schovat věci.


  Jak mi Noah Wolflaw nařídil, zajistil jsem úzká zamřížovaná okna a zatáhl závěsy. Rozsvítil jsem všechny lampy, takže mnohem později, až se snese soumrak, světlo pronikající závěsy napoví, že jsem pořád uvnitř.


  Poté co jsem zamkl své apartmá, vystoupal jsem po točitém kamenném schodišti z vestibulu do prvního patra. Klouby prstů pravé ruky jsem se přiblížil ke dveřím ve chvíli, kdy se prudce otevřely, ještě než jsem mohl tiše zaklepat na dřevo.


  Raphael, zlatý retrívr, kterého jsme zachránili v Magic Beach, ležel na podlaze, v předních packách držel buvolí kost a s gustem ji žvýkal. Bouchl ocasem na uvítanou, ale kost ho v téhle chvíli zajímala víc než nějaké drbání na hřbetě nebo bříšku, kterého by se mohl ode mě nadít.


  Bu byl kdekoli v apartmá nebo vyběhl ven, aby prozkoumal Roseland. Jako přízrak psa mohl procházet zdmi, když se mu chtělo, a dělat obvyklé duchařské věci. Ale už předtím jsem si všiml, že stejně jako živý pes disponuje značnou zvědavostí a rád prozkoumává nová místa.


  Tak jako předtím byly závěsy zatažené a jediné světlo vycházelo ze dvou lamp s barevným sklem. Annamaria seděla u stejného malého jídelního stolu. Hrnky s kouřícím čajem pro mě i pro ni na něm nestály.


  Místo toho ležela na stole nízká modrá mísa pětačtyřicet centimetrů v průměru plná vody, v níž plavaly tři obrovské bílé květy. Připomínaly květy magnolie, ale byly větší, tak velké jako meloun kantalup, a bujnější, okvětní plátky tak tlusté, že vypadaly uměle, jako by byly vyrobené z vosku.


  Už jsem ty květy viděl předtím, na obrovském stromě, který rostl před domem, kde chvilku bydlela v Magic Beach. Jedli jsme spolu u stolu, kde tři květy pluly v nízké míse podobných rozměrů.


  Vědět, jak se věci jmenují, je způsob, jímž vyjadřuji úctu ke krásám tohoto světa, což mi pomáhá a drží mé smutky na uzdě. Znám jména mnoha stromů, ale ne jméno tohoto konkrétního, z něhož bílé květy pocházejí.


  Došel jsem ke stolu a zeptal se: „Kdes k nim přišla?“


  Svit lampy dopadal na květy, voskové okvětní plátky ho jemně odrážely na Annamarii a vzbuzovaly iluzi, že světlo vyzařuje zevnitř jejího obličeje.


  Usmála se a řekla: „Utrhla jsem je z toho stromu.“


  „Ten strom je v Magic Beach.“


  „Ten strom je tady, Oddie.“


  Já jsem s těmito květy viděl pouze jeden strom, bezejmenný exemplář v Magic Beach, s velkými rozložitými větvemi a listy s osmi laloky.


  „Tady na Roselandu? Prošel jsem celý pozemek křížem krážem. Neviděl jsem tu nic s těmito květy.“


  „No, je tady stejně jistě jako ty.“


  Před necelým týdnem předvedla trik s jedním z těchto bílých květů. Moje přítelkyně Blossom, její jediná posluchačka, zůstala úplně paf. Teď to vypadalo, že stejný dojem udělala na Noaha Wolflawa, ačkoli ho ta iluze zjevně znepokojila způsobem, jakým neznepokojila Blossom.


  „V Magic Beach jsi slíbila, že mi ukážeš něco s květinou, jako je tahle.“


  „A taky že ukážu. Něco, co si budeš do smrti pamatovat.“


  Vytáhl jsem jednu židli, na níž jsem seděl předtím.


  Než jsem se stačil usadit, zvedla ruku, aby mě zarazila. „Teď ne.“


  „Kdy?“


  „Všechno, až nadejde správný čas, ty podivíne.“


  „Tohle jsi říkala už předtím.“


  „A tak to říkám znovu. Myslím, že moc tlačíš na věci, s kterými se chceš vypořádat.“


  „Jo. Našel jsem toho, kdo mě potřebuje. Kluk, který mi nechce prozradit, jak se jmenuje. Myslím, že by opravdu mohl být její syn… jestli to dává nějaký smysl.“


  Odrazy těch květů v míse vykvetly v jejích temných očích. „Nemáš čas na nějaké vysvětlení a já žádné nepotřebuju. Dělej, co musíš.“


  Něco mě šťouchlo do ruky a já jsem se podíval dolů a spatřil Bua, který se tu zhmotnil. Připadal mi na omak pevný jako skutečný pes, jako mi připadaly všechny přízraky. Jazyk měl horký, když mi olizoval prsty, ale na ruce mi nezůstala žádná vlhkost.


  Annamaria řekla: „A nezapomeň, co jsem ti řekla předtím. Jestli bys zpochybnil oprávněnost svých akcí, mohl bys na Roselandu umřít. Nepochybuj o kráse svého srdce.“


  Chápal jsem, proč mi takhle radí. Před pár dny, ještě v Magic Beach, jsem byl vtažen do série událostí, které ode mě vyžadovaly, abych zabil pět lidí zapletených v teroristickém spiknutí, mezi nimi i krásnou ženu s velkýma průzračnýma očima. Byly by zavražděny statisíce lidí, možná miliony, kdybych je nezabil, a oni by zavraždili mě. Ale zabíjení, zvláště ženy, i když pouze v sebeobraně, ve mně zanechalo temnotu a zhnusení sebou samým.


  Proto jsem vám řekl už na začátku, že jsem zcela nedávno byl v náladě, postrádal jsem optimismus a nebyl jsem schopný najít okamžitě humornou stránku věcí, jak se mi to obvykle daří. Určitě proto se mi zdálo o Osvětimi a dělal jsem si starosti s tím, že umřu dvakrát.


  „Ten chlapec tě potřebuje,“ řekla.


  Naposledy jsem se podíval na ty květy v míse a zamířil ke dveřím.


  „Mladý muži.“ Když jsem na ni pohlédl, pokračovala: „Věř oprávněnosti svých činů a vrať se ke mně. Jsi můj ochránce.“


  Retrívr a bílý ovčák na mě zírali. Ani jeden nezavrtěl ocasem. Henry Ward Beecher jednou řekl: „Pes byl stvořen hlavně kvůli dětem. Je to bůh legrace.“ S tímhle názorem souhlasím. Ale psi se na vás někdy dokážou podívat tak vážně, jak se na vás nepodívá žádný člověk ani jiné zvíře, jako by uměli čas od času předvídat budoucnost, jako by v té vaší viděli něco, čeho se kvůli vám děsí.


  Vyšel jsem z Annamariina apartmá, zavřel dveře, vylovil z kapsy klíč a zamkl ji spolehlivě uvnitř.


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ


  


  KDYŽ JSEM ODCHÁZEL Z VĚŽE PRO HOSTY, UVĚDOMIL JSEM SI, ŽE mezi eukalypty, stejně jako v dubovém hájku kolem Enkeladova trávníku, mi pod nohama neleží žádné listí, ani na holé zemi, ani tam, kde roste řídká tráva, či na chodníčku z dlažebních kamenů.


  Dumal jsem o tom i o jiných věcech, když jsem mířil oklikou k domku správce pozemku, aby mě nezahlédl nikdo z oken hlavní budovy. Po trávnících, po neudržovaných loukách, pod korunami stromů obešel jsem severní konec ohromného panství a stále jsem ostražitě sledoval, jestli se neobjeví ta záhadná prasata, pokud to byla prasata, stejně jako hřebec a jeho jezdkyně.


  To prase mě vyděsilo, ale alespoň že ten jediný kůň na Roselandu byl duch. Koně mi připadají krásní a vznešení a vůbec, ale… Před mnoha lety jednou v noci mě honily tři ženy na koních pouští kolem Pico Munda. Chtěly mi otevřít lebku a ukrást mozek. A jejich koně nebyli o nic méně strašidelní než ty ženy.


  Narazil jsem na ně uprostřed obřadu, který by žádný člověk nechtěl dobrovolně sledovat. Myslel jsem, že patří k náboženství Wicca, ale ony stoupenci Wiccany pohrdaly skoro stejně jako opovrhovaly rozumem. Podle těch tří byly obyčejné čarodějnice měkkoty.


  Jejich obřad byl z větší části tak hloupý, že by nestálo za to koupit si na něj lístek, byť by byl jakkoli levný. Ta událost spíš připomínala schůzi ženského univerzitního spolku, se čtením protokolů a zpráv od pokladníka, až na to, že tyhle tři se sešly nahé, vařily kouzelný lektvar z hub a celá ta schůzka se točila kolem obětování tří buclatých holubic. Ti ubozí ptáci nikdy nic nikomu neudělali, ale měli tu smůlu, že byli symboly míru, a nic nerozzuřilo tyhle zvláštní ženy víc než myšlenka míru.


  Bylo to odporné trio. A zdálo se, že jejich koně mě vysledovali po čichu, jako by byli napůl plemeno Appaloosa a napůl bladhaundi. Rozšířené nozdry, černé pysky odtažené od velkých hranatých zubů, planoucí oči… Následkem toho mi filmy jako Seabiscuit a dokonce i Krasavec Beauty připadaly stejně znepokojivé jako Mlčení jehňátek.


  Dům správce byl poměrně velká kamenná stavba v nízké malebné rokli, uprostřed zalité sluncem a obklopené krajkovými kalifornskými pepřovci. Malé listy se mihotaly v jemném vánku sotva víc, než kdyby na ně dýchalo nemluvně.


  Okna v přízemí byla větší než ta ve věži pro hosty, ale měla mříže. Dveře velké jako člověk byly zamčené. Za třemi garážovými vraty byla zcela evidentně vozidla užívaná zahradníky, ať už jsou kdekoli. Během jedné z mých návštěv vrátnice jsem od Henryho Lolama zjistil, že Jam Diu žije v apartmá v prvním patře a že jsou tam taky pokoje pro jeho další zaměstnance, přestože Henry mi jejich existenci nikdy nepotvrdil.


  Ačkoli mohlo být nebezpečné předpokládat, že se Jam Diu pořád potlouká poblíž domu a hledá jednu hnusnou pampelišku, která by mohla zničit dokonalost Roselandu, stejně jsem vzal tu domněnku v potaz. Směle jsem zkusil přední dveře, ale byly zamčené. Garážová stání měla stahovací vrata na dálkové ovládání, která nenabízela žádné kliky, abych je mohl jen tak otevřít.


  V zadní budově jsem objevil dvoje dveře a sérii zamřížovaných oken. Kopnout do dveří by mohlo být nesnadné, pokud jsou zevnitř zavřené na zástrčku.


  Navíc jsem měl na nohou rockporty s gumovou podrážkou. Když se rozhodnete vykopnout dveře, budete potřebovat vysoké jezdecké holínky nebo něco podobného, abyste neskončili na zemi se zlomeninou patní kosti a nebrečeli jako malé dítě.


  Matt Damon, Tom Cruise, Liam Neeson, Bruce Willis a další muži jejich kalibru rozkopli spoustu dveří, aniž utržili sebemenší zranění calcanea, což je patní kost. Někdy to dělali i bosí. Ale já netvrdím, že jsem takový drsňák jako tihle džentlmeni, ani že mám přístup k nedostižnému a mimořádnému zdravotnímu pojištění, jaké poskytují odbory hollywoodských herců.


  Cestou přes pozemek jsem úporně přemýšlel o tom, proč je Wolflaw tak vyvedený z míry a proč požádal Annamarii, aby byla jeho hostem – a nezapomněl jsem ani na Henryho Lolama a Paulieho Sempiterna, které to stejným způsobem zmátlo. Jestli tihle lidé skrývali tajemství, jež by je mohla zahubit, pozvat si cizince na Roseland zavánělo sebevraždou.


  Annamaria mohla mít charisma v tom nejzákladnějším smyslu tohoto slova a mohla v lidech vyvolávat touhu jí pomáhat, ale nebyla žádná kněžka vúdú ovládající kouzla, jež ji dovedou podle přání do jakékoli vnitřní svatyně. Řekla Wolflawovi, že měl důvod vzít ji a mě na Roseland, a zdálo se, že má alespoň obecnou představu, jaký je to důvod, i když pro ni bylo typické nesdílet s nikým své chápání problému a i když i v mém případě byla stejně tajemná jako u ostatních.


  Protože jsem se tiše podílel na vyšetřování vražd v Pico Mundu s náčelníkem Wyattem Porterem, který pro mě byl jako otec, věděl jsem, že někteří notoričtí zločinci, zvláště ti, kteří páchají násilné činy s určitou perverzitou, chtějí být dopadeni. Ne všichni. Snad ani ne většina. Ale někteří ano. Nemusí nutně vědět, že chtějí být dopadeni, ale podvědomě se řídí charakteristickým chováním, které spojuje jejich zločiny, zesměšňují policii a riskují mnohem víc, což vede dříve či později k jejich dopadení.


  Ať už Wolflaw prováděl cokoli, mohl by tím být v hloubi duše unavený, mohl by mít pocit, že je chycený v pasti, a chtít to ukončit. Ale jako u všech opravdu špatných zvyků by mohlo být těžké s tím skončit.


  Jak jsem tam stál a zvažoval, jestli mám vykopnout jedny ze zadních dveří do domu správce, náhle jsem začal uvažovat o tom, zda mi Wolflaw ve své podvědomé touze být odhalen a zastaven nemohl dát doslova klíč k tomu, abych tu práci udělal.


  Zkusil jsem klíč od věže pro hosty a ten otevřel západku. Zámky v obou budovách se otvíraly stejným klíčem.


  V přízemí byly garáže. Ve dvou ze tří boxů stály vozy. Byly to malé náklaďáky s otevřenou korbou, jaké užívají zahradníci, ale připadaly mi starodávné, tak staré, že měly vybavení z naleštěného bronzu, vypouklé reflektory a vypracovaná drátěná kola, která žádná společnost dnes na taková užitková vozidla nemontuje. Byly jako nové.


  Ke garážím přiléhal otevřený prostor na nářadí s lopatami, rýči, krumpáči, motykami a srpy pověšenými na stěně. Vypadalo to, že jsou čisté jako chirurgické nástroje.


  Uprostřed toho prostoru se tyčily regály s otevřenými policemi, kolem nichž jsem prošel. Všechny byly prázdné a beze stopy prachu.


  Zapuštěná v betonové podlaze byla spousta měděných prutů s ležatou osmičkou vepsanou na otevřeném konci.


  Nikde jsem nenašel pytle s hnojivem, plechovky insekticidu, lahve s fungicidem nebo jiné zahradnické prostředky.


  Prošel jsem zásuvky úložných skříněk, které většinou obsahovaly ruční nářadí. Našel jsem pilku na kov, kterou jsem vyndal, a balíček náhradních listů, které jsem vložil do vnitřní kapsy bundy.


  Taky jsem vzal šroubovák. Nebyl tak dobrý jako nůž, ale taky dokázal ublížit. Rukojeť měl dřevěnou místo plastové.


  Ačkoli mé lepší já odmítalo samotnou myšlenku někoho propíchnout šroubovákem nebo jakoukoli jinou zbraní, věděl jsem z úděsné zkušenosti, že dokážu udělat zločincům to, co chtějí oni udělat mně, pokud jsem zahnán do kouta a zoufalý. A ženám taky. Je ve mně temnota, která, když ji vyzve jiná temnota, povstane a jedná. Sloužím obraně nevinných, ale někdy se musím ptát sám sebe, jestli zůstane nevinná či schopná očisty má duše, až má podivná pouť skončí.


  V přízemí byla taky kancelář pana Jama Diua. Zásuvky psacího stolu zely prázdnotou stejně jako registračka. V betonové podlaze jsem spatřil další měděné pruty.


  Protože tu nebylo žádné vnitřní schodiště, použil jsem venkovní schody na východním konci budovy, abych se dostal do prvního patra. Z chodby vedly dveře do pěti pokojů a jedné koupelny v prvních dvou třetinách stavby; ačkoli to možná měly být ubytovny pro zahradníky, kteří tu kdysi žili, teď byly nezařízené.


  Na konci chodby vedly dveře do služebního bytu Jama Diua. Úpravné prostory byly vybaveny a vyzdobeny skoro stejně stroze jako cela zenového mnicha.


  Neměl televizi, ale zato jsem tu viděl prvotřídní hudební aparaturu. Ačkoli svět mohl dávat přednost hudbě, která se linula z internetu, Jam Diu visel na svých cédéčkách. Jeho sbírka zjevně obsahovala celou klasiku, s pianem i orchestrem, ačkoli jsem si všiml jednoho alba Slima Whitmana, což musel být dárek od nějaké pomýlené duše.


  V ložnici, jak se dalo očekávat od skutečného milovníka hudby, visely na stěně v úchytech, které se dají lehce uvolnit, beretta a automatická puška. Nabité. Na otevřených policích bylo snad sto krabic s náboji pro palné zbraně, které jsem měl na očích, ale taky pro pistole a revolvery.


  Pan Jam Diu se zjevně bál něčeho mnohem agresivnějšího, než jsou mšice a lýkožrouti.


  Pistole a revolvery byly ve dvou spodních zásuvkách vysokého prádelníku. Tak to jen na okraj k tomu šroubováku. Dal jsem ho do nejnižší zásuvky a z nabídky šesti ručních zbraní jsem zvolil Berettu Px4 Storm. Devítka s dvojčinnou spouští s deseticentimetrovou hlavní. Zásobník na sedmnáct ran.


  Měl i náhradní zásobník. Nabil jsem oba náboji s měděným pláštěm a nízkým zpětným rázem. Před mým duševním zrakem běžela ve vysoké trávě svině zkřížená s primátem a já jsem hodil krabici s dvaceti dávkami do kapsy bundy.


  V těch zásuvkách byla mimořádně silná posuvná pouzdra z prvotřídní kůže, která se dala nosit skrytě a která pasovala ke každé z těch zbraní. Měla i zabudovaný náhradní zásobník. Provlékl jsem pásek snadno poutky a ve dvou minutách jsem měl na boku pod bundou nabitou devítku.


  Mohlo by to brzo začít. Doufal jsem, že nebudu muset zastřelit nikoho kromě té svině – a že to pojmenování svině zůstane v čistě biologickém smyslu slova.


  Ve skříni v ložnici bylo náhradní povlečení. Vzal jsem osušku a povlak na polštář. Zabalil jsem pilku na kov do osušky a celé to vložil do povlaku, z něhož byl dobrý pytel.


  Měl jsem v úmyslu udělat všechno pro to, aby mě nikdo neviděl. Ale kdybych někoho potkal, nějak bych ten pytel zdůvodnil – možná bych řekl, že si chci udělat na louce piknik a že si v tom pytli nesu oběd –, kdežto tu pilku bych vysvětloval hůř.


  S trochou štěstí snad na nikoho nenarazím do té doby, než si vymyslím něco lepšího než stupidní piknik.


  Ještě před odchodem jsem se zastavil v obýváku, abych přehlédl plus minus padesát svazků v knihovně. Většinou to byly tlusté nezáživné filozofické knihy, ačkoli tam byly čtyři silné knihy fotografií, které ležely na plocho, protože byly na police příliš velké.


  Všechny svazky z téhle čtveřice byly o Hongkongu. Fotografie představovaly město, jaké bývalo na začátku dvacátého století a v každé další dekádě až do dneška.


  Jam Diu mi znělo jako vietnamské jméno. Ale jsem jen hloupý minutkář s parapsychologickými schopnostmi, který neví o asijských kulturách o nic víc než o molekulární biologii.


  Hongkong býval britskou kolonií. Teď je jednou z čínských provincií. Správce mluví anglicky bez asijského i britského přízvuku.


  Jam Diu možná nebylo jeho skutečné jméno. Vlastně jestli je Roseland opravdu spojený s podvody a spiknutími, jak to vypadalo, jeho jméno mohlo znít spíš Mickey Mouse než Jam Diu. Ať už se jmenoval jakkoli, myslel jsem, že se mu třeba někdy stýská po Hongkongu.


  Opustil jsem budovu, všechno za sebou zavřel a vrátil se do úkrytu pod stromy a v neposečené trávě.


  Byl jsem v pokušení cítit se ve větším bezpečí, teď když jsem byl dobře ozbrojen, ale nedovolil jsem si tomu pokušení podlehnout. Zkušenost mě naučila, že přílišná sebedůvěra je pozvánkou tří bohyň osudu, aby přivedly na scénu dva či tři svalnatce v cylindru, kteří mě chtějí zamknout do hlubokého mrazáku, dokud zcela neztuhnu, nebo mají v úmyslu hodit mě do obrovské pojízdné míchačky na beton a vylít mě do základů nové čističky odpadních vod.


  Chlápci, kteří nosí cylindry, nemívají podle mé zkušenosti dobré úmysly – a moc se jim to líbí. Jestli samotné pokrývky hlavy dělají z původně neškodných mužů psychopaty, nebo jestli jsou sami psychopati přitahováni k této módě, je jednou ze záhad, které nebudou nikdy objasněny, ačkoli ministerstvo spravedlnosti nejspíš už podpořilo desítky vědeckých studií na toto téma.


  Když jsem zamířil na východojihovýchod, mraky přicházející ze severu jsem měl za zády. Ale obloha nad hlavou byla tak modrá a krajina tak zalitá sluncem, že bych se za jiných okolností mohl vesele toulat loukou a zpívat písničku „Za zvuků hudby“.


  Samozřejmě si člověk musí vždycky připomínat, že ačkoli Za zvuků hudby je ten nejpříjemnější filmový muzikál všech dob, je plný nacistů.


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ


  


  S PILKOU NA ŽELEZO MASKOVANOU JAKO PIKNIKOVÝ OBĚD V PYTLI z povlaku na polštář jsem se přiblížil k mauzoleu z jihu, nejprve zapleveleným terénem a pak přes dvanáct či patnáct metrů trávníku tak bezchybného a bujného, jako je ten z erotického snu o golfovém hřišti.


  Čtvercová hrobka – dvanáct metrů na dvanáct – z vápence bez oken se pyšnila propracovanou římsou a vyřezávanými deskami znázorňujícími stylizovaný východ slunce a krajinu rajské zahrady. Vchod, žebrované bronzové dveře obklopené z obou stran obrovskými sloupy, nebyl na severní straně budovy, kde by směřoval k domu, ale tady na straně jižní.


  Podle paní Tameedové polohu vchodu diktovala pověra. Původní majitel si myslel, že by to přinášelo smůlu, kdyby člověk vyhlédl z okna sídla a viděl vchod do domu smrti.


  Kus bronzu se lehce a tiše zhoupl na pantech s kuličkovými ložisky. Opatrně jsem za sebou zavřel dveře a rozsvítil: tři lustry se zlatými listy a sérii svícnů na zdech.


  Tahle enormní prázdná pohřební komora by byla ideálním tanečním sálem pro opravdu skvělou halloweenskou party. Pak mi hlavou bleskla představa lidí v maskách harlekýnů, jak tancují s prasaty s rudýma očima kříženými s primáty, a došel jsem k závěru, že raději strávím ten sváteční večer o samotě, s dveřmi zamčenými a roletami staženými a budu si okusovat nehty až do živého masa.


  Ve zdech byly zasazeny skleněné kachlíky s nástěnnými malbami, které navazovaly na slavné obrazy s duchovní tematikou. V prostorách mezi těmito uměleckými díly čekaly prázdné výklenky na okamžik, kdy přijmou urny s popelem.


  Plné byly jen tři výklenky. Poté co zakladatel Roselandu Constantine Cloyce a jeho rodina zemřeli, další majitelé necítili žádnou nekonečnou oddanost téhle nemovitosti a vybrali si nějaké jiné místo k věčnému spočinutí svých ostatků.


  Ten bezejmenný chlapec mě poslal sem. Než se vrátím do hlavního domu, abych ho osvobodil, považoval jsem za moudré dbát jeho rady.


  Nabádal mě, abych „zmáčkl štít, který drží vysoko nad hlavou ten strážný anděl“ v jedné z mozaik mauzolea. Až doteď jsem si neuvědomil, že na všech čtrnácti reprodukcích jsou strážní andělé.


  Žádná z maleb nebyla datovaná, ale dole na každé mozaice bylo ozdobně vložené příjmení umělce: Domenichino, Franchi, Bonomi, Berrettini, Zucchi…


  Naštěstí ne všichni andělé měli štít. A pouze jeden v díle Franchiho držel tu věc vysoko zdviženou, aby chránil nějaké děcko ne před démony, ale před božími výčitkami.


  Štít byl zrzavě hnědý a obsahoval spoustu drobných střípků barevného skla. Trochu rozechvěle jsem přejel rukou sem a tam přes celou plochu. Vůbec nic se nestalo.


  Zaťukal jsem klouby prstů tu i onde na štítu, naslouchal, jestli tam není dutý prostor, ale nic jsem neslyšel.


  Když už jsem si začal myslet, že jsem zvolil špatnou mozaiku, všiml jsem si, že jedna z větší skleněných dlaždic, tak asi šest sedm centimetrů čtverečných, není zalita maltou jako ty kolem. Zmáčkl jsem pouze tuhle dlaždici, ucítil jsem, jak malinko poklesla, pak jsem zatlačil víc a ještě trochu, a ona s klapnutím zapadla asi dva a půl centimetru do zdi.


  Něco zasyčelo. A pak se s hlubokým duněním celá část vápencové desky, dva metry vysoké a metr dvacet široké, i s nástěnnou malbou odvalila ode mě. Ustoupila asi devadesát centimetrů, než se zastavila.


  Hlavní zeď, z níž se tahle část oddělila, byla asi šestačtyřicet centimetrů silná a v ní se objevily přibližně šedesáticentimetrové otvory po obou stranách, na nichž se automaticky rozsvítila světla. Úzké schodiště vedlo dolů jak doleva, tak doprava.


  Měl jsem vědět, že když jsem dostatečně dlouho přežil výzvy mého dobrodružného života, jednoho dne se dostaví okamžik hodný Indiana Jonese.


  S předpokladem, že tyhle schody vedou dolů do stejného prostoru, zvolil jsem pravé křídlo. Byly příkré. Držel jsem se jak klíště zábradlí a plně jsem si uvědomoval, jakou ironií by bylo, kdybych poté, co jsem přežil nekonečné útoky psychopatů, škobrtl a zlomil si vaz.


  Obě křídla schodiště skutečně končila v kryptě vysoké skoro tři metry a stejně rozlehlé jako mauzoleum nahoře, v níž se nacházelo to nejpodivuhodnější mechanické zařízení, jaké jsem kdy viděl.


  Podél středu té komory bylo seskupeno sedm koulí, každá asi metr osmdesát v průměru, připojených k podlaze a ke stropu asi sedm a půl centimetru silnými tyčemi či rourami. Trubky byly napevno zakotvené, ale obrovské koule se otáčely tak rychle, že jejich povrch splýval ve zlatou šmouhu, a i když jsem si byl téměř jistý, že jsou dostatečně odolné, třebaže možná duté, vypadaly skoro jako zářící bubliny, které mohou odlétnout.


  Podél severní stěny, kromě místa, kde končily schody, a podél celé jižní stěny byla spousta a spousta lesklých setrvačníkových kol v několika velikostech – některá malá jako CD, jiná velká jako víka popelnice – vyrovnaných na sérii plášťů strojů ve tvaru zvonu, s nimiž byly spojené zářícími táhly, klouzajícími kostkami a spojovacími tyčemi. Třpytící se manžeta klikového čepu na konci lesklých ojnic otáčela čepem hřídele, kola se točila, točila a točila, tohle rychle, další ještě rychleji, některá ve směru hodinových ručiček, jiná v protisměru, ale přitom to vyvolávalo dojem komplikované synchronizace.


  Sem tam z vnějšího rámu toho či onoho setrvačníku vylétla série zlatých jisker směrem ke stropu. Nebyly to skutečné jiskry, ale něco, pro co jsem neměl pojmenování, pulzy zlatého světla ve tvaru dešťových kapek, které nevystřelovaly velkou rychlostí jako jiskry, ale plachtily ke stropu, kde byly absorbovány do změti měděných drátů, které tvořily ještě spletitější abstraktní vzory, než jsou ty nejsložitější na perském koberci.


  Kromě měděného stropu a betonových stěn se zdálo, že všechny viditelné součásti toho podivného stroje v kryptě jsou potažené drahými kovy, některé zlatem a jiné stříbrem. Krypta představovala šperkovnici a celá se kolem dokola blýskala a třpytila a pableskovala.


  Smysl toho všeho jsem nechápal, ale ze všeho nejvíc mě ohromovalo, že všechny ty pohybující se věci nevydávaly sebemenší zvuk, žádné bzučení ani vrčení, tikání či skřípání. Jediný zvuk, který vycházel z tohoto pracujícího uskupení, bylo slabé syčení, jak setrvačníková kola nabírala doušky vzduchu a zase je vypouštěla a jak velké koule nasávaly okolní atmosféru, aby jimi točila.


  Žádné součástky nemohly být naprojektovány a opracovány do takové dokonalosti, aby se zcela vyloučilo tření, ani neexistoval žádný lubrikant, který by tuto práci zastal. Neviděl jsem ani stopu po mazadle, ani kapku oleje; ani jsem nezachytil jeho pach, žádný náznak, že by bylo potřeba mazivo použít, a přesto z celého mechanismu nestoupalo sebemenší teplo vznikající v důsledku tření.


  Přízračnost takového šíleného pohybu objevujícího se v naprostém tichu se nesmí zveličovat. Měl jsem pocit, jako bych vstoupil do říše kosmických zařízení mezi naší dimenzí a tou další, kde stroje, které udržují řád vesmíru, pádí nekonečně v dokonalé rovnováze.


  Nicméně ta krypta nevzbuzovala futuristické pocity. Některé konstrukce na mě působily, jako by byly z viktoriánského období, další měly v sobě něco z dekorativního stylu. Spíš než aby svědčily o tom, že jsou výtvorem příštího tisíciletí, vypadaly starožitně, nebo ne tak úplně starožitně jako spíš nadčasově, jako by existovaly věčně.


  Pocit, že mě někdo pozoruje, který mě zcela neopustil od chvíle, kdy jsem přišel na Roseland, teď zesílil.


  Z lesknoucích se okrajů uhánějících setrvačníků stoupaly k měděným tapetám stropu větší spršky světelných kapek barvy medu jako tenoučké balonky s heliem. Tohle stoupání bylo v naprostém kontrastu ke všemu tomu točivému pohybu a mě náhle přemohl pocit lehkosti, ne zcela v pozitivním smyslu slova, spíš jako bych očekával, že se odpoutám od země a… frnknu.


  „Už jsem tě viděl…,“ promluvil za mnou hluboký hlas s přízvukem a bez těla, který jsem slyšel už před svítáním v blízkosti mauzolea rozsvíceného jako lampa.


  Otočil jsem se, ale nikoho jsem nezahlédl.


  „… kde jsi ještě nebyl,“ zašeptal.


  Když jsem se znovu otočil, spatřil jsem muže s knírkem na vzdálenějším konci téhle obslužné uličky, která vedla mezi koulemi a setrvačníky. Vysoký, kost a kůže, měl na sobě tmavý oblek, který mu visel volně na jeho kostnatém těle. Podle toho, jak vypadal a jak vážný postoj zaujímal, připomínal mi zaměstnance pohřební služby.


  Hlasitěji než předtím řekl: „Spoléhám na tebe,“ a přešel na konci místnosti z téhle uličky do druhé a zmizel za těmi koulemi.


  Pospíchal jsem za ním, otočil se doprava a nahlížel do další uličky. Byl pryč. Prošel jsem kolem dokola celou kryptou, ale on se vypařil, jako by dokázal procházet zdmi.


  Mrtví nemluví. Jenže živí se neodhmotní jako duchové.


  Když už mluvíme o přízracích, jakmile jsem se znovu otočil, stanul jsem tváří v tvář ženě v bílém, její dlouhé blonďaté vlasy byly protkané stužkami čerstvé krve a zacuchané, jako by si s nimi pohrával vítr tu noc, kdy si naposledy vyjela na koni.


  Krev také tvořila proužky na její noční košili a poprvé se zjevila s třemi vstupními otvory po kulce v hrudi. Jedna přímo nad srdcem a jedna těsně pod ním byly zcela zjevně vypáleny z krátké vzdálenosti, protože látka noční košile vypadala kolem ran ožehnutá. Kulka, která roztříštila hrudní kost, musela být vystřelena z větší vzdálenosti než ty dvě; byl to pravděpodobně první výstřel a nejspíš ji okamžitě zabil. To, že vrah ještě dvakrát vypálil z bezprostřední blízkosti do její mrtvoly, naznačovalo vztek mimořádné intenzity.


  Ta zbraň byla určitě výkonná puška. Velký kalibr se podle všeho zavrtal do hrudi vysokou rychlostí.


  Jako by viděla, že mě násilí spáchané na ní znepokojilo, rány i krev zmizely a ona se zjevila tak, jak vypadala, než někdo zmáčkl spoušť. Krásná. V jejím postoji i výrazu jsem viděl náznak silné vůle. Její pohled byl přímý a – alespoň tak mi to připadalo – bezelstný.


  Otočila se, poodešla a po třech krocích se zastavila a ohlédla přes rameno.


  Když mi došlo, že mě chce ta kráska někam dovést, následoval jsem ji na konec krypty. V jednom rohu klesalo točité schodiště do dalšího podlaží mauzolea.


  Chtěla, abych s ní sešel do ještě větší hloubky.


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ


  


  SPIRÁLA KOVOVÝCH SCHODŮ KLESALA HLOUBĚJI DO TMY, KTERÁ nebyla absencí světla, ale absencí naděje, protože světlo tam dole bylo stejně zlaté jako v kryptě s koulemi a setrvačníky v podlaží nade mnou.


  Zdálo se mi o Osvětimi a v tom snu jsem se bál, že zemřu dvakrát. Annamaria mě ujistila, že mohu zemřít jednou a pouze jednou a že to bude „smrt, na které nezáleží“.


  Nicméně v našem životě je spousta dní, kdy trochu umíráme, kdy nás smrtelně zasáhne neúspěch, ztráta či strach, nebo kdy vidíme utrpení jiných, jimž nejsme schopni nabídnout nic než lítost, kterým nedokážeme pomoci a oni nedojdou spásy.


  Točité schodiště se jako nebozez prořezávalo jednotlivými vrstvami Roselandu. Když se při hloubení studny vrtací souprava prokousává zemí a skálou, čas od času při tom na povrch vyvřou zkameněliny nebo jejich úlomky. Jsou mezi nimi bizarní stvoření s očima na stopkách a vlajícími ocasy a spoustou nohou, tvorové, kteří se před dávnými věky plazili po dně starobylých oceánů. Jejich obraz vtisknutý do kamene může z naší planety dělat záležitost spíš neznámou než známou a ostrý chlad v našich žilách s sebou přináší podezření, že jste cizincem v neznámé zemi. Jediným zvukem v podzemí mauzolea byly moje kroky na železných stupních a v tom tichu dole pod schody jsem narazil na výjev tak výstřední a bezútěšný, že bych něco děsivějšího nemohl najít ani na cizí oběžnici kroužící kolem vzdálené hvězdy.


  Tenhle prostor byl vyšší než první sklepení, možná tři a půl metru. Poté jsem si všiml paralelních paprsků pozlaceného soukolí metr pod stropem, obklopeného nad a pod ním mělkými postříbřenými kolejemi. Nebylo připevněné ke kolejnicím, nebyl tam žádný mechanismus k přenosu sil a transformaci pohybu, pohybovaly se samy po místnosti, z jedné díry ve zdi do druhé na protější stěně. První, třetí a pátý paprsek se prudce pohybovaly z východu na západ; druhý, čtvrtý a šestý ze západu na východ. Zub zapadal do zubu a tím, jak se jeden zakusoval do druhého, se blyštící kola otáčela tak vytrvale a tiše jako setrvačníky v horním sklepení. Nechápal jsem, co tím sledují, co asi pohánějí, jestli vůbec něco pohánějí kromě sebe.


  Jenže záhada těch soukolí neznamenala zhola nic ve světle mrtvých žen, které seděly na zemi opřené zády o zeď.


  Jak jsem řekl přinejmenším v jednom svazku svých pokračujících pamětí, nebudu vyprávět všechno, co jsem viděl. Výjev v tomto podsklepení byl stejně obscénní jako děsivý. Nevinní mrtví si zasluhují důstojnost.


  Samotný počet neudává míru té hanebnosti, protože každá z těchto žen byla něčím výjimečná, jako kterýkoli člověk, který se kdy narodil. To, co jim provedli, byla křivda a bezpráví tak monstrózní, že se mysl vzpírala a srdce pukalo z té ošklivosti a za každou z těch obětí si ten, co jí to provedl, zasloužil trest smrti bez slitování. Když jsem je později spočítal, došel jsem k číslu čtyřiatřicet.


  A přitom jsem v té místnosti necítil žádných zápach ani neslyšel sebemenší zvuk… a tohle nebyla ta nejzáhadnější věc na celém výjevu.


  Všechny byly nahé, seděly jedna vedle druhé, zády opřené o betonovou stěnu. Ačkoli duše každé z nich byla jedinečná, po fyzické stránce ženy odpovídaly shodnému typu. Všechny byly blondýny různých odstínů, pár s kratšími vlasy, většina s vlasy až po ramena nebo ještě delšími. Některým mohlo být tak šestnáct a žádná nevypadala na víc než na třicet. Kdysi bývaly krásné, s ušlechtilými rysy. Některé zíraly s široce rozevřenýma očima – modrýma, šedomodrýma či zelenomodrýma –, protože smrt je tak zastihla, a jiné proto, že jim víčka držely špendlíky, aby se nemohla zavřít.


  Jak mě přízrak jezdkyně v noční košili vedl tím spodním sklepením a nad námi se ve výši šedesáti centimetrů pohybovala ta zlatá soukolí a zapadala do sebe, podoba mezi ní a těmi mrtvými ženami se stávala čím dál zřejmější.


  Můj první závěr byl, že byla první obětí a že její vrah nebyl spokojený s tím, že ji zabil jen jednou. Našel náhrady, které ji připomínaly, a zabil je, jako by znovu zabíjel ji.


  Zcela zjevně se ani jedna z těchto mrtvých žen nedržela zuby nehty tohoto světa, protože jsem na Roselandu neviděl žádné prodlévající mrtvé kromě té jezdkyně a jejího věrného koně. Byl jsem vděčný, že si tak pospíšily na druhý břeh, protože kdyby byl suterén zaplněný jejich sklíčenými a naléhavě se doprošujícími přízraky, možná bych nebyl schopen se s tím vypořádat.


  Ačkoli většina byla tak či onak mučena, nejsem schopen říci, jakou technikou a jakými nástroji. U některých se ten surovec soustředil na ruce, u jiných si vzal za cíl nohy či prsa. Ale až na ty špendlíky v očních víčkách beze stopy krve, což svědčilo o tom, že je někdo zapíchl až posmrtně, měly obličeje netknuté.


  Ten vrah chtěl pořád vidět v každé z nich tvář té jezdkyně. Možná že sem chodil, aby si znovu prohlédl tu sbírku, aby cítil jejich upřené pohledy a aby dal najevo, že je něco víc než ony, že on ještě žije a daří se mu dobře navzdory tomu, co jim provedl.


  To, že v tomhle sklepení plném mrtvol chyběl jakýkoli pach rozkladu, mě mátlo míň než stav, v jakém se těch čtyřiatřicet žen nacházelo. Vypadaly, jako by jedna jako druhá byly zavražděny dnes časně ráno.


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ


  


  TAKOVÉ DOKONALÉ ZACHOVÁNÍ OSTATKŮ BYLO NEMOŽNÉ. TYHLE ženy nebyly nabalzamované ani mumifikované. Kromě toho mumie nemívají hladkou pleť panen, hedvábné vlasy a jasné oči. A dokonce i nabalzamovaná těla chátrají.


  Usoudil jsem, že je musel zavraždit Noah Wolflaw. Koupil Roseland od druhého majitele, samotářského dědice dolů z Jižní Ameriky, v roce 1988, to je před čtyřiadvaceti lety. Kdyby Wolflaw tuhle hrůznou sbírku zdědil s celým majetkem, zavolal by policii a byl by celý nedočkavý, aby ty mrtvoly odklidili.


  Když uvážím, že jezdecký kruh a cvičný dvůr pro koně zarůstají plevelem po mnoho let, když vezmu v úvahu ty neobvyklé stáje bez poskvrnky, které nenabízejí jediné smítko svědčící o tom, že tu byla v posledních několika dekádách ustájena zvířata, věřil jsem, že ta jezdkyně bez sedla a její hřebec museli být zavražděni spoustu let předtím, než Wolflaw toto místo koupil. Šéfkuchař Shilshom tuhle dlouhou absenci koní na Roselandu potvrdil.


  Ale když mě duch té jezdkyně vedl kolem krypty k poslednímu z čtyřiatřiceti těl – nejspíš prvnímu, pokud jde o pořadí smrti –, ukázalo se, že patří jí. Stav její mrtvoly popíral, že by ji ten duch opustil ani ne před hodinou. Jestli to byla Wolflawova práce, pak musel být ve stájích Roselandu přinejmenším jeden hřebec poté, co koupil to sídlo.


  Její tělo nebylo jako jediné nahé, ale mělo na sobě dlouhou bílou hedvábnou noční košili, v níž se přízrak zjevoval. Z těch čtyřiatřiceti ji jedinou nikdo nemučil, což podle všeho potvrzovalo domněnku, že byla zavražděna jako první a že její vrah v tomto jediném případě jednal v afektu; poté si vybíral oběti trpělivě a promyšleně, zneužíval je sexuálně a fyzicky jim ubližoval téměř rituálně, než je nakonec připravil o život.


  Šok z toho objevu pomalu ustupoval, ale hrůza minutu po minutě narůstala. V mém krátkém životě jsem viděl spoustu nechutných záležitostí a byl jsem donucen dělat odporné věci, které mě na chvilku zlomily. Ale nic z mých zkušeností na mě nedopadlo s větší silou než tahle tragická událost ve sklepení mauzolea.


  Na chvilku jsem musel zavřít oči před takovou řadou usvědčujících důkazů zla, jako bych při delším pohledu na ně mohl chytit nějakou infekci.


  Nohy jsem měl jako gumové. Kymácel jsem se v temnotě, do níž jsem se dobrovolně ponořil. Zapřel jsem kolena. Zklidnil jsem se.


  Povzbudivá ruka na mém rameni musela patřit té přízračné jezdkyni. Cítím dotek prodlévajících mrtvých, ačkoli se mě obvykle nesnaží takhle ukonejšit.


  Život plný setkání s nadpřirozenými jevy ještě nabrousil hrany mé představivosti, které byly už od mého narození dostatečně ostré. Ruka té jezdkyně spočívala na mém rameni jen pár vteřin, když ve mně narostlo přesvědčení, že to není ona, kdo se mě dotýká, ale že je to někdo či něco s mnohem méně laskavými záměry.


  Otevřel jsem oči a zjistil, že ta ruka přece jen patří mé přízračné průvodkyni. Vydržel jsem chvíli její pohled a pak jsem se střetl s pohledem sedící mrtvoly.


  Dost mě udivuje, že pořád existují noci, kdy spím dobře.


  Rány po kulkách v její hrudi byly odporné. Nechtěl jsem se u nich příliš zdržovat.


  Nicméně po chvilce váhání jsem si klekl vedle těla a dotkl se noční košile se skvrnou sražené krve, abych si potvrdil, co jsem už tušil. Ano. Krev, která se vsákla do látky, byla pořád trochu vlhká – a v ranách vypadala mokrá a tekutá, což nedávalo žádný smysl.


  Ten vrah naaranžoval své oběti do téhle obscénní sbírky, jako by to byly panenky, s nimiž si hrál a které odhodil, když ho začaly nudit. Seděly s nohama roztaženýma, útlé paže ochablé podél boků, dlaně otočené vzhůru jako v úpěnlivé prosbě.


  Až na tu ženu v noční košili – kterou měla vyhrnutou nad kolena – zdobily ostatní panenky pouze nástroje jejich konce. Některé byly uškrcené kravatami, dosud zaříznutými tak hluboko v krku, že vrah musel být nejen naštvaný, ale musel jednat v záchvatu zuřivosti, hořké zloby a nesmiřitelné nenávisti. Některé byly probodnuté dvakrát či třikrát, jiné dokonce víckrát, a pokaždé zůstával nůž v poslední ráně, která jim byla zasazena.


  Třiatřicet obětí bylo nahých, mezi jejich roztaženýma nohama ležely na zemi ručně tištěné kartičky, nejspíš aby osvěžily vrahovu paměť. Tak jako malé děvčátko pojmenovává své panenky, tak každá oběť v téhle zvrácené sbírce měla své jméno, ačkoli tahle jména musela být skutečná.


  Váhavě jsem si klekl na jedno koleno před druhou mrtvolu a snažil se na ni nedívat a zaměřit se pouze na kartu s informací. Vrah vytiskl TAMMY VANALETTIOVÁ a vedle jména nakreslil čtyři úhledné malé hvězdičky, které nejspíš napovídaly, jak moc si ten čas s ní užil.


  Můj odpor nikterak nepolevil, ani můj smutek. Ale teď se ve mně vzedmula temná mlha zuřivosti, která se mě tak snadno nezmocní, vycházela jakoby z morku mých kostí a šířila se mou vnitřní krajinou.


  Každá z těchto žen byla něčí dcera, něčí sestra, něčí přítelkyně a možná i něčí matka. Nebyly to hračky. To, co jim udělal, nebyla žádná sportovní disciplína, která se dá hodnotit systémem hvězdiček. Samy o sobě měly svou cenu a každá z nich mohla být drahá někomu jinému, tak jako byla Stormy drahá mně.


  Vztek je silná emoce, nemilosrdná a stejně nebezpečná tomu, kdo je jí veden, jako člověku, proti němuž je zaměřena. Jestli je vztek osobní a zaujatý – a to obvykle je –, zatemňuje vaše úsudky, a proto vás vystavuje nebezpečí. Musel jsem zachovat chladnou hlavu, abych se vypořádal s tím, co přijde dál. Potřeboval jsem z toho vyloučit Stormy Llewellynovou, potřeboval jsem nebrat tuto krutost osobně, potřeboval jsem vyměnit vztek za spravedlivé rozhořčení, které opovrhuje zločineckým jednáním právě proto, že v sobě nese to zlo. Vztek je rudá mlha, skrz niž pozorujete svět, ale rozhořčení bystří smysly. Rozzuření muži střílí příliš často od boku a minou cíl nebo zasáhnou někoho jiného, zatímco rozhněvaný muž postupuje beze zloby, ale s touhou po spravedlnosti.


  Pod jménem Tammy Vanalettiové bylo vytištěno datum. Nemohl to být den, kdy se narodila, protože od té chvíle uběhlo jen osm let a ona vypadala, že je jí něco přes dvacet. Nejlogičtější závěr byl, že je to datum její vraždy.


  Tammy byla ubodána. Krev na okrajích ran se zdála čerstvá.


  Nechápal jsem, jak je to možné víc než osm let poté, co byla zavražděna. Ale cítil jsem, jak část mé mysli, která nikdy nespí ani neodpočívá, spřádá jako tkalcovský stav všechna tahle zdánlivě nesourodá vlákna v jednotnou tkaninu zvanou Roseland.


  Šel jsem od jedné mrtvoly ke druhé, četl kartičky, ale nedotýkal se jich. Každá další smrt byla blíž přítomnosti než ta předchozí. Ginger Harkinová, poslední oběť, byla zavražděna ani ne před měsícem.


  Všech třiatřicet obětí, jejichž datum úmrtí jsem se tu dočetl, bylo zavražděno v posledních osmi letech. Nutkání vraždit se opakovalo pravidelně v rozmezí menším než tři měsíce. Čtyři oběti ročně, rok po roce, občas s nějakou tou vraždou navíc.


  Tyhle vraždy nevyvolala nějaká spontánní chuť vraždit nebo dokonce psychotické nutkání. Tohle byla pro toho muže práce, jeho zaměstnání, jeho povolání.


  Když jsem se znovu otočil k bezejmennému přízraku, zeptal jsem se: „Byl to Noah Wolflaw, kdo vás zavraždil?“


  Po chvilce váhání přikývla: Ano.


  „Byl to váš milenec?“


  Další zaváhání. Ano.


  Než jsem stačil položit třetí otázku, zvedla ruku, aby vystavila na odiv svůj zásnubní a snubní prsten, které samozřejmě nebyly skutečné, ale jen přelud svatebních šperků, jaké kdysi nosila na tomhle světě.


  „Jeho žena?“


  Ano.


  „Chcete, abych ho postavil před soud?“


  Divoce kývala hlavou a obě ruce si přitiskla na srdce, jako by chtěla říct, že soud a spravedlnost jsou její nejvroucnější přání.


  „Dostanu ho, půjde do vězení.“


  Zavrtěla hlavou a ukazovákem si přejela před hrdlo v univerzálním gestu, které znamenalo Zabij ho.


  „Nejspíš budu muset,“ připustil jsem. „Nebude to s ním snadné.“


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ


  


  PRODLÉVAJÍCÍ MRTVÍ VÁM MÁLOKDY POSKYTNOU UŽITEČNÉ informace a dokonce i ti, kteří chtějí spolupracovat, jsou omezeni svým duševním rozpoložením ve smrti stejně jako v životě. Protože jsou ve skutečnosti ztraceni mezi naším světem a tím dalším, jejich důvod je často ovlivněn strachem, zmatkem a možná i dalšími emocemi pro mě příliš složitými, abych si je dokázal představit. Výsledkem je, že se čas od času chovají iracionálně, brzdí mě, když mají v úmyslu mi pomoci, odvracejí se ode mě, přestože se ke mně chtějí přiklonit.


  Dychtivý dostat z Wolflawovy zavražděné manželky co nejvíc, než se začne bránit spolupráci, jsem řekl: „V domě je chlapec. Přesně tak, jak jste naznačila.“


  Divoce přikývla. Oči se jí zalily slzami, protože dokonce i mrtvoly dokážou plakat, ačkoli jejich slzy nic na tomto světě nezamáčí.


  Protože ten chlapec řekl, že ho odněkud vzali a že se tam chce vrátit, domníval jsem se, že není příbuzný s Noahem Wolflawem a nepatří na Roseland. Ale slzy té ženy mě donutily můj předpoklad znovu přehodnotit.


  „Váš syn?“


  Ano.


  „Je Noah Wolflaw jeho otec?“


  Po chvilce váhání a se zlostným výrazem odpověděla kladně. Ano.


  „Předpokládám, že toho o mně moc nevíte, jen to, že vidím vás a všechny, kteří ještě nepřešli na druhý břeh. Ale chci, abyste věděla, že mě sem něco přivedlo kvůli vašemu synovi. Mám mu pomoct a udělám pro to maximum.“


  Byla plná naděje, ale také nejistoty. Její mateřská úzkost, kterou pociťovala i ve smrti, z ní dělala žalostnou postavu.


  „Říká, že chce, aby ho vrátili zpátky, ale já nevím kam. Bydlel někde jinde alespoň nějakou dobu, možná s prarodiči?“


  Ne.


  „Slibuji, že ho vrátím.“


  K mému překvapení zareagovala vyděšeně, zatvrzele vrtěla hlavou. Ne, ne, ne.


  „Ale on chce zpátky, chce to víc než cokoli jiného, a musí někam jít, až tohle všechno skončí.“


  Zjevně rozrušená zesnulá paní Wolflawová si přitiskla ruce k hlavě, jako by ji v nitru mučila myšlenka, že jejího chlapce někam odvedou.


  „Sériové vraždění není celý příběh, který se na Roselandu odehrává. Probíhá tu něco zatraceně podivnějšího a neskončí to dobře. Roseland přestane existovat, nebo jestli nepřestane, stane se z něj jistě neblaze proslulý magnet pro morálně a duševně vyšinuté jedince, zastánce kultů, zrůdy všeho druhu. Ten chlapec se musí vrátit tam, kam chce, ať už je to kde chce.“


  Strach zkřivil její krásný obličej, ale vztek ji donutil napřáhnout na mě pěst.


  Prodlévající mrtví se mě mohou dotknout – a já je cítím –, když jsou jejich úmysly neškodné. Ale jakmile mi chtějí ublížit, jejich rány projdou mým tělem bez následků, čímž potvrdí svou nehmotnou podstatu.


  Proč tomu tak je, nemám nejmenší tušení. Já tahle pravidla nestanovuji, a kdybych je směl přepsat, včlenil bych do nich spoustu změn.


  Dokonce ani nevím, proč to tak se mnou je, prostě to tak chodí.


  Paní Wolflawová na mě znovu zaútočila, potřetí. To, že se jí nepovedlo mě udeřit, ji zdrtilo, takže obličej se jí zrůznil zoufalstvím a ona vydala žalostný nářek, k němuž jsem byl hluchý a svět ho nechtěl slyšet.


  Víc než rozezlená byla teď vyděšená a bezmocná. Nemyslel jsem si, že se rozpálí doběla, což by samo o sobě dokázalo změnit neškodný přízrak na nebezpečného poltergeista, který rozbíjí nábytek.


  Ukázalo se, že mám pravdu, protože se ode mě odvrátila, proběhla kolem mrtvých žen a zmizela, jakmile se dostala k vlastnímu tělu provrtanému kulkami.


  Někdy mi připadá, že sním, zatímco jsem ve skutečnosti vzhůru, moje realita je tak nereálná jako krajiny, jimiž ve spánku procházím.


  Osamělý až na shromáždění mrtvých jsem vzhlédl k šesti paprskům zlatých soukolí. Blýskající se zuby do sebe zapadaly, kousaly, aniž by něco rozervaly, žvýkaly, aniž by cokoli pozřely, otáčely se beze zvuku, pohybovaly se po místnosti ode zdi ke zdi, jako by byly hodinovým strojem v pekle, podle něhož ďábel měří cestu k věčnosti.


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ


  


  V KRYPTĚ S HODINOVÝM STROJEM PODÁVALI NESTÁRNOUCÍ MRTVÍ tiché svědectví o zlu dřímajícím v člověku. Kdybych se setkal s jejich nevidomým pohledem, rozplakal bych se. Tohle nebyla doba pro pláč, stejně jako nebyla pro smích, proto jsem se pohnul zpátky k točitému schodišti, plný hněvu, ale ne zuřivosti.


  Ozzie Boone, autor bestselerových detektivních románů, který žije v Pico Mundu, je mým stoosmdesátikilovým mentorem, přítelem a náhradním otcem. Už se objevil v některých dílech mých memoárů a jeho rady, pokud jde o psaní, je ovlivňují.


  Řekl mi, že musím udržet do jisté míry lehký tón, protože látka sama o sobě je často příliš pochmurná. Bez katalyzátoru humoru, říká Ozzie, budu psát pro malý okruh zatrpklých nihilistů a osob sužovaných depresí a nepodaří se mi oslovit ty čtenáře, jimž bych mohl nabídnout naději, která leží v centru mého příběhu.


  Tenhle rukopis nemůže vyjít za mého života, už jenom proto, že by mě obléhali lidé, kteří by mylně došli k závěru, že dokážu svůj šestý smysl ovlivňovat. Očekávali by, že jim posloužím jako médium mezi nimi a jejich milovanými na druhém břehu. Jiní by pochopili můj dar ještě nesprávněji a chodili by za mnou, abych je vyléčil ze všeho od rakoviny po puchýře.


  A tady, za hranicemi Pico Munda, musím brát v úvahu policii a soudy, kde bych s největší pravděpodobností nenašel posluchače, kteří by s porozuměním přijali mé vyprávění o jiném světě uvnitř toho, který znají, a o mnohem složitější realitě uvnitř všech materiálních věcí. Byl bych shledán vinným a ten, kdo je vinen a proti komu se obrátil můj hněv při obraně nevinných, by byl prohlášen za ubohou oběť. Přinejlepším bych skončil ve vězení, s větší pravděpodobností bych se dostal do blázince, a během těch let, kdy bych čekal na konečný verdikt, bych nebyl schopný použít svůj dar a pomoct komukoli, protože bych byl lapen v síti advokátů.


  Na schodech jsem si všiml něčeho, co jsem předtím sice viděl, ale nijak zvlášť se tím nezabýval: dveří ve vzdálenější stěně. Schody samotné vedly nahoru do místností, které jsem už navštívil, ale za tímto vchodem leželo něco nového.


  Nové neznamená vždy lepší. iPhony jsou lepší než modely s klasickým vytáčením čísel, ale není to tak dávno, co pár maniaků přišlo s obrovským novým nápadem, že dají veřejný průchod svému vzteku a rozhořčení tak, že nasměrují letadla na mrakodrapy.


  Nicméně jsem s povlakem, v němž jsem nesl pilku na kov, došel k těm dveřím, okamžik zaváhal a pak je otevřel. Za nimi se svažoval tunel přibližně metr osmdesát široký a dva metry deset vysoký.


  Protože jsem byl na severní straně mauzolea a protože hlavní dům stál severně od této budovy, usoudil jsem, že tunel vede pod stupňovitými kaskádami, pod trávníkem, pod terasou a končí v suterénu rezidence.


  Mým hlavním záměrem od chvíle, kdy jsem opustil věž pro hosty, bylo proplížit se nepozorovaně do domu a pak udělat to, co udělat musím, abych rozluštil tajemství Roselandu a osvobodil toho chlapce. Tunel nabízel tu nejrafinovanější trasu, v jakou jsem mohl doufat – za předpokladu, že nenarazím na Wolflawa nebo Sempiterna nebo nějakou svini, která si troufá chodit jako člověk.


  Bylo to víc než spojovací chodba. Zcela zjevně to sloužilo i jinému účelu, jako součást složitého mechanismu, který jsem objevil ve sklepě mauzolea a ještě o patro níž.


  Podlaha, stěny a strop byly obloženy měděnými pláty a nad hlavou dělily obdélníkové lampy celou délku tunelu na světlo a stín. Do každé zdi byla vložena jediná trubka z čirého skla, v níž pulzovaly pomalu se pohybující zlaté záblesky podobající se světélkujícím kapkám deště, které vyvrhovaly ty setrvačníky.


  Jednu chvíli se zdálo, že se rytmicky pohybují směrem k domu, v dalším okamžiku od něho. Když jsem na ně přímo hleděl déle než pár vteřin, udělalo se mi špatně od žaludku a napadaly mě směšné, zavádějící myšlenky, že jsem tady, ale zároveň tu nejsem, skutečný, ale neskutečný, že se blížím k domu, ale přitom se od něj vzdaluji.


  Dával jsem si pozor, abych už nekoukal přímo do těch trubek. Pohled jsem upíral na cestičku před sebou a tak jsem pokračoval pár desítek metrů.


  Na konci chodby jsem otevřel mědí obložené dveře a hmatal po vypínači. Za dveřmi jsem spatřil vinný sklep s kamennými zdmi, betonovou podlahou vyzdobenou obnaženými konci měděných tyčí a s pár tisíci lahvemi na policích ze sekvojového dřeva.


  Něco tak běžného jako vinný sklep tady působilo nepatřičně. Mučíte a zabíjíte ženy, vězníte vlastního syna, vy a váš personál jste ozbrojení, jako by měl nastat Armageddon, váš dům – možná že celé panství – vypadá jako jakýsi stroj, máte tu smečku prasat, která se prohánějí po pozemku, a vy si večer sednete s dobrým cabernetem sauvignonem a kousky skvělého sýra a posloucháte – co? –, melodie z nějaké show na Broadwayi?


  Nic na Roselandu nebylo tak normální jako divadelní melodie nebo sýr či víno. Možná že to kdysi bývalo obyčejné panské sídlo pro typického miliardáře s obvyklými zvrácenými sklony, ale teď už ne.


  Byl jsem v pokušení otevřít jednu z těch lahví, abych se podíval, jestli v ní není krev místo nejlepšího moku z údolí Napa.


  Za jedněmi z dvojích dubových dveří, které působily zastarale, bylo úzké uzavřené schodiště. Došel jsem k závěru, že vede do kuchyně.


  Dozvěděl jsem se vše, co jsem se dozvědět mohl od šéfkuchaře Shilshoma, pokud bych nepřipojil dráty na jeho genitálie a nedostal z něj informace elektrickými šoky. To nebyl můj styl. Kromě toho se mi při představě, že bych mohl zahlédnout kuchařovo ohanbí, chtělo zaječet, jako to udělá malá holka, když najde na rameni tarantuli.


  Měl jsem toho spoustu na práci a moc času nezbývalo, proto jsem došel k druhým dveřím a opatrně je otevřel. Za nimi se táhla dlouhá suterénní chodba s dveřmi po obou stranách i na vzdáleném konci.


  Naslouchal jsem u prvních dveří po levici, než jsem je otevřel. Ta velká místnost byla plná mohutných železných kotlů a masivních ohřívačů vody, které se mohly datovat tak do dvacátých let. Vypadaly, jako by právě vyšly z továrny, ale nedokázal jsem rozpoznat, jestli ještě pořád slouží svému účelu, protože byly tiché.


  Na pravé straně vedly první dveře do skladiště, v němž se nic neskladovalo, a když jsem otevřel ty druhé po levici, našel jsem Victorii Morsovou, služebnou, která pracovala podle příkazů paní Tameedové a věnovala se prádlu.


  Pračky a sušičky byly novějšího data než kotle a ohřívače vody, úplně obyčejné, a stejně jako ten vinný sklep mi v tomhle tajemném a čím dál grotesknějším světě uvnitř zdí Roselandu připadaly nepříhodné.


  Victoria Morsová třídila prádlo a povlečení a přenášela je z přepravních vozíků do praček. Protože žádná ještě nepracovala, nemohl jsem předtím slyšet motor nebo hluk otáček a včas poznat, že v místnosti někdo je.


  Vypadala stejně vyděšeně, že mě vidí, jako jsem já byl vyveden z míry tím, že vidím ji. Stáli jsme nehybně, zírali jeden na druhého s pusou dokořán, jako bychom byli pár postav z malovaných švýcarských kukaček, které se náhle zastavily v otevřených dvířkách.


  Stejně jako Henry Lolam a Paulie Sempiterno si Victoria jistě myslela, že pozvání Noaha Wolflawa pro Annamarii a mě bylo lehkomyslné a nepochopitelné. Zatímco jsem hledal slova, věděl jsem, že se rozhoduje, jestli má začít vyděšeně křičet, protože pozvání platilo jen pro přízemí domu.


  Než stačila vykřiknout, vešel jsem do prádelny, usmál se svým úsměvem, který dokazuje, že jsem pouze hloupý minutkář schopný ohánět se výhradně jen obracečkou, a zvedl jsem povlak na polštář, v němž jsem ukrýval pilku na železo zabalenou v osušce. „Mám tu nějaké osobní prádlo a bylo mi řečeno, že vám ho sem mám donést.“


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ


  


  ÚTLÁ, STO ŠEDESÁT CENTIMETRŮ VYSOKÁ VICTORIA MORSOVÁ MĚLA na sobě černé kalhoty a jednoduchou bílou halenku, což byla pro ni a paní Tameedovou jakási uniforma. Ačkoli jí muselo být ke třicítce, považoval jsem ji spíš za dívku než ženu. Byla hezká, tak jako bývají hezké víly, s velkýma očima barvy sepraných džínů. Jahodově blonďaté vlasy jí přidržovaly sponky; ale teď – jako pokaždé, když jsem se s ní setkal – jí ze sponek vyklouzlo pár pramínků a vlnily se po obou stranách obličeje, což jí spolu s růžovými tvářemi dodávalo vzezření děcka, které zrovna skákalo přes švihadlo nebo hrálo panáka. Ačkoli by se její tělo hodilo spíš pro baletku, občas půvabně dováděla jako hravý hřebeček. Obvykle se na mě dívala úkosem nebo sklonila hlavu a pozorovala mě zpod řas, což vypadalo jako dívčí ostýchavost, ale mnohem pravděpodobněji to bylo nasupená nedůvěra.


  Tam v té prádelně na mě hleděla přímo a její velké bleděmodré oči byly doširoka otevřené starostlivostí, jako by se mi nad hlavou vznášel vampýr nosatý, jehož přítomnost jsem si neuvědomoval.


  Řekla: „Ach, to jste nemusel nosit sám, pane Odde. Zašla bych pro to do věže pro hosty.“


  „Ano, madam, já vím, ale doufal jsem, že vám tak ušetřím námahu. Musí to být pro vás a paní Tameedovou vyčerpávající starat se o tak velký dům. Všechno to utírání prachu a zametání a leštění a nekonečné poklízení po druhých. Ačkoli samozřejmě předpokládám, že tu musí být několik dalších služebných, s nimiž jsem se ještě nesetkal.“


  „Opravdu?“ podivila se a pomocí tónu i výrazu se jí podařilo vzbudit dojem, že je omezené, ale příjemné děvče, které není schopné zapojit se do konverzace, jakmile jsou jednotlivé repliky delší než šest slov.


  „Pracujete na Roselandu už dlouho?“


  „Jsem tak vděčná za tuhle práci.“


  „No, kdo by nebyl?“


  „Jsme jako rodina.“


  „Já tu vřelost cítím.“


  „A na tak krásném místě.“


  „Je kouzelné,“ souhlasil jsem.


  „Ty nádherné zahrady, úžasné staré duby.“


  „Na jeden jsem vylezl a strávil na něm noc, i když netrvala dlouho.“


  Zamrkala. „Co že jste udělal?“


  „Vyšplhal jsem na jeden z těch úžasných starých dubů. A pak jsem po něm lezl až k tomu úžasnému vrcholu, kde byly větve příliš slabé, než aby mě pořádně udržely.“


  Nejspíš kvůli tomu, že jsem překročil hranici šesti slov, byla celá zmatená. „Proč byste to dělal?“


  „Ach,“ vydechl jsem, „prostě jsem musel.“


  „Lézt na stromy je nebezpečné.“


  „Nevylézt může být stejně nebezpečné.“


  „Já nikdy nedělám nic nebezpečného.“


  „Jsou dny, kdy i vylézt z postele je nebezpečné.“


  Rozhodla se, že se na mě už přímo nepodívá. Vrátila se k úkolu roztřídit prádlo z vozíku do dvou automatických praček a řekla: „Prostě tu své věci nechte, pane Odde, a já už si s nimi poradím.“


  „Moje věci?“ zeptal jsem se, protože dokážu předstírat, že jsem stejně omezený jako kdokoli jiný.


  „Vaše osobní prádlo.“


  Nemohl jsem se rozhodnout, jestli chci nebo nechci naškrobit pilku na kov, takže jsem povlak pořád držel a řekl: „Pan Wolflaw musí mít vysoké nároky. Ten dům je bez poskvrnky.“


  „Je to nádherný dům. Zasluhuje si, aby byl perfektně udržovaný.“


  „Je pan Wolflaw tyran?“


  Když na mě Victoria vrhla kosý pohled a přitom pořád plnila pračku, vypadala kvůli svému šéfovi upřímně dotčená. „Proč byste si měl myslet takové věci?“


  „No, lidi tak bohatí jako on můžou být někdy nároční.“


  „Je to úžasný zaměstnavatel,“ prohlásila s náznakem nesouhlasu kvůli tomu, že jsem pochyboval o příkladné povaze pána na Roselandu. „Jiného nikdy nechci.“ S něžností šíleně zamilované školačky dodala: „Za žádných okolností.“


  „To jsem si přesně myslel. Vypadá jako svatý.“


  Zamračila se. „Tak proč jste řekl ,tyran‘?“


  „Nezbytná opatrnost. Hodlám se tu ucházet o práci.“


  Znovu se na mě zahleděla přímo a pohrdavě pronesla: „Tady žádná volná místa nejsou.“


  „Připadá mi, že tu není dost členů ochranky.“


  „Dva jsou na dovolené.“


  „Aha. Henry Lolam říká, že dostává osm týdnů volna. To jsou velkorysé prázdniny.“


  „Ale volná místa tu nemáme.“


  „Henry si vybral jen tři týdny z osmi. Říká, že svět tam venku se moc mění. Jen tady se cítí v bezpečí.“


  „Samozřejmě že se tu cítí v bezpečí. Kdo by se necítil?“


  Obával jsem se, že těch čtyřiatřicet mrtvých žen v suterénu mauzolea se dřív nebo později na Roselandu bezpečně necítilo; nicméně toto téma jsem nevytahoval, protože jsem nechtěl být hrubý.


  Kdybych byl někdy snil o místě vyšetřovatele CIA, určitě bych se o to místo přestal zajímat, protože díky zákonům mohou lámat informace z teroristů pouze tehdy, když jim nabídnou cukroví. Ale byl jsem se sebou spokojený, protože jsem dostal určité zajímavé odpovědi ze služky, aniž bych použil tyčinku Tři mušketýři.


  Když jsem teď změnil postup a začal ji trochu provokovat, náš rozhovor by se mohl změnit v nepřátelský a v tom případě bych měl vyřešit problém, který představuje, než bude moci nahlásit mou přítomnost komukoli v domě.


  Naneštěstí jsem ještě nepřišel na to, jak si s ní poradím, protože jsem se nemohl přimět k tomu, abych ji okamžitě zastřelil.


  Prádlo už měla skoro roztříděné.


  Začal jsem: „Henry Lolam mi řekl, že Roseland je nezdravé místo, ale podle mě si musel dělat legraci, když bez něj sám nedokázal vydržet.“


  „Henry čte zatraceně moc básniček, zatraceně moc přemýšlí a zatraceně moc mluví,“ řekla Victoria Morsová a vůbec nezněla jako nějaká školačka.


  „Páni,“ vydechl jsem, „opravdu jste jako jedna rodina.“


  Jen na okamžik mi nenávist v jejím pohledu napověděla, že mi chce ukousnout nos a dovléct mě k Pauliemu Sempiternovi, aby mi mohl vpálit kulku rovnou do obličeje.


  Ale Victoria Morsová byla špičkou v oboru rychlých změn. Když jsem pytel z povlaku na polštář položil, zatáhla tesáky, mrkáním zahnala všechen jed ze svých očí, vypláchla ocet z hlasu a nahradila ho medem a rozechvěle promluvila jako roztomilé dojaté děcko, které hájí čest svého milovaného otce.


  „Omlouvám se, pane Odde.“


  „Nic se nestalo.“


  „Prosím, odpusťte mi.“


  „Odpuštěno.“


  „Je to jen, no, prostě nesnesu, když je někdo nefér k panu Wolflawovi, protože on je opravdu tak… tak skvělý.“


  „Chápu. Mě taky nadzvedne, když lidi mluví špatně o Vladimiru Putinovi.“


  „O kom?“


  „Ale nic.“


  Victoria byla s prádlem hotová, zalomila rukama, jako by nedávno prošla dlouhým školením, kde se učila divadelnímu řemeslu podle melodramat z dob němého filmu.


  „To jen ten chudák Henry, je to milý člověk, je pro mě skoro jako bratr, jenže je jeden z těch lidí – kterým dáte celou Zem a oni budou pořád nešťastní, protože nedostali i Měsíc.“


  „Přeje si, aby přišli vetřelci a učinili ho nesmrtelným.“


  „Co to s ním je? Proč nemůže být šťastný s tím, co má?“


  Jako by mě Henry taky popudil, řekl jsem: „Opravdu proč?“


  „Noah je báječný člověk, jeden z největších mužů, kteří kdy žili.“


  „Myslel jsem, že spravuje nějakou investiční společnost.“


  Když jsem domluvil, dveře prádelny se otevřely a do místnosti vstoupil vysoký vyzáblý muž s knírem a v tmavém obleku, ten, který mi řekl, že mě viděl tam, kde jsem ještě nebyl, a že se na mě spoléhá. Jeho hluboko vsazené oči byly také tmavé a planul v nich horečný cit, pravděpodobně to byly ty nejžhavější oči, jaké jsem kdy viděl, a jeho pohled tak pronikavý, že by mě vůbec nepřekvapilo, kdyby mně jím uvařil mozek v lebce.


  Došel ke mně a natáhl prosebně jednu kostnatou ruku. „Nic z toho jsem nezamýšlel.“


  Místo aby popadl ruku, kterou jsem k němu reflexivně napřáhl, prošel ten muž skrze mě, jako by byl duch. Na krátkou chvilku, kdy jsme zabírali stejný prostor, jako by mnou z hloubi těla až do konečků prstů projel elektrický proud. Nebolelo to, ani mě to nijak nedráždilo, ale naléhavě jsem si uvědomoval všechna nervová vlákna, jimiž se přenášela bolest a příjemné pocity, teplo a chlad, jemnost a hrubost, zvuk a obraz a pach a chuť. Dráha každého nervu v mém těle byla před mým duševním zrakem jasná jako dálnice na všech mapách, které jsem kdy viděl. Žádný přízrak na mě nikdy takhle nepůsobil.


  Jakmile mnou prošel, pokračoval dál, až se po dvou krocích vytratil. Ačkoli se vypařil, tři slova pronesená s přízvukem tu zněla i poté, co odešel: „Otoč hlavním vypínačem.“


  Victoria Morsová se ohlédla a sledovala, jak to zjevení mizí. Pak se naše pohledy setkaly.


  Ani jeden z nás nepromluvil, ale nemusela mi nic říkat, abych pochopil, že se s tímto vysokým vychrtlým mužem už setkala předtím, a já nemusel nic říkat jí, aby si uvědomila, že vím o Roselandu dost, aby mě tahle bizarní událost nevyvedla z míry, dost, abych představoval smrtelné nebezpečí pro ně pro všechny.


  Zamířil jsem na její bradu pravým hákem a pak jsem ji levou pěstí udeřil kousek vlevo nad pravým okem a ona sjela na zem jako pytel s prádlem po skluzavce.


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ


  


  NEBYL JSEM NA SEBE HRDÝ. ALE ANI JSEM SE NIJAK NESTYDĚL, I KDYŽ připouštím, že jsem byl vděčný, že v prádelně není zrcadlo.


  Nikdy předtím jsem ženu neuhodil. A tohle nejen že byla žena, ale byla i menší než já. Nejen že to byla žena a navíc menší než já, ale byla taky rozkošná jako skřítek a já měl pocit, jako bych právě zmlátil Zvonilku. Ano, já vím, Zvonilka byla pohádková víla, žádný skřítek, ale stejně jsem se nemohl toho pocitu zbavit.


  Utěšovalo mě jen to, že jsem byl přesvědčen, že zná ta nejtemnější tajemství Roselandu, a proto to musí být hodně zlá ženská. Nemohla by tu pracovat a nevšimnout si pochmurné sbírky mrtvých žen ve sklepě mauzolea, kam se dalo snadno projít ze suterénu hlavního domu.


  A co hůř, zdálo se, že je do Noaha Wolflawa zamilovaná, nebo ho přinejmenším obdivuje. Jaký člověk, ať už pradlena či ne, by mohl chovat něžné city k trýzniteli a vrahovi žen?


  Otevřel jsem jí ústa, abych se ujistil, že se nijak vážně nekousla do jazyku, když jsem jí zasadil pravý hák, ale žádnou krev jsem tam neviděl. Bude mít ošklivou modřinu a pořádné bolení hlavy. Bylo mi to líto, ačkoli nejspíš ne tak, jak by mělo.


  V jednom koutě prádelny byl pultík s šicími potřebami. V zásuvce jsem našel nůžky.


  Zalovil jsem v oblečení v jedné z praček, v níž ještě nebyla žádná voda, a našel pár kousků prádla – každý mládeži přístupný –, které jsem mohl rozstříhat a roztrhnout jako obvaz.


  Pracoval jsem rychle, protože jsem se obával, že znovu nabude vědomí a zahrne mě nevybíravými výčitkami, bezpečně jsem jí svázal zápěstí vepředu a pak ještě spoutal kotníky. Nakonec jsem spojil pouta na rukou i na nohou dalším kusem hadru, aby se nemohla postavit. Poté co jsem otevřel dveře a přehlédl chodbu, popadl jsem služku do náruče a pospíchal s ní do místnosti s kotli ve vedlejších dveřích. Byla štíhlá, ale vážila podstatně víc než Zvonilka.


  Položil jsem ji do rohu, kde ji nikdo nemohl vidět kvůli bojleru velkému jako přídavný motor raketoplánu. Když jsem vybíhal z místnosti, začala cosi mumlat jako spáč uprostřed znepokojivého snu.


  Jakmile jsem byl znovu v prádelně, odložil jsem nůžky a popadl pár délek utržené látky, kterou jsem ještě potřeboval. Roztrhané prádlo jsem odhodil do koše. Zvedl jsem improvizovaný pytel s pilkou na kov.


  Když jsem se vrátil k Victorii Morsové, sténala, ale pořád ještě nebyla při vědomí. Posadil jsem ji rovně a zády opřel o zeď tak, jak bylo přibližně naaranžovaných těch čtyřiatřicet žen v druhém sklepení mauzolea, ačkoli byla samozřejmě oblečena, nikdo ji nemučil, byla živá a pořád zůstávala obdivovatelkou Noaha Wolflawa.


  Použil jsem žlutý pás z bavlněných kalhot, které byly v prádle, a zavázal smyčku kolem jejího krku. Upevnil jsem volný konec pásku k vodovodní trubce o průměru dva a půl centimetru, která vystupovala ze zdi a vedla ke kotli. Ta roura byla bezpečně připevněná, a když jsem s ní ze všech sil škubal, vydávala jen nepatrný hluk; nikdo v chodbě by ji nemohl slyšet. Teď nebude schopná posouvat se po podlaze a dostat se ke dveřím, až odejdu.


  Když jsem si vedle ní klekl, Victoriina víčka se zachvěla. Otevřela oči a na okamžik se zdálo, že mě nepoznává. Pak si musela vzpomenout, protože mi plivla do obličeje.


  „Nádhera,“ řekl jsem a otřel si ten plivanec kouskem trička, které jsem před chvílí rozstříhal.


  To plivnutí ji zcela zjevně zabolelo, protože sebou škubla a začala pohybovat čelistmi, aby posoudila škodu způsobenou tou ranou.


  Řekl jsem: „Je mi líto, že jsem vás musel uhodit, madam.“


  Navzdory bolesti mi znovu plivla do obličeje.


  Když jsem si utřel další slinu, řekl jsem: „Víte o těch mrtvých ženách v mauzoleu?“


  Poradila mi, abych si dopřál erotickou zkušenost sám se sebou.


  „Očividně o těch mrtvých ženách víte.“


  Naznačila mi, že jsem smilnil s blízkou příbuznou.


  V tomhle světle neměly její oči barvu seprané džínoviny, byly spíš bledě modré až purpurové jako vysoce jedovaté květy rulíku zlomocného. Pořád byly velké a průzračné, ale už se nedaly splést s těmi, které patřily stydlivé a zamilované dívce.


  „Co je to za místo? A k jakému účelu slouží všechny ty podivné stroje?“


  Teď v náladě na rozdávání kulinářských rad mi doporučila, abych si připravil večeři z konečného produktu jejího zažívacího traktu.


  Vytáhl jsem pistoli z pouzdra na pásku, zamířil jí do obličeje a řekl: „Kdo byl ten chlap, co přišel do prádelny?“


  Odmítala se dát zastrašit a dál mě propichovala svým rulíkovým pohledem. Bez obalu mi sdělila, abych si strčil pistoli do té části mé anatomie, která v žádném případě neměla sloužit jako pouzdro.


  „Nepodceňujte mě,“ varoval jsem ji. „Jsem daleko nebezpečnější, než vypadám.“


  Poté co mě informovala, že můj obličej připomíná zadek opice, řekla: „Nikdy se z Roselandu nedostaneš živý.“


  „Možná že žádný z nás.“ Přitiskl jsem jí ústí beretty na čelo. „Už jsem zabil dost lidí, madam, a předpokládám, že jich tady ještě pár zabiju.“


  „Nebojím se tě.“


  „Možná že ne,“ připustil jsem, „ale já se bojím sebe.“


  Tahle věta byla až příliš pravdivá. Jako samozvaný obhájce nevinných jsem udělal věci, které hlodají v mých vzpomínkách jako červi v napadeném jablku. Když spím, kroutí se a svíjejí, aby se dostali do mých snů, z nichž se budím zalitý potem.


  Předtím mi řekla, že nikdy neudělala nic nebezpečného, dokonce ani nic tak relativně nenáročného jako šplhání na dub. Jak se její základní nechuť riskovat vrátila, zavřela oči a otřásla se.


  Rozhodl jsem se dovolávat cárů slušnosti, které ještě možná visí potrhané v její duši, oddálil jsem zbraň od jejího obličeje a tónem, který naznačoval znechucení a upřímnou touhu porozumět, jsem se zeptal: „Je to snad nějaký kult, do kterého vás zatáhli, a vy nevidíte cestu ven? Je Noah Wolflaw váš Jim Jones nebo něco na ten způsob?“


  „Zastánci kultů jsou vyšinutí,“ poučila mě. „Nevzdělaní a šílení. Kulty? Ne. My jsme ti nejpříčetnější lidé, kteří vůbec kdy žili.“


  „Vůbec kdy?“


  „Ty a tvůj druh jste taky vyšinutí, a ani o tom nevíte.“


  „Poučte mě.“


  Rysy jejího obličeje se zkroutily a celý její výraz vyjadřoval maximální moc a povýšenost. „Vy snášíte bičující výsměch a bezpráví mocných, to my nesnášíme a nikdy snášet nebudeme. Vy to snášíte a dohání vás to k šílenství.“


  „No, to pak všechno vysvětluje,“ pronesl jsem a lámal si hlavu, jestli na mě nějaká kněžka vúdú, na kterou se ovšem nepamatuji, neseslala kletbu odsuzující mě k životu s lidmi, kteří mluví pouze v hádankách.


  Její obličej zrudl a potemněl nenávistí a opovržení v jejím hlase se táhlo tak, že se její slova mohla klidně nalepit na jazyk nevyřčená. „Tvoje mysl otročí životu, ale naše nikoli.“


  Navzdory jejímu názoru mi tohle připadalo jako řeči vedené v nějakém kultu, slova, která se šíří od nejvyššího vůdce a jež opakují jeho následovníci, z nichž pouze polovina chápe jejich smysl, ale opakuje je jako mantru, ať už s daným okamžikem souvisí či ne.


  Když se teď rozpovídala, pokoušel jsem se ji dovést zpátky k tématu mrtvých žen v mauzoleu. „Tvrdila jste o Noahu Wolflawovi, že je to největší muž, který kdy žil. Jak ho můžete tak na slovo poslouchat, když s těmi ženami zachází jako s panenkami, pohraje si s nimi, rozbije je a pak odhodí?“


  To, že je stejného pohlaví jako oběti, nestačilo, abych vyždímal byť kapičku soucitu z Victorie Morsové. „Nejsou to ženy jako já. Nebyly jako my. Jsou jako ty. Zvířata, ne bozi. Chodící stíny, ubozí hráči. Jejich životy nic neznamenají.“


  Čím víc toho řekla, tím víc mi připadala šílená. Bylo těžké zahlédnout alespoň kousek zdravého rozumu, který předstírala.


  Přitom mi něco v jejích slovech připadalo povědomé, jako bych někde jinde a v jiné době slyšel některé z těch frází v racionálním kontextu a ze vznešenějších důvodů.


  Cítil jsem se znečištěný touhle Victorií, která vypadala jako zlé dvojče té pradleny, ale tlačil jsem dál. „Odkud se ty ženy vzaly? Jak je Wolflaw přemluvil, aby s ním šly?“


  Škodolibě se uculila jako dítě s nějakým obscénním tajemstvím, které s radostí prozradí. „Noah nikdy nejezdí dál než do města. Paulie provádí výběr dál a víc do šířky. Henry taky loví, po celém státě a v Nevadě, všude možně.“


  „Oni… se toho s Noahem účastní?“


  Zavrtěla hlavou. „Ne. Je jim jedno, co dělá, i když sami jeho chutě nesdílejí. Ale tys mě přerušil, ještě než jsem ti řekla tu nejlepší část.“


  „Tak mi ji řekněte.“


  „Jsem lepší než všichni dohromady, lepší než Paulie či Henry, v tom, jak dokážu nahodit udičku a přitáhnout ty nejkrásnější. Jakmile poznám takovou, co odpovídá Noahovu vkusu, dělám všechno pro to, abych se s ní seznámila. Hučím do ní. Vždycky si mě oblíbí. Těší nás, že jsme spolu. Jsem v tom dobrá, dokážu zařídit, aby mě měly rády a důvěřovaly mi. Jsem drobná, vypadám jak bezprizorné dítě. Mám obličej víly. Kdo by nedůvěřoval víle?“


  „Myslím spíš skřítkovi, pěknému skřítkovi.“


  Victoriin obličej se rozsvítil vřelým, nestydatým úsměvem. Mrkla na mě. Na okamžik jí seděla kouzelná maska nevinnosti tak pevně, že jsem neviděl nic z toho démona za vílí krásou, i když jsem věděl, že tam někde hlodá.


  „Spíš dřív než později,“ pokračovala, „se sejdeme na oběd. Vyzvednu ji tam, kde pracuje, nebo u ní doma. Nikdy do restaurace nedojedeme. Mám takovou malou stříkačku. Sedativum ji odrovná skoro okamžitě. Když se vzbudí, někdy to trvá hodiny, jindy dny, záleží na tom, jak daleko musíme jet, je uvázaná ke sloupku Noahovy postele a dozví se, kdo je a kdo jsme my.“


  Víla nebo elf, z pohledu na ni se mi dělalo zle. „A kdo jste?“


  „Návštěvníci,“ řekla a já jsem doslova slyšel to velké písmeno na začátku. „Jsme Návštěvníci, bez hranic, bez pravidel, bez obav.“


  Přestože tomu, co mají, neříkali kult, byl to kult v každém smyslu tohoto slova.


  „On není váš Jim Jones,“ řekl jsem. „Je to váš Charles Manson, sériový vrah Ted Bundy s apoštoly.“


  „Někdy mě nechá přihlížet.“ Viděla, jak se mi to příčí, a šibalsky se zazubila. „Chudinko, ty to nikdy nepochopíš. Jsi jen chodící stín, ubohý hráč. Nic neznamenáš.“


  Tahle slova, která už řekla předtím, mi zase připadala povědomá.


  Část mého já pořád chtěla pochopit, najít důvod, proč nemá na vybranou, proč se Wolflawovi podřizuje. „Musí vás něčím ovládat.“


  „Láskou,“ řekla. „Láskou k věčnosti.“


  Ta jejich láska zjevně znamenala, že se nikdy za nic nemusí omlouvat.


  Jako by zmínka o tom, jak pozoruje Wolflawa s těmi ženami, vehnala Victorii sliny do úst, prudce mi vyplivla pořádnou dávku do obličeje. „Do hodiny ti šlápneme na krk.“


  Otřel jsem si ten poslední plivanec do trička a zeptal se: „Kdo mi šlápne na krk?“


  „Někdo, koho neuslyšíš a kdo nedělá hluk.“


  „Aha, tak ten.“ Nedařilo se mi z ní dostat cokoli užitečnějšího. Udělal jsem z kusu hadru kouli a řekl: „Buď hodná holka a otevři pusu.“


  Stiskla rty. Sevřel jsem prsty její drzý nos a ona zadržela dech, dokud po něm nemusela znovu zalapat, a já jí strčil roubík mezi zuby.


  Přestože jsem její slova neslyšel jasně, měl jsem dojem, že mě nazvala debilním kokrem, ačkoli jsem si nebyl jistý, proč by mě přirovnání k tomu nádhernému plemenu španělů mohlo urazit.


  Pokoušela se jazykem vytlačit ten hadr, ale držel jsem jí ústa zavřená. S určitým potěšením.


  Popadl jsem poslední kus látky a obtočil jí ho kolem spodní části obličeje, když se mě bezúspěšně pokoušela kousnout, a uvázal ho na uzly vzadu za hlavou, aby se ho nemohla zbavit.


  Vrátil jsem pistoli do pouzdra s úlevou, že jsem ji nemusel zastřelit. Zastřelit ženu, i když krvelačnou, by mi mohlo způsobit životní trauma.


  Kdysi, ve vypáleném indiánském kasinu, jsem pozoroval skoro sedmdesátikilovou pumu, jak se krade za ženou, která se snažila ze všech sil být zlá; držela mě na mušce a já, než abych si nechal vpálit kulku do břicha a další do hlavy, raději jsem ji nevaroval a nechal tu velkou kočku dojít až k ní jako vyhladovělého kuřáka marihuany, který se chystá zbaštit trojitého cheeseburgera. Neměl jsem se kvůli tomu příliš rád – vlastně vůbec ne –, ale nějak se s tím dalo žít líp, než kdybych zmáčkl spoušť.


  Se spoutanýma nohama a rukama, s kusem látky svazujícím je dohromady, s roubíkem, pevně přivázaná k vodovodní trubce, vrhala na mě Victoria Morsová jedovaté šípy z těch rulíkově modrých očí.


  Přešel jsem místností, zhasl světla, malinko pootevřel dveře, ověřil si, že cesta je volná, a vstoupil do chodby v suterénu.


  Přál jsem si být Harry Potter v neviditelném plášti a s těmi pohádkovými věcičkami, které s sebou ten mladý kouzelník nosí. Ale měl jsem devítku pistoli, spoustu náhradní munice a vysoce kvalitní pilku na kov, což byla daleko větší výzbroj, než jsem měl při jiných nebezpečných příležitostech. Kromě toho, kdybyste nemuseli udělat nic než přes sebe přehodit plášť, nebyla by to žádná legrace proklouznout do dračího doupěte, ani pro vás, ani pro draka.


  Na chvilku jsem stál u zavřených dveří místnosti plné kotlů a bojlerů a naslouchal. Nepochyboval jsem, že za tím pevným roubíkem Victoria ječí. Dokonce i když by jí hrozilo uškrcení, bude se pokoušet třást tou vodovodní trubkou. Ale nic jsem nezaslechl.


  V prádelně jsem ještě jednou došel k výlevce a opláchl si obličej tekutým mýdlem a horkou vodou.


  Ta opravdu zlá žena, kterou jsem nechal zabít pumou, mi kdysi vyplivla do obličeje plnou pusu červeného vína.


  Pro ženy nejsem tak přitažlivý jako dejme tomu zpěvák Justin Bieber. Ale utěšuje mě skutečnost, že by Justin Bieber nevěděl, jak uniknout z velkého mrazáku poté, co by ho tam přivázalo řetězem pár mohutných chlápků v cylindrech. Nedokázal by si vyzpívat cestu ven; nejspíš by z něj zbyl jen hvězdný rampouch.


  V naději, že se zase objeví ten vysoký vychrtlý muž, aby mi vysvětlil, kdo je a jakým hlavním vypínačem mám podle něj otočit, pokračoval jsem chodbou a kontroloval místnosti. Až ke dveřím na samém konci jsem nenašel nic zajímavého.


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ


  


  PROŠEL JSEM TĚMI DVEŘMI NA KONCI CHODBY A PŘIPADALO MI, ŽE jsem v nějaké úplně jiné budově, ne v elegantním sídle Noaha Wolflawa. Velká obdélníková místnost měla strop ze sádrokartonu a obkladové desky na stěnách, všechno natřené na bílo. Do protější zdi byly vsazené dva páry oken zakryté roletami z voskovaného plátna, které visely na starodávných tyčích.


  V jednom rohu stála dřevěná skříňka s kovovým dřezem. Z jedné strany dřezu byla dvouramenná kovová páka ruční pumpy, s níž se čerpala voda ze studně.


  Velké dubové stoly stály zády ke dvojicím oken a na každém byla pracovní lampa se zeleným skleněným stínítkem. Kancelářské židle byly celé z dubového dřeva, ocelová kolečka na dříku měla obroučky z drsné gumy. Byly ve výborném stavu, ale vypadaly sto let staré.


  Na každém stole stál archaický černý telefon s vysokým držadlem z mosazi, s mluvítkem nahoře, sluchátkem na šňůře vyvěšeným z kolébky a starobylým číselníkem v základně.


  Kratší stěny lemovaly dubové registračky a něco, co vypadalo jako truhla na mapy s širokými mělkými zásuvkami. V otevřeném prostoru stály zády k sobě dva kreslicí stoly s dubovými stoličkami a napravo od nich byl obrovský dubový stůl dostatečně vysoký, abyste u něj mohli pracovat vestoje.


  Na vysokém stole ležel deseticentimetrový svazek modráků svázaných u levého hřbetu. Vrchní strana představovala perokresbu hlavního domu, jak bude vypadat z pohledu ze západní strany. Pod tímhle jedinečným obrázkem bylo ručně napsané jméno Roseland. A na titulní straně dole vlevo stálo REZIDENCE CONSTANTINA CLOYCE.


  Zdálo se, že v téhle místnosti kdysi pracovali původní dodavatel a nejspíš místní architekt, když se stavěl Roseland. Tohle museli postavit jako první, a uchování všeho s takovou úzkostlivou pečlivostí napovídalo, že Constantine Cloyce, tiskový boss a magnát němého filmu, zamýšlel postavit sídlo, které bude míst historický význam, jako například Hearstův hrad od architektky Julie Morganové z druhé dekády minulého století.


  Jediné věci, které mělo tohle místo společné se zbytkem domu, byly betonová podlaha, v níž byly vsazeny měděné kruhy s vyrytými ležatými osmičkami, a všechny exponáty beze stopy prachu a známky chátrání vystavené v tomhle hermeticky uzavřeném prostoru.


  Když jsem procházel místností, náhle mě něco táhlo k oknům zakrytým roletami z voskovaného plátna, protože jsem si uvědomil, že v suterénu by žádná okna být neměla. Odložil jsem povlak na polštář i s pilkou, naklonil se nad jedním stolem, sevřel do prstů kroužek se šňůrkou a vytáhl roletu.


  Ten výhled za oknem mě ohromil a já jsem nevěřícně zůstal stát jako solný sloup. Když už jsem měl pocit, že se dokážu pohnout, šel jsem k dalšímu stolu, sáhl přes něj a vytáhl roletu na druhém okně, jako bych doufal, že najdu nějaký jiný výjev, nebo prázdnou zeď suterénu, která by tam měla být. Uvítal mě stejný výhled.


  Kromě dveří, jimiž jsem vstoupil, další čekaly tam, kde měla být západní zeď, s psacími stoly po obou stranách. Šel jsem k nim, zaváhal, otevřel je a vyšel ven.


  Dlouhá příjezdová cesta, která se svažovala od hlavního domu k okresní silnici, měla štěrkový povrch místo dlažebních kamenů jako předtím. Na jejím vzdálenějším konci nestál ani strážní domek, ani brána, která by chránila vjezd na Roseland.


  Obrovské panství neohraničovala kamenná zeď. Pozemek, který ještě nebyl rozkopaný a přizpůsobený potřebám stavebního týmu, přecházel v sousedící parcely a mezi nimi nebylo nic než hraniční kolíky natřené na bílo.


  Parková úprava neexistovala. Místo toho tu byla pole zarostlá travou vysokou do pasu a plná plevele a na nich mnohem méně dubů, než bylo těch, pod nimiž jsem procházel v posledních dnech.


  Vyvedený z míry neskutečným výhledem jsem urazil snad devět metrů po štěrkové příjezdové cestě, než mi došlo, že se vzdaluji ode dveří.


  Otočil jsem se a s úžasem jsem zaznamenal, že se za mnou netyčí žádná honosná rezidence, jako by se Wolflawův velký dům vypařil.


  Místo toho tam byly dvě stavby: První pobitá prkny, se střechou z dehtového papíru a čtyřmi okny v přední zdi, vždy jeden pár po stranách dveří. Tohle musela být stavební bouda, z níž jsem před chvilkou vyšel.


  Druhá, asi třicet metrů vlevo od větší stavby, byla zcela jasně kůlna.


  Pro většinu lidí je realita jednoduchá jako obraz, visí před nimi viděna z jejich úhlu pohledu, mlčky předpokládaná a neotřesitelná. Já žiji s vědomím, že pod viditelnou malbou je nekonečně vrstev, předchozí výjevy, které byly znovu přetřeny. Každý fyzik zběhlý v kvantové mechanice nebo teorii chaosu ví, že realita je zvíře tajemných rozměrů a možností, a že čím více víme, tím víc si uvědomujeme, jak moc toho nevíme.


  Protože tohle chápání reality formovalo můj život, jen velmi zřídka mě něco dostane na kolena. I když tu Roseland nebyl, pořád jsem stál na vlastních nohou, ale cítil jsem se jako kojot Vilík poté, co ho srazil na zem buldozer.


  Dojem, že architekt postavil tohle místo s použitím nové geometrie se záhadnými dimenzemi, o němž jsem se předtím zmínil, nebyl nic ve srovnání s otřesem, jaký jsem zažil při tomhle posledním objevu. Když jsem našel místnosti spojené způsobem, na jaký jsem si nevzpomínal, pocit, že na každé místnosti i chodbě je ještě něco navíc, než může oko postřehnout, byl víc než jasnozřivý.


  Hleděl jsem směrem k západu a moji pozornost přilákal vzdálený hluk motoru. Po vydlážděné, ale primitivní dvouproudé okresce přijíždělo něco od jihu a něco ze severu, z čehož se vyklubaly dva fordy Model T, černé, s otevřenou karoserií.


  Když se míjely v místě, kde jednou bude stát brána do Roselandu, od severu přijížděl ještě někdo další. Kolem rachotil a klapal vůz naložený balíky sena a tažený koňmi. Stál jsem a klepal se, ani ne tak strachem jako naprosto vyvedený z míry. Taky srdce mi dusalo jako ta kopyta, ale bylo to rychlejší než tempo tažného koně.


  Tři kachny, které se líně vznášely v termálních proudech, pluly pomalu nad krajinou, stejně tiše jako ty setrvačníky a rotující koule pod mauzoleem, které tu neexistovalo.


  Jestli nějaké letadlo vyrobené člověkem křižuje tuhle oblohu, musí to být dvouplošníky, ne dopravní stroje. Tady ještě nikdo nepřeletěl oceán; a žádná bota se nedotkla půdy Měsíce.


  Od severu se se ševelením blížil vánek. S ním se dostavil strach, že jestli přibouchne dveře té kůlny, přeruší se určité spojení a já je nedokážu otevřít a vrátit se do majestátního Roselandu jednadvacátého století,


  Mohl bych se ocitnout ve slepé uličce světa bez penicilinu, bez očkování proti obrně, bez nádobí s teflonem, bez románů Johna D. MacDonalda, bez hudby Paula Simona nebo Connie Doverové či Israela Kamakawiwo’olea, žádné pohodlné sportovní boty, žádný suchý zip.


  Na druhou stranu bych tady nenašel ani reality show v televizi, vůbec žádnou televizi, žádné jaderné zbraně, žádné běsnění na silnici, žádné hovory mobilním telefonem v kině, žádného krocana vyrobeného z tofu.


  Nakonec bych získal přibližně stejně jako ztratil – až na to, že takhle daleko v minulosti se ještě většina přátel, které jsem kdy měl a miloval, nenarodila.


  Pospíšil jsem si dovnitř a zabouchl dveře za minulostí, v níž jsme ani já, ani moji rodiče nebyli ještě počati.


  Šel jsem k vnitřním dveřím a otevřel je. Za nimi čekala chodba suterénu, přesto když jsem se otočil k oknům, spatřil jsem Roseland, který dosud nebyl realizován.


  Stavební bouda byla nad zemí, suterén pod její úrovní. Jeden existoval tehdy, jiný teď. Přitom byly nějak spojeny prostorově i časově. Tak jako přetlaková komora na vesmírné lodi slouží jako přechodový prostor mezi atmosférou uvnitř plavidla a venkovním vakuem, tahle místnost spojovala jeden okamžik nejspíš devadesát let vzdálené minulosti se současností.


  Zavřel jsem dveře suterénu, vrátil se k jednomu stolu a posadil se do starožitného kancelářského křesla, abych si uklidnil nervy a popřemýšlel.


  Obecně řečeno, stejně jako Sherlocku Holmesovi slouží k snadnějšímu řešení záhady dýmka a housle, mně se lépe promýšlí složitý problém, když griluji. Jenže jsem neměl obracečku, plotýnku a něco, co bych na ni hodil.


  Po chvilce jsem prohledal zásuvky psacího stolu, ale nedozvěděl jsem se nic než to, že ať už tu pracoval kdokoli, byl posedlý pořádkem a čistotou. Totéž jsem pochytil ze zásuvek druhého stolu.


  Když jsem se vrátil k modrákům na stole, všiml jsme si na vrchní stránce titulního bloku více detailů, než jsem si předtím uvědomil. Pečeť toho architekta. Jeho jméno – James Lee Brock – a jeho adresa v Los Angeles. Pod architektovým jménem byla dvě slova a jméno – MECHANICKÉ SYSTÉMY: NIKOLA TESLA.


  Věděl jsem o Teslovi jen to, že se o něm hovořilo jako o géniovi, který rozsvítil svět, a že na přelomu devatenáctého a dvacátého století měl s elektrifikací společnosti a s tím spojenou průmyslovou revolucí do činění skoro tolik jako Thomas Edison.


  Když jsem první den na Roselandu klábosil s Henrym Lolamem ve strážním domku, dozvěděl jsem se, že Constantine Cloyce se zajímal o špičkovou vědu a o nadpřirozené úkazy a že měl mezi svými přáteli bizarní typy lidí včetně paní Heleny Petrovny Blavatské, ženy s parapsychologickými schopnostmi a média, a úplně na druhém konci tohoto spektra slavného fyzika a vynálezce Teslu.


  Najít jméno proslulé madam Blavatské na modrácích by mi připadalo divné, ale neviděl jsem je ani jinde. Ať už se děje na Roselandu cokoli, podle mě to nemůže mít nic společného s nadpřirozenými úkazy a má to co do činění s vědou. Sice zvrácenou, nicméně vědou.


  V širokých mělkých zásuvkách truhly na mapy jsem našel spoustu plánků k mechanickým systémům, všechny podepsané Nikolou Teslou. Mezi nimi byly kresby – a technické rozkresy s nimi spojené – těch koulí, setrvačníků stojících na strojích ve tvaru zvonu, složitých plánů pohonů, které jsem viděl v druhém podlaží sklepa mauzolea, a mnohých dalších.


  Byl jsem si naprosto jistý, že znám totožnost toho vysokého vychrtlého muže s knírkem, který na mě třikrát promluvil. Pan Nikola Tesla. S ohledem na to, že zemřel před desítkami let, ale nepatřil k prodlévajícím mrtvým jako ostatní, s nimiž jsem se setkal, jsem sice věděl, kdo je, ale ne, co je zač.


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ


  


  ŽÁDNÁ Z TĚCH KRESEB A TECHNICKÝCH ROZKRESŮ MĚ NEOSVÍTILA, pokud jde o účel těchto exotických strojních zařízení. Na střední škole jsem byl členem baseballového týmu, ne vědeckého kroužku.


  S obnoveným pocitem, že čas zběsile ubíhá, jsem sebral povlak na polštář s pilkou. Vrátil jsem se do chodby suterénu a zavřel za sebou dveře.


  Po pravici bylo úzké služební schodiště. Usoudil jsem, že schody z vinného sklepa vedou nahoru do kuchyně, ale neměl jsem ponětí, kam by mohly vést tyhle.


  Jako všechny podlahy a schody v tomhle domě byly pevné, jako by byly postavené včera. Jediné zavrzání mě neprozradilo, když jsem stoupal po dvou ramenech do hlavní části domu s úmyslem dojít až do prvního poschodí, kde byl vězněn ten chlapec.


  Avšak když jsem došel do přízemí, zaslechl jsem nad sebou těžké kroky sestupující dolů. Vyděšený jsem otevřel dveře na úrovni podlahy, vyklouzl ze schodiště a vyrazil přes obrovskou halu do dalších dveří, které, alespoň pokud jsem věděl, vedly na trávník v období pleistocénu, kde mě na kaši rozdupá stádo mastodontů.


  Byla to šatna.


  Z velikosti té místnosti – ramínka a prostor s tyčemi možná pro dvě stě kabátů – jsem usuzoval, že Constantine Cloyce zamýšlel udělat z Roselandu společenské centrum na téhle části pobřeží. Kdysi to mohla být pravda, ale nejspíš ne na dlouho.


  Venku v hale někdo rozrazil dveře s takovou silou, že bouchly tvrdě o zarážku a po mramorové podlaze zapleskaly kroky.


  Druhé dveře se otevřely téměř stejně divoce jako ty první a ozvaly se další kroky a hlas paní Tameedové: „V prvním patře jsem cítila ozon.“


  Paulie Sempiterno, který zjevně vpadl do haly předními dveřmi, řekl: „Já jsem ho ucítil v polovině cesty od domu pro hosty.“


  „Takže to není omezené na jedno místo?“


  „Ještě si nejsme úplně jisti.“


  „Ale já jsem si jistá,“ prohlásila paní Tameedová.


  „Mohlo by to být jen pár vířivých proudů.“


  „Ne, je to definitivně vrchol přílivu,“ řekla paní Tameedová, až na to, že mezi slova vrchol a příliv vsadila vulgární slovo, které se s nimi rýmovalo a které nebudu opakovat.


  „Ale už jsme takový neměli roky,“ namítl Sempiterno.


  Náhle jsem ucítil ozon.


  Oni si ho museli v hale uvědomit taky, protože vyplivli čtyři vulgární slova, každý dvě, střídali synonyma, jako by se zúčastnili soutěže v klení.


  Jejich kroky se rychle vzdálily, každé jiným směrem, a já jsem neslyšel, že by bouchly další dveře.


  Nevěděl jsem, co měli na mysli tím vrcholem přílivu, protože jsme byli kilometr a půl či ještě dál od oceánu. Ať už to znamenalo cokoli, byl jsem si jistý, že ukrývat se před tím v šatně na kabáty by byl podle všeho smrtelný omyl.


  Čekal jsem půl minuty, než bude vzduch čistý, a pak jsem zamířil do haly. Rychle jsem došel k vchodovým dveřím, abych se podíval jednou z prosklených tabulí vedle dveří a ověřil si, jestli se Sempiterno nepotlouká někde poblíž. Nebyl tam.


  Když jsem se pokusil rozhodnout, jestli se mám znovu odvážit na služební schodiště, kde byly ještě pořád otevřené dveře, zaslechl jsem spěšné kroky směřující dolů a jekot paní Tameedové – „Carlo! Carlo, rychle!“ – zřetelně podbarvený panickým strachem.


  Klenutá chodba se sloupy dělila vstupní halu od přijímacího salonu a někde v tomhle ohromném prostoru zařval Sempiterno: „Tady! Tady! Už jdu!“ Neviděl jsem ho, ale to byla jen otázka času.


  Carlo?


  Kdyby tohle byla postelová fraška od britského autora, byl by z toho veselý bengál, až bychom se my tři setkali ve vstupní hale. Hrůza v jejich hlasech nicméně napovídala, že má dojít k něčemu velkému, k něčemu, co mi prozradí o Roselandu víc, než jsem se dosud dozvěděl, víc, než bych měl podle jejich názoru vědět.


  Rozhodl jsem se, že v tomhle dějství nebudu vystupovat, vyšel jsem ven a zavřel za sebou přední dveře.


  Na kruhovém konci příjezdové cesty pod přístřeškem stál terénní minináklaďáček na elektrický pohon se širokými pneumatikami. Předtím jsem v něm viděl venku Paulieho Sempiterna.


  Šel jsem k vozu, ne s úmyslem ho řídit, ale abych předstíral, že ho obdivuji, kdyby náhodou Sempiterno vyrazil z domu. Chtěl jsem ho tím odvést od myšlenky, že jsem byl před chvílí uvnitř a zaslechl jeho rozhovor s paní Tameedovou.


  Ostrá vůně ozonu byla slabá, rozhodně ne tak silná, že by spálila nosní dírky. Ale pamatoval jsem si, co to předtím ohlašovalo.


  Ačkoli nenastoupil žádný předčasný soumrak, přehlédl jsem pozemek a spatřil smečku těch prasečích záležitostí, kterým paní Tameedová říkala monstra. Byly hodně daleko, mezi námi ležely lány trávníku na severní straně, ale blížily se k přístřešku se svou charakteristickou rozhodností a v obvyklé nepřívětivé náladě.


  Když jsem vyrazil k domu, z vápencových okenních překladů spadly ocelové desky a zaklesly se do parapetů. Větší plát oceli se pohnul přes vstupní dveře a dosedl na práh tak těsně, že bych pod něj nedokázal prostrčit ani naléhavý telegram.


  Teď jsem věděl, co nahradilo okenní mříže, když byl dům – podle šéfkuchaře Shilshoma – přebudován. Hmmm? Opravdu. Tak tady to máme.


  Protože tu smečku svým způsobem brzdili její znetvoření členové, mohl bych jim utéct. Alespoň na chvíli. Ačkoli stáli vzpřímeně, připomínali divočáky, kteří jsou houževnatí predátoři. A i když jsem se tím nemínil vychloubat, jsem si jistý, že jim musím jedinečně vonět.


  Rozběhl jsem se k tomu minináklaďáčku, který měl místo střechy střešní výztuž a v němž chyběly dveře, které by člověk mohl přibouchnout buď před slunečními paprsky, nebo před smečkou monster. Klíčky byly v zapalování. Vlezl jsem si za volant.


  Elektrický motor byl tak tichý, že když jsem zařadil rychlost, přesto jsem slyšel vzdálené vrčení a kvičení těch prasečích primátů, i když byli ode mě dál než na větší půlku fotbalového hřiště.


  Vozidlo na elektrický pohon není určeno k rychlostním závodům jako auta s motorem s vnitřním spalováním. Zkuste si vybavit Stevea McQueena v Bullitově případu, jak pronásleduje svou kořist ulicemi San Franciska v Chevroletu Volt. Přesně tak.


  Místo abych se odvážil vést tu smečku přes pole a kopce Roselandu, vyjel jsem zpod přístřešku a zamířil na západ k strážnímu domku. Na oknech byly mříže. Henry Lolam měl boční zbraň, brokovnici a pušku. Mohli bychom tam na tu dobu zalézt a číst jeden druhému verše, zatímco ty svině by divoce narážely na železem pobité dubové dveře.


  Obrovské široké pneumatiky slabě bušily do vozovky z dlažebních kostek, duba-duba-duba-da. Už jsem ty netvory neslyšel.


  Když jsem se ohlédl, zjistil jsem, že se zastavili. Stáli na severním trávníku, hlavy vysoko zdvižené – kromě těch, kteří měli hrb nebo byli jinak znetvořeni –, hleděli na mě, na dům, zase na mě, jako by je ten výběr vyváděl z konceptu.


  Byli jako stvoření z Apokalypsy, nejen ohavní co do vzhledu, ale taky jako ztělesnění sprostých a nelítostných sil, které od dob dávno minulých sužují tenhle svět. Bledí, brutální, mocní, vypadali, jako by sem vstoupili z nějaké úrovně pekla, kterou Dante přehlédl. Několik z nich mělo na sobě rozedrané šaty, ačkoli jsem předpokládal, že jsem musel zaměnit chlupatou prasečí srst za oblečení.


  Jejich nerozhodnost mi dovolila získat slušný náskok a já si byl čím dál jistější, že dosáhnu relativního bezpečí strážního domku. Zaparkoval jsem pod krytou verandou a vyskočil z vozítka. Motor jsem nechal pro všechny případy běžet.


  Henry neseděl na verandě a nečetl básničky. Stál za zamřížovaným oknem a zíral na mě.


  Zkusil jsem dveře. Zamčeno. Zaklepal jsem. „Henry, pusťte mě dovnitř.“


  Henry stál pořád u toho okna nalevo ode dveří a hlasem zkresleným a tlumeným skleněnou tabulí řekl: „Běž pryč.“


  Jeho chlapecký obličej byl děsivě bez výrazu, ačkoli v jeho zelených očích se skrývalo utrpení jako obvykle.


  „Monstra, Henry. Vy víte o těch hříčkách přírody. Otevřete dveře.“


  Měl jsem dojem, že řekl: „Nejsi jedním z nás.“


  Pohlédl jsem k východu a zjistil, že se ta monstra rozhodla pro akci. Spěchala po příjezdové cestě ke strážnímu domku.


  „Henry, omlouvám se, že jsem vás provokoval s těmi mimozemšťany a kolonoskopiemi. Měl bych být přístupný vašemu názoru. Pusťte mě dovnitř. Slibuji, že v ně budu věřit.“


  Skrz zavřené okno jsem slyšel jen některá slova: „Tam… žádní mimozemšťané… kéž… by byli.“


  „Je to ohromný vesmír, Henry. Všechno je možné.“


  „Mimozemšťané… nemůžou mě osvobodit… Roseland.“


  „Možná že vás osvobodí, Henry. Pusťte mě dovnitř. Popovídáme si.“


  Jeho obličej se zrůznil nenávistí, jakou jsem nikdy předtím u něj neviděl. Myslel jsem, že říká: „Ty nejsi… nic… než ubohej kokr.“


  Vzpomněl jsem si, jak mi Victorie Morsová říkala stupidní kokr, když jsem se jí pokoušel vrazit do pusy roubík.


  Ta smečka netvorů byla ode mě asi šedesát metrů, ale belhali se rychleji. Většina z nich měla na sobě opravdu rozedrané a špinavé oblečení, ani ne tak kvůli cudnosti nebo dokonce kvůli teplu jako spíš na ozdobu. Tady šátek na hlavě, jinde vinoucí se kus látky kolem paže. Jeden měl několikrát omotaný náhrdelník ze spletených pruhů látky, jiný mizerný pásek ze smyček z jakýchsi provázků a střapců kolem pasu.


  Ozon provoněl den a vzduch se chvěl, jako se chvěje v horkém letním odpoledni, když vedro stoupá z rozpáleného chodníku ve spirále termálních proudů. Nicméně tady a teď byl kalifornský únor, počasí bylo mírné, dokonce trochu chladné.


  Ačkoli vypadaly natolik divoce, že by dokázaly zabíjet holýma rukama, kly a zuby, některé z postupujících kreatur si nesly zbraně. Dávaly přednost metrovým trubkám připevněným k zápěstí krátkými provazy, ale taky jsem spatřil srp. Krumpáč. Zahradnický nůž. Sekyrku.


  Vysocí, s těly obalenými svaly, ježícími se olezlými fleky šedivých a bílých chlupů pevných jako hřebíky, hlavy vystrčené dopředu, teď už netvorové vrčeli jako jeden muž, náhle daleko víc organizovaní než předtím, přicházeli po příjezdové cestě jako válečný šik z noční můry, jako orkové z Mordoru, jenže tady nebyl žádný čaroděj, který by mi pomohl se před nimi ochránit. Většina měla prasečí obličeje, v nichž seděl vlčí úšklebek. Jiní měli asymetrické tváře, oči na nestejné úrovni, lebky zle pokroucené nepravidelným růstem kostí a jejich končetiny byly špatně spojené a nevhodně dlouhé. Tohle byly všechny ideologie destilovaného násilí vtělené do hmotné podoby, živočišné, ale ne pouze zvířecí, protože měli neúprosný agresivní záměr, který vypadal znepokojivě lidský.


  Vzduch mezi mnou a jimi, vlastně všude kolem, se svíjel, jako by jej mučilo horko, a mě napadlo, že se ta smečka možná vytratí jako fata morgána. Jenže ty termální proudy – nebo co to bylo – se stáhly zpátky do země, vzduch se uklidnil a ti netvorové byli tak blízko, že jsem je doslova cítil.


  Skočil jsem do minináklaďáčku, uvolnil brzdu a vyrazil.


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ


  


  ELEKTRICKÝ MOTOR ZRYCHLOVAL JEN TROCHU VÍC NEŽ DĚDEČEK s artritidou, který vstává ze svého oblíbeného křesla. Zahnul jsem doleva mezi strážnicí a branou. Jak jsem se hnal k jihu přes široký trávník v minináklaďáčku, asi po padesáti metrech jsem se ohlédl. Pořád přicházeli, ale nijak se nepřibližovali. Když jsem se podíval, zaostávali za mnou asi padesát metrů.


  Bezchybný trávník předal žezlo přírodě, aby mohla plnit své plány. Jel jsem dál, stoupal jsem do mírného svahu asi dvě stě metrů, zatímco různý hmyz vyskakoval a vylétával z vysoké trávy přede mnou jako vyděšení chodci, kteří se vrhají z cesty opilému řidiči.


  Když jsem se na vrcholu otočil k východu, abych spíš objel skupinku dubů, než mezi nimi prokličkoval, ohlédl jsem se a viděl, že ty nestvůry mě na louku nepronásledují. Mířily k hlavní budově.


  Nezastavil jsem, abych vyskočil z náklaďáku a začal vítězně křepčit kolem dokola, ale místo toho jsem zahnul na východojihovýchod. Zamýšlel jsem objet zkultivovanou část sídla a vrátit se k věži pro hosty, abych si ověřil, že Annamaria není v obležení.


  Jízda po zvlněné zemi na velkých pneumatikách a s upravenými tlumiči připomínala spíš plavbu na člunu než úprk drsným terénem, klouzal jsem po vlnách, nahoru a dolů, a kolébal se údolím k další hradbě vody.


  Zmítal jsem se v soutěsce a snažil se najít nejsnazší cestu na další svah, který byl místy porostlý křovím a místy pokrytý kameny. Náhle se krajina všude kolem mě vertikálně zčeřila, jako by z ní znovu vylézali hadi horka, ačkoli vzduch zůstával chladný.


  Paulie Sempiterno a paní Tameedová mluvili o vírech a vrcholu přílivu. Nemluvili o moři, ale o tomhle jevu.


  Když jsem přimhouřenýma očima pozoroval cestu před sebou a odolával zákeřné nevolnosti, kvalita světla se změnila, ačkoli ne tak dramaticky, jako když se dnešní ráno v jediném okamžiku změnilo v noc. Bledá tráva nabrala barvu temnějšího zlata, stříbrné býlí ztratilo lesk. Pádící stíny se zvětšovaly a chřadly a zvětšovaly a plazily se napříč krajinou.


  Zpomalil jsem, zabrzdil a váhavě vzhlédl.


  Na okamžik jsem znovu spatřil žlutou oblohu, která mě vyděsila víc než ty lidské svině. Tohle nebyla pouze zemská nebesa uprostřed Armageddonu. Apokalypsa je zjevení, a tohle byla obloha věštící apokalypsu, jakou si způsobí samo lidstvo svou arogancí a lehkomyslným pocitem jistoty.


  Tahle děsivá scéna s oblohou, kterou přinesly chvějící se termální proudy, se teď zatetelila a zmizela. Nebe zůstalo z větší části modré, s válečným loďstvem obyčejných bouřkových mraků, které pořád hrozily od severu, kde byly celé dopoledne, jako by stály na kotvě.


  Už se mi nezdálo o těchhle nepřátelských žlutých nebesích, ani jsem nesnil o tom, že jsem překročil práh do doby před existencí Roselandu. Oba okamžiky byly skutečné jako teplá slina, kterou mi plivla do obličeje slečna Victoria Morsová.


  Seděl jsem na náklaďáčku zahradního architekta v rokli mezi dvěma kopci a čekal, až se mi srdce trochu uklidní. Obvykle dokážu uplést z jednotlivých vodítek nějakou teorii, i když stojím na nohou a uhýbám před vším, co se na mě snáší, ale v tomhle případě jsem potřeboval chvíli klidu, abych se ujistil, že mi neuteklo oko.


  Masivní zeď kolem Roselandu, která v sobě nejspíš ukrývá fantastické soukolí podobné tomu, které jsem viděl ve sklepích mauzolea, nejen fyzicky separuje to sídlo, ale také ho rozděluje v jiném smyslu. Tyhle pozemky tvořily ostrov iracionálna v moři každodenní reality.


  Ať už se za vybudováním Roselandu skrývalo cokoli, ty strašlivé události této chvíle byly průvodními jevy, které nikdo neočekával. Příliš pozdě přijali opatření, aby se před nimi mohli bránit: mříže na oknech, ocelové okenice, všechny druhy palných zbraní a zásoby munice.


  Ta monstra mohla představovat jen občasnou hrozbu. Přesto ti lidé žili v tomhle blázinci, protože věřili, že výhody, který jim jejich systém přináší, stojí za trochu opatrnosti v noci a občasný přímý útok stvoření, která vypadala, že sem patří ještě méně než do jiného času či na jiné místo.


  Myslel jsem, že znám ty výhody, že vím, proč jednoduše necvaknou hlavním vypínačem a nezlikvidují smrtelnou hrozbu těch monster.


  A domníval jsem se, že ty výhody jsou zároveň prokletím. Díky nim byli přesvědčeni, že jsou na vyšší úrovni než kdokoli jiný, a to nejen na Roselandu. A nejen na vyšší úrovni. Viděli sami sebe jako bohy a zbytek nás ostatních jako zvířata.


  Muži a ženy, kteří se snaží ze sebe udělat bohy, musí nejprve ztratit svou lidskost.


  Vraždy, které páchal Noah Wolflaw, a spoluvina těch ostatních na jeho zločinech jim nepřipadaly ani šílené, ani trestuhodné o nic víc, než bych si já připadal jako blázen či kriminálník kvůli tomu, že jsem chytil na háček rybu, vyvrhl ji a připravil si ji k večeři. Ukojil jsem svůj hlad. Wolflaw by řekl, že on pouze uspokojoval mnohem exotičtější chutě. Pro něj byla má ryba na mém žebříčku živočišných druhů na stejném stupni, jako byly ženy, které zavraždil, na jeho.


  Wolflaw nejen ztratil svou lidskost. On ji odmrštil se vší silou, jaké byl schopen.


  Poté co zkontroluji Annamarii, bude mým dalším krokem zjistit, kdo vlastně ti lidé na Roselandu jsou. Buď nejsou těmi, za koho se prohlašují, nebo mají ještě něco navíc než to, co o sobě tvrdí.


  Jsem megapodezíravý kluk, ubohý, hloupý kokr.


  Time out mi udělal dobře. Jel jsem dál roklí a hledal sjízdné místo na úbočí.


  Náhle stál dvanáct metrů přede mnou. Mohl bych projet rovnou skrz něj, ale dupl jsem na brzdu.


  Tam v divoké trávě měl na sobě třídílný oblek a kravatu. Z metru a půl před náklaďáčkem mě pozoroval s kamennou tváří, která bývala tak slavná.


  Byl korpulentní, s kulatým obličejem, plnými tvářemi a dvěma bradami, ale ne tak gigantický jako šéfkuchař Shilshom. Na rozdíl od kuchaře nezískal takovou postavu svými neřestmi, ale měl ji geneticky danou, protože byl zavalitý už jako dítě. Dolní ret vystupoval daleko před horní, jako by hloubal, jak se nejlépe vypořádat s problematickým člověkem, kterého se potřeboval zbavit, ale nechtěl ho urazit.


  „Tohle není nejvhodnější čas,“ řekl jsem mu. „Nevím, kam skočit dřív. Pohár přetekl. Omlouvám se. Obvykle nepoužívám tak otřepané fráze. A už vůbec nenarážím na vaši váhu. Jsem pouze vyčerpaný. Nedokážu se vypořádat s další komplikací.“


  Mezi prodlévajícími mrtvými, kteří u mě hledali pomoc, bylo pár slavných umělců. Navzdory tomu, co vás napadne, když zblízka sledujete zábavné pořady a zprávy v televizi a na internetu, celebrity mají duše.


  V prvních třech svazcích mých pamětí jsem psal o svém poněkud dlouhém vztahu s duchem pana Elvise Presleyho. Zjevil se mi, když jsem byl ještě na střední, a potloukali jsme se spolu pěkných pár let. Z důvodů, které mi dlouho nechtěl objasnit, váhal král rokenrolu s odchodem na druhý břeh, i když si zjevně přál tam být. Problémem nebylo nic tak jednoduchého jako obavy, že v dalším životě neexistují smažené sendviče s burákovým máslem a banány. Nakonec jsem mu pomohl přejít.


  Pak přišel pan Frank Sinatra. Jeho duch mě doprovázel pouze několik týdnů. Byly to nezapomenutelné dny. Jako poltergeist, stejně jako v životě, dokázal pan Sinatra zasadit pořádně tvrdou ránu, když jste potřebovali podporu.


  Nevím, proč jsem se domníval, že jestli mě vyhledá přízrak někoho slavného, který bude chtít pomoct při přechodu z tohoto světa, bude to proslulý zpěvák či zpěvačka.


  Ten džentlmen v obleku obešel vůz na stranu spolujezdce. Měl neobvykle úctyhodnou auru, netvářil se ani stroze, ani nadřazeně, prostě z něj vyzařovalo něco neobyčejně příjemného.


  „Pane, je mi ctí. Opravdu je, vážím si toho, že jste si ke mně přišel pro pomoc. Jsem váš obdivovatel. Jestli tohle přežiju, udělám pro vás, co bude v mých silách. Ale chápejte, na Roselandu se toho děje tolik, že mi vybuchne hlava, jestli budu muset myslet ještě na jednu jedinou věc.“


  Položil si ruce na hlavu a pak je prudce odtrhl s prsty roztaženými, jako by znázorňoval následky explodující hlavy.


  „Ano, přesně tak. Je mi to líto. Nikdy neříkej ne přízrakům, kteří potřebují pomoc. To je mé moto. No, není to moje moto, ale taková moje zásada. Nemám žádné moto. Snad možná: ,Jestli se to dá jíst, dá se to i usmažit.‘ Blábolím, co? To proto, že jsem váš obdivovatel. Opravdu jsem. Hádám, že tohle slýcháte pořád. Nebo jste slýchal, když jste byl naživu. Soudím, že od té doby, co jste umřel, jste to často neslyšel.“


  Strašlivá situace na Roselandu nebyla hlavním důvodem mého nervózního blábolení. Ani mě tolik nevyvedla z míry skutečnost, že jsem jeho práci opravdu obdivoval. Obojí k tomu samozřejmě přispělo, ale vyděsil mě i jeho kamenný výraz, který napovídal, že má dostatek trpělivosti počkat, až můj odpor povolí, a který mi připomněl, jak je chytrý a inteligentní. Elvis? Hračka. Sinatra? Většinou jednoduché. Ale s ním jsem toho neměl moc společného, protože byl nejmíň desetkrát chytřejší než já.


  „Čekal jste dlouho, než přejdete na druhý břeh,“ řekl jsem. „Musí to být třicet let. Dejte mi ještě jeden den. Pak si popovídáme. Nebo budu mluvit já, protože vy nemůžete. Ale zrovna teď, víte, jsou tu všichni ti zločinci. A mrtvoly. Ta žena na koni. Uvězněný chlapec. A tikající hodiny. Vy víte všechno o tikajících hodinách. Kdo ví víc o tikajících hodinách než vy? A taky se musím vypořádat s těmi prasaty! Jsou obrovská, chci říct, vysoká chodící prasata, pane. Nikdy jste se nemusel vypořádat s lidskými sviněmi. Zrovna teď bych vám moc dobře neposloužil.“


  Usmál se a přikývl. Mávl na mě na znamení, že můžu odejít.


  Pomalu se odvrátil, a než se odhmotnil, řekl jsem: „Počkejte, pane Hitchcocku.“


  Znovu se ke mně otočil.


  „Nebyl jste… ne… chci říct, vy jste nezemřel tady, nebo ano?“


  Ušklíbl se a zavrtěl hlavou. Ne.


  „Navštívil jste někdy Roseland, když jste byl naživu?“


  Znovu zavrtěl hlavou.


  „Kdysi dávno, měl jste někdy co do činění s filmovým studiem Constantina Cloyce?“


  Přikývl a jeho výraz byl nezvykle krvelačný.


  „Hádám, že se vám spolupráce s ním nelíbila.“


  Pan Alfred Hitchcock si vložil jeden prst do úst, jako by se chtěl vyzvracet.


  „Ale vy tu nejste kvůli němu.“


  Ne.


  „Jste tu jen kvůli mně.“


  Ano.


  „Jsem poctěn.“


  Pokrčil rameny.


  „Jen mi odsud nechte odvést toho chlapce. Pak si dáme spicha. To byl jen hollywoodský žertík. Ne zrovna povedený.“


  Jeho úsměv byl dědečkovský. Myslel jsem, že ho budu mít rád, za předpokladu, že budu žít dostatečně dlouho, abych ho lépe poznal.


  Znovu mě mávnutím ruky propustil.


  Jel jsem roklí asi třicet metrů, dokud jsem nenašel sjízdný svah. Když jsem se ohlédl, pan Hitchcock byl pryč. Vyjel jsem na vrchol a zrovna jsem začal klesat po odvráceném svahu – když jsem prudce dupl na brzdu. Za další roklí jsem spatřil čtyři monstra v řadě za sebou, postupovala po hřebeni nižšího kopce.


  Ačkoli jejich zjev už pro mě nebyl ničím novým, byla stejně podivná jako předtím, stvoření, která jako by vystoupila z deliria vyvolaného tropickou chorobou, jako by vzešla z potu při záchvatu malárie a hodila se daleko víc do světa, kde vládne žlutá obloha, než na Roseland, který sám o sobě občas připomíná horečnatý sen.


  Protože elektrický vozík byl tichý a protože ty sviňský tvorové byli jako obvykle rozhodnuti vyrazit za jakoukoli spouští, která se jim zrodí v hlavě, doufal jsem, že si mě nevšimnou. Všimli si mě. Zastavili se a upřeli pohledy rovnou na mě.


  Otočil jsem volantem doprava s úmyslem obrátit se o sto osmdesát stupňů a plnou parou zmizet. Vozidlo se nepohnulo. Baterie byly vybité.


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ


  


  TY NESTVŮRY MĚ SPATŘILY, ALE TO NEZNAMENALO, ŽE PRO NĚ BUDU dostatečně důležitý, aby se vzdaly původního záměru, jen aby mi urvaly hlavu. Na mé hlavě není nic mimořádného, samozřejmě, žádné tetování ani kroužky v nose či zlaté zuby by z ní neudělaly trofej, která by stála za to.


  Tahle tlupa mezi sebou neměla žádné groteskně znetvořené jedince s neohrabanými končetinami. Všechno to byly urostlé exempláře, které odpovídaly vysokým standardům jejich zrůdné rasy a z nichž každý by byl hoden první ceny na příští soutěži krásy na Ostrově doktora Moreaua.


  Tihle jedinci se zdáli mnohem organizovanější a cílevědomější než předchozí skupiny. Nevláčeli se po hřebeni kopce, ale místo toho klusali husím pochodem v něčem, co vypadalo jako ukázněná řada. A co víc, každý měl v pravé ruce nějakou zbraň – sekeru s hlavou, na níž bylo jak ostří, tak tupá část sloužící jako kladivo. Tahle jednotná výzbroj a skutečnost, že vystavovali na odiv třiceticentimetrové útržky rudého hadru, který jim visel z levého ucha, napovídaly, že se jedná o menší kmen uvnitř většího.


  Buď prováděli rekognoskaci terénu, nebo šli po někom konkrétním a měli časový rozvrh, jak a kdy ho odrovnat. Nebo měli možná ve Sviněvillu pauzu na oběd a žlaby byly plné šlichty, a v tomto případě se tam budou chtít tyhle mladé bestie dostat dřív, než to nejlepší zhltnou nenasytná prasata.


  Seděl jsem v tom minináklaďáčku a pokoušel se nafouknout svůj optimismus, dokud nebyl větší než ty obrovské balonové pneumatiky. Ale studený pot na čele a na dlaních odporoval mému sebevědomému úsměvu.


  Zíral jsem přes rokli na ty čtyři a snažil se nedat na sobě znát, že se bojím. Oni zírali na mě, nejspíš dotčení, protože jsem žádný strach nedával najevo.


  Když uvážíte, jak nesnadné může být často pro dva lidi stejné národnosti, stejného společenství, stejné rasy a stejného náboženského vyznání porozumět stanovisku toho druhého a žít s ním v souladu, pochopíte, proč jsem pochyboval, že tohle setkání skončí vzájemným objetím a prohlášením nekonečného přátelství.


  Ta čtyři monstra se pohnula v jediné chvíli, odpoutala se od vzdálenějšího vrcholu a scházela po kopci k údolí mezi jejich svahem a tím mým. Nepostupovala nijak spěšně, spíš pomalu, a ne jako husy za sebou, ale jedno vedle druhého.


  Jejich rozvážná reakce, tak rozdílná od horečné honby a zuřivého vrčení, kterých jsem byl předtím svědkem, nejspíš znamenala, že nejsou vedena nenávistí jako ti ostatní jejich druhu, že nemají ráda samoúčelné násilí, že jsou mnohem umírněnější frakce otevřená dialogu a kompromisu.


  Vylezl jsem zpoza volantu a postavil se vedle minináklaďáčku.


  Když ti čtyři tvorové byli asi v polovině vzdálenějšího kopce, začali máchat sekerami jako jeden muž: dopředu, dozadu, dopředu, dozadu, dopředu, dozadu a pak kolem dokola v kruhu; dopředu, dozadu, dopředu, dozadu, dopředu a kolem dokola…


  Se značně menší nadějí, že najdeme společnou řeč, jsem vytáhl pistoli. Ačkoli jsem neměl palné zbraně rád, přál jsem si v té chvíli pistoli větší ráže než jen devět milimetrů.


  Beretta mi připadala víc než dostatečná, dokud jsem se neocitl bez kol v otevřené krajině tváří v tvář čtyřem sviňským primátům v podmínkách, kdy jsem na ně viděl lépe než předtím. Každý ten tvor se tyčil do výše přes sto osmdesát centimetrů a vážil nejspíš kolem sto čtyřiceti kilo. Spojení kolenních kloubů, kyčlí a páteře bylo téměř lidské, takže na jejich vzhledu už nebylo vůbec nic komického; neviděl jsem v nich ani stín prasátka Porkyho. Měli nohy s dlouhými prsty a také prsty na rukou, žádné rozeklané paznehty, ačkoli se zdálo, že nehty na všech končetinách jsou z temně hnědého rohovitého materiálu, který se zužuje do drápů schopných vykuchat kořist.


  Když došli až k úpatí protějšího kopce a vstoupili do údolí porostlého travou, vypálil jsem jednu dávku do vzduchu. Viděno z dnešního pohledu varovný výstřel v téhle situaci se zdá stejně bláhový, jako kdyby člověk zahrozil nesouhlasně prstem na blížícího se grizzlyho.


  Doufal jsem, že je zaženu, spíš než že je budu nucen zabít, dokonce i když se už možná těší – jak paní Tameedová živě vykreslila tomu bezejmennému chlapci –, jak mě párkrát ojedou, než mi urafnou celý obličej.


  Když pořád postupovali přes úzké údolí, sevřel jsem pistoli oběma rukama, zaujal střelecký postoj, vybral si tu bestii na pravém konci řady a pětkrát vypálil.


  Myslel jsem, že tři kulky zasáhly cíl. Ten netvor se zapotácel, pustil sekeru a rozkýval se.


  Náboje s měděnou dutou špičkou byly smrtící. Při průniku vybuchly a poškození tkání může mít tragické následky.


  Na okamžik náraz střel zbavil tu bestii hlasu, ale pak začala ječet.


  Překvapený, že se udržela na nohou, jsem zmáčkl další dvě dávky. Ta druhá donutila zraněnou kreaturu chytit se za krk. Pak se svalila na záda.


  Tři další tvorové podobní prasatům ani nevyrazili ke mně, ani nezačali utíkat. Stáli vedle padlého kamaráda, zírali na něj, jako by si nebyli dostatečně jistí, co ho srazilo k zemi.


  Pořád ve střeleckém postoji jsem zamířil na dalšího, ale čekal jsem s nadějí, že pochopí, že bude moudré zmizet.


  Ti tři se otočili a upřeli na mě pohledy, v téhle chvíli ne vzteklé a nenávistné, ale zmatené. Přejížděli očima sem a tam ode mě k mrtvému tvorovi, jako by se divili, jak a proč jsem ho zabil. Ale pak jsem si pomyslil, že toho zmatku v jejich výrazu je míň než nerozhodnosti. O normálních prasatech je známo, že požírají své mladé; takže možná tihle tři zvažovali, jestli mě mají pronásledovat, nebo se místo toho usadit a dopřát si trochu kanibalismu, dokud je ta zdechlina čerstvá.


  Už jsem viděl z jejich druhu dost, abych si všiml, že místo naprosto jednotných obličejů, jak je u zvířat obvyklé, se liší v určitých rysech, ne tak moc jako lidé, ale dost na to, aby vypadali méně jako smečka a více jako shromáždění jedinců.


  Teď, když hleděli ze svého mrtvého společníka na mě, jedinečný charakter každé té groteskní tváře budil daleko větší hrůzu než kdy předtím. Jestli nemysleli jako jeden muž, jestli se všichni neřídili stejným slepým instinktem, jestli každý dokázal kout pikle svým jedinečným způsobem, pokud šlo o to, jak nejlépe pronásledovat, dopadnout a zabít svou kořist, pravděpodobnost, že jim uniknu během dlouhého pronásledování, bude sotva větší než pravděpodobnost, že člověk zhatí plány samotné Smrti v černém, když zaklepe na vaše dveře s kosou v jedné kostnaté ruce a s úmrtním listem ve druhé.


  Slunce se odráželo od ostří jejich seker a vrhalo lesk na tupé konce, jimiž dokážou rozbít hlavu.


  Monstra obrátila svou pozornost ode mě a mrtvoly a hleděla jedno na druhé. Jejich široká šakalí ústa se otevřela dokořán, ale i kdyby vydala nějaký zvuk, nemohl bych ho slyšet.


  Všechny křivolaké bílé ocasy bez chlupů s chomáčem šedé na konci se narovnaly – jeden, dva, tři.


  Špičaté uši sebou cukly. Našpicovaly se. A pak zase přilehly k hlavě.


  Nestvůry se rozptýlily po úpatí svahu tak, že mezi sebou nechaly větší odstup.


  Znovu zamávaly sekerami, dopředu, dozadu, dopředu, dozadu a pak opsaly celý kruh. Jako by se čepele ostřily ve vzduchu místo na řemeni, od zbraní odlétaly záblesky slunce.


  Vyžadovalo to sedm dávek, abych to první monstrum složil. Při těchto počtech bych potřeboval jednadvacet kulek, abych zabil ty další tři.


  V zásobníku beretty jich zbývalo deset. Sedmnáct náhradních jsem měl v pouzdru, ale pochyboval jsem, že budu mít čas je vyměnit za prázdné, kdyby se ke mně hnaly.


  Shakespearův Falstaff říká, že uvážlivost je lepší část chrabrosti, a na tom svahu jsem volil uvážlivost. Vyběhl jsem na temeno kopce a pak seběhl po druhé straně.


  Uvědomuji si, že Falstaff byl bojovník a taky zbabělec, zloděj a také okouzlující člověk. Slouží jako vzor pouze pro ty, kteří věří, že hrdost je nejvyšší ze všech hodnot. Dramatik z něj zamýšlel udělat komickou postavu, ale rozhodně ne nikoho, koho bychom mohli obdivovat, protože věděl, že když takoví muži pozbudou schopnosti potěšit a pobavit, jsou extrémně nebezpeční. Stávají se z nich Charlesové Mansonové a Pol Potové našich časů a neexistuje žádný dost děsivý zločin, od jehož spáchání by se dali odradit.


  Všichni jsme v určitých chvílích života zbabělci, ale já jsem nacházel útěchu ve skutečnosti, že když uteču z tohoto svahu, nenechám za sebou žádné spojence. S tím, že ohrožuji jen vlastní zadek, mohl bych oprávněně prohlásit, že mé kroky vede spíš opatrnost než zbabělost. Nebo aspoň to jsem si říkal, když jsem chvatně prchal do strže, kde jsem předtím chvíli parkoval s minináklaďáčkem, slabým hláskem jsem skučel hrůzou jako děcko, potlačoval naléhavé nutkání počurat se do kalhot a zamířil k severu v naději, že se mi podaří dostat po svých do věže pro hosty. Díky takovým podvodům na sobě samých přežíváme – a také začínáme ohrožovat svou podstatu.


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ


  


  TOPOLOGIE TÉHLE ČÁSTI ROSELANDU BYLA SLOŽITÁ, KOPCE A ÚDOLÍ se přelévaly jedny do druhých takovým způsobem, že mi to připomínalo záhyby a štěrbiny na povrchu mozku. Byl jsem jako myšlenka protahující se jednotlivými závity, a ta myšlenka zněla: Pohni se, pohni, žij, žij!


  Pořád jsem se držel v nižších místech, z nichž některá byla zastíněna zvedajícími se úbočími, další banánovníky rostoucími na svazích a kalifornskými vavříny, které zakořenily mezi kopci, kde si země pořád udržovala svou vlhkost. Jak jsem se rychle proplétal mezi stromy, shýbal se pod nízkými větvemi a hnal se přes otevřené prostory, spoléhal jsem se na intuici, kterým směrem se dát, pokaždé když se zkrabacená krajina poskládala a pěšinka rozdělila na několik menších.


  Soustředěný na to, abych postupoval stále rychleji, neodvažoval jsem se ohlédnout a riskovat klopýtnutí. Kromě toho kdyby mě ta monstra doháněla, raději bych to nevěděl, dokud by jedna ruka s drápy nechňapla po mé sportovní bundě a s trhnutím mě nezvedla do vzduchu, nebo dokud by sekera nerozštípla mou lebku a v jediném okamžiku mě nezabila, a ušetřila mě tak od hrůz, které bych musel snášet, kdyby se mě zmocnila živého.


  Jen před pár hodinami jsem si užíval pohodlí útulné kuchyně hlavního domu a jedl quiche a cheesecake. Mým největším problémem bylo, jak proniknout opancéřovanými záhadami Roselandu a jak pochopit smysl slov, jaká tu lidé pronášejí, když přes sebe před každou debatou přetahují roušku tajemství.


  Alespoň že ty sviňský primáti nic neskrývali. Nehráli si se mnou slovní kopanou ani nepředstírali, že jsou vyvedení z míry, ani neklamali jiným způsobem. Ta monstra dávala své úmysly jasně najevo: Chtěla mě udeřit, rozsekat, sežrat a pak se kolem mě rozsadit a vzpomínat, jak jsem jim chutnal. Dávala najevo své úmysly stejně otevřeně jako agenti daňového úřadu.


  Šel jsem po tolika rozvětvených cestičkách, že už jsem si nebyl jistý, jestli se pohybuji k věži pro hosty nebo od ní. A nijak by mě nepřekvapilo, kdybych najednou na svahu spatřil opuštěné vozidlo s obrovskými pneumatikami a třemi netvory hrajícími karty, zatímco čekají, až dokončím okruh a padnu jim zpátky do rukou.


  Párkrát se chladný vzduch zamihotal něčím, co vypadalo jako proudy stoupajícího tepla, a já jsem svým periferním viděním spatřil věci, které samozřejmě neexistovaly, jakmile jsem otočil hlavu, abych se na ně podíval zblízka. Některé byly možná jen stíny, a když jsem je zahlédl koutkem oka, vypadaly pevně a hrozivě. Jiné byly daleko určitější: obraz obrovské hromady lidských lebek, kojotů požírajících pár mrtvých nestvůr, nebo nahé ženy přivázané ke sloupu a postav v kutnách, které se pochodněmi dotýkaly chrastí pod dřívím u jejích nohou…


  Jeden přelud nezmizel, když jsem se na něj podíval přímo. Vynořil jsem se z podrostu vavřínů a šest metrů přede mnou se cestička rozdělovala a obcházela jakýsi výběžek. Na křižovatce tam stál strom bez listí s černými větvemi, který sloužil jako rám pro složitý závěs z kostí vybělených sluncem. Z větví se spouštěly jemné kostřičky dětí, některým nemohly být ani tři roky a žádné nebylo starší než deset let v době, kdy byly zavražděny, svlečeny a naaranžovány v téhle šílené oslavě krutosti.


  To zjevení připomínalo dopravní značku, která oznamuje, že před vámi leží město, kde vládne zuřivé násilí bez hranic.


  Poprvé při mém překotném útěku jsem klopýtl, když se přede mnou ten přízrak nerozpustil. Ale znovu jsem získal pevnou půdu pod nohama a pospíchal dál po cestičce vedoucí vpravo. Dokázal jsem si jen představit, že nějak utíkám v jediném okamžiku ve dvou Roselandech: v panství, kam jsme před pár dny přišli s Annamarií, a v dalším, který existuje v nějaké alternativní realitě paralelní s tou naší.


  Z odbočky, po níž jsem se pustil u černého stromu ověnčeného bílými kostmi, se vyklubala jen krátká pěšinka. Kopce se tlačily blíž a blíž, byly čím dál strmější a cesta mezi nimi se zužovala. Brzy jsem se ocitl ve slepé uličce u křižovatky tří ohromných svahů, po levé i pravé straně zarostlých plevelem a trnitými ostružiníky, vepředu s čerstvým sesuvem půdy a haldami kamenů.


  Ostružiníky by mě mohly chytit a já bych se do nich nakonec zapletl tak, že by mě zastavily. Šplhal jsem nahoru po kamenech, některé se pode mnou uvolňovaly a já jsem byl brzy nucen dát pistoli zpátky do pouzdra a plazit se dál na všech čtyřech a zoufale se chytat ve škvírách, abych se nesvalil dozadu, když mě náhle zdánlivě pevný kámen zradil a smekl se mi pod nohama.


  Jak jsem lapal po dechu a srdce mi tlouklo, slyšel jsem za sebou ty nestvůry – ale necítil jsem je. Ačkoli zněly blízko, zakřivení země nejspíš působilo tak, že se jejich hlasy ozývaly zdánlivě blíž, než ve skutečnosti byly, protože jejich odporný pach by je prozradil, kdyby se po mně hnaly.


  V polovině svahu mě dostihly. Jedna mě popadla za levou nohavici mých džínů. Držel jsem se vyvýšeného místa oběma rukama, divoce jsem kopal a přitom na něco narážel, nejspíš na její hlavu. Ta bestie mě nechtěla pustit, naopak se mě snažila tvrdě strhnout dolů.


  Kámen se vytrhl ze sesouvající se půdy, vyklouzl mi zpod pravé ruky a s rachotem se řítil po svahu. Pořád jsem se držel úbočí kopce levou rukou, přetočil jsem se na bok a napřáhl přes tělo pravou ruku, abych mohl vytáhnout berettu z pouzdra.


  Jeden netvor se nade mnou tyčil, druhého jsem měl po levici a třetího po pravici, a všichni se chystali na mě vrhnout. Bělma jejich očí byla podlitá krví, jejich duhovky žluté jako ta podivná obloha, kterou jsem zahlédl předtím.


  Jejich rozseknutá ústa, jejich ježící se zuby, jejich dlouhé růžové jazyky s černými skvrnami nebyly uzpůsobeny pro slova slitování, ale hodily se pro brutální trhání a účinnou konzumaci kořisti, která, až je nasytí, může být pořád naživu a ječet.


  Tři sekery byly zvednuté, dvě s ostřím namířeným na mě, jedna otočená tupým koncem jako kladivo. Když jsem vytáhl pistoli, věděl jsem, že se mi podaří přinejlepším zabít jednoho, než mi druzí dva rozrazí hlavu a otevřou ji jako škebli. Byl jsem připraven zemřít už jen proto, že na druhém břehu nemůže nejspíš nic smrdět tak zle jako tahle prasata.


  Než jsem mohl uchopit berettu, to stvoření nade mnou se po mně vrhlo svým nechutným tělem, s bledou kluzkou kůží a strništěm nepravidelných ostrůvků ostrých chlupů – ale pak zavrávoralo na zadních a odpadlo dozadu, když se mu mezi očima objevila díra. Temeno lebky vybuchlo. Nestvůra mi zmizela ze zorného pole tak náhle, jako by se pod ní otevřelo divadelní propadlo.


  Ačkoli jsem neslyšel ten původní výstřel, druhý a třetí už byly hlasitější, jasné a blízko. Vypadalo to, že se zbývající dvě nestvůry ode mě odvrátily. Jedna sekera dopadla s rachotem na skálu vedle mé hlavy a druhá se mi odkulila z dohledu, jako taktovka, kterou vrhne příliš nadšeně ta nejošklivější mažoretka v historii slavnostních průvodů.


  Skalní sesuv se chtěl pode mnou pohnout. Byl jsem rozhodnut nesjet po kaskádě kamení a půdy až na mrtvoly těch monster, která se rozplácla ve slepé uličce pode mnou.


  Lapal jsem po dechu a plival, protože jsem měl pocit, že mi do otevřených úst dopadly kapky jejich potu. Otočil jsem se znovu na břicho a hledal pevný úchop.


  Vedle mě se objevil pár červenočerných kovbojských bot z vyřezávané kůže. Za velkou rukou, která se ke mně natáhla, aby mi pomohla, bylo masivní předloktí a enormní bicepsy, po nichž se kradly řvoucí hyeny.


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ


  


  CHYTIL JSEM SE JEHO RUKY, KTERÁ SE ZDÁLA BÝT DVAKRÁT TAK VELKÁ jako ta moje, a ten tetovaný obr mi pomohl na nohy. Potáceli jsme se k vrcholu narušeného svahu.


  Na západě jiskřilo moře grošované sluncem jako pirátova prsa posetá drahokamy. Můj poslední pohled na téhle zemi patřil málem zubům obrovského prasete, které se chystalo mě rafnout.


  Jizvy v obličeji mého zachránce byly stejně živé jako předtím, jeho zuby o nic méně křivé a žluté, ale opar na jeho horním rtu se teď blyštěl hojivou mastičkou.


  „Odde Thomasi,“ řekl. „Pamatuješ se na mě?“


  „Kenneth Randolph Fitzgerald Mountbatten.“


  Rozzářil se, potěšený tím, že jsem si pamatoval jeho jméno, jako by bylo tak obyčejné, že ho lidé zapomněli ve chvíli, kdy jim zmizel z očí.


  Nad hlavami stoupal opuštěný racek, který zabloudil od oceánu dál než obvykle, a vrhal se dolů s harmonickými pohyby, jako by dirigoval skladbu, kterou dokáže slyšet jen on. Protože jsem zcela nedávno stál tváří v tvář smrti prasete, cítil jsem alespoň něco z radosti toho ptáka, že je naživu.


  „Díky, že jste mi zachránil život.“


  Kenny pokrčil rameny a vypadal v rozpacích. „Nic takového jsem neudělal.“


  „Ne, pane, opravdu jste mi ho zachránil.“


  Hodil si popruh útočné pušky přes rameno, přehlédl okolní kopce a řekl: „No, já ovládám zbraně a dokážu bojovat, to je všechno. Zabij, nebo budeš zabit – je to jediná možnost, aspoň pokud vím. Každý z nás má nějaký dar. Jaký dar máš ty, Odde Thomasi?“


  Zastrčil jsem pistoli do pouzdra, abych stvrdil své přesvědčení, že bychom i nadále mohli být přáteli, a řekl jsem: „Umím připravovat minutky všeho druhu. Dokážu kouzlit s plotýnkou.“


  Krk měl skoro tak silný jako hlavu. Dokonce i jeho uši vypadaly svalnaté, jako by je každý den posiloval.


  „Minutkář. To je dobrý dar,“ řekl. „Lidé potřebují jídlo víc než cokoli jiného.“


  „No, možná ho potřebují, ale ne víc než cokoli jiného.“


  Vzduch svěže voněl a nesl v sobě stopy ozonu, který se opakovaně ztrácel a zase navracel, ačkoli nikdy nebyl cítit tak, aby to bylo pro ně nepříjemné.


  Kenny zněl omluvně, když říkal: „Kontroloval jsem věž pro hosty. Nikdo tam není.“


  „Takže už jsem zase ten zženštilý syčák, kterému by neměli dovolit projít branou?“


  Zvedl oči v sloup a zavrtěl hlavou. „Nic jsem tím nemyslel. Takhle prostě mluvím. Je to můj způsob, jak lidi zdravím.“


  „Já obvykle říkám ,Rád vás poznávám‘.“


  „V každém případě,“ řekl, „jsem to už pochopil. Pozvali tě jako hosta sem, ne tam, takže mi do toho vůbec nic není, protože já mám co dělat tam, ne tady, a protože tu bývám jen málokdy a nevím, proč jsem dokonce tam, kde jsem.“


  Řekl jsem: „Hádám, že jste všichni museli chodit do stejné školy.“


  „Jaké školy?“


  „Abyste se naučili mluvit tímhle způsobem.“


  „Jakým způsobem?“


  „Takovým zmateným.“


  Kenny pokrčil rameny: „Jen jsem to konstatoval.“


  „Pane, potřebuji najít ten minináklaďáček.“


  „Ten elektrickej hajzl, kterým ses tu projížděl a vyhledával problémy?“


  „Přesně ten.“


  „Viděl jsem tě a řekl si: ,Ten bláznivej malej parchant narazí na tlupu těch zatracenejch prasat,‘ a taky žes narazil.“


  „Myslel jsem, že jim říkáte monstra.“


  „Možná tady jsou to monstra, ale tam jim říkáme prasata, ačkoli já jim říkám prasata tady i tam, mně je to fuk.“


  „Důslednost je pro člověka skvělá vlastnost.“


  „O tom nic nevím,“ přiznal Kenny. „Ale narazil jsem na ten náklaďák, zrovna když se ty tři hajzlové hnali za tebou přes kopec. Ukážu ti, kde stojí.“


  „To by bylo úžasné, pane. Baterie je vybitá, ale na předním sedadle mám něco, co opravdu potřebuju.“


  „Tak jo,“ řekl a vyrazil k jihu po hřebeni kopce.


  Potřeboval jsem tři kroky na jeho dva. Pospíchal jsem vedle něj a připadal si jako hobit, který dělá parťáka Terminátorovi.


  Cítil jsem teplé slunce na obličeji, naslouchal písni cikád ve vysoké trávě a byl hluboce vděčný, že nebublám v trávicích šťávách těch čtyřech prasečích nestvůr.


  Zeptal jsem se: „Takže můj Roseland je tady a váš tam?“


  „Už to tak vypadá.“


  „Tady je tady,“ řekl jsem. „Ale kde je tam?“


  „Když o tom přemýšlím, bolí mě hlava, takže to nechávám být.“


  „Jak o tom můžete nepřemýšlet?“


  „V nepřemýšlení jsem opravdu dobrý.“


  „No, já jsem v tom zase špatný,“ přiznal jsem.


  „V každém případě se tu neocitnu každý rok a nikdy to netrvá dlouho. Ale na ničem z toho nezáleží, protože nakonec vždycky skončím tam.“


  „Tam – kde tam?“


  „Tam, v mém Roselandu.“


  „Což je kde?“


  „Potřebuješ se uvolnit, Odde.“


  „Já jsem tak uvolněný, jak je třeba.“


  Kenny mě poctil úsměvem v barvě žloutku v čerstvém vajíčku. „Sem tam musí člověk nasávat celou noc, aby se zpil do němoty. Líp se pak se vším vypořádá.“


  „Kde je váš Roseland?“ trval jsem na svém, když jsme šplhali z rokle na další vrcholek.


  Povzdechl. „Tak fajn, teď mě z toho zatraceně rozbolela hlava.“


  „Ale stejně byste mohl přemýšlet.“


  „Zachránil jsem tě před těma prasatama. Copak to nestačí?“


  „No, já jsem vám zase poradil, co udělat s tím oparem.“


  „Ještě to nezabralo.“


  „Zabere to, jestli po té zatracené věci přestanete rejdit jazykem a nebudete olizovat mastičku.“


  „Ty sám jsi takový opar,“ řekl Kenny.


  „Tak mi povězte, kde je váš Roseland, a já vás přestanu opruzovat.“


  „Dobře, dobře, dobře. V pořádku. Ta žena, se kterou jsem chvilku byl, mě nikdy nepřestala sekýrovat, přesně jako ty. Nakonec mi došlo, jak to všechno skončit.“


  Se strachem z odpovědi jsem se zeptal: „Jak jste to skončil?“


  „Dělal jsem přesně to, co ta bláznivá čúza chtěla. Byl to jediný způsob, jak jí zavřít hubu.“


  „Takže kde je váš Roseland?“


  „Možná že je to odsud kus do budoucnosti.“


  „Možná?“


  „Je to jen teorie.“


  „Takže jste o tom přemýšlel.“


  „Ale je mi to fuk.“


  „Jenže mně to fuk není.“


  „Co je, to je. Nezáleží na tom proč.“


  „Vy nejste jenom myslitel, vy jste filozof.“


  Znechuceně zavrčel. „Kéž by se tu objevily nějaký ty zasraný prasata, abych je mohl odprásknout.“


  „Svým způsobem v budoucnosti, co je kus odsud? Pane, chcete říct, že máte stroj času?“


  Řekl mi, že nepotřebuje žádný promiskuitní stroj času, až na to, že nepoužil termín promiskuitní. Pak pokračoval: „Prostě se to stane. Ale jen na Roselandu. Nikdy nikde jinde. Občas se podívám na oblohu a ta je chvilku modrá, jindy to trvá i pár hodin, a svět není tak zasraně mizernej, jako je skoro po celej můj život. Jsem tady, kde ještě svět není tak zasraně mizernej, místo tam.“


  „Jen se podíváte nahoru a stane se to?“


  „Nebo se otočím. A modrá obloha zmizí a nebe je zase žluté jako kočičí sračky a všechno je zase podělaný. Je to, jako by mě sem něco táhlo, ale pak mě to zase odstrčí zpátky tam, odkud jsem přišel. Pravděpodobně to dělá i s těmi prasaty – přitáhne je to sem a pak je to odsune.“


  „To nemůže dělat ten stroj, který postavil Tesla.“


  „Jaký stroj?“


  „Tenhle posun tam a zpět musí být jen průvodní jev. Ta prasata ve vašem čase – jsou jen ve vašem Roselandu?“


  „K čertu ne. Vyskakují všude. Jsou horší než švábi.“


  „Proč je vaše obloha žlutá?“ zeptal jsem se.


  „Proč je vaše modrá?“


  „Ona má být modrá,“ řekl jsem.


  „Ne tam, odkud přicházím.“


  Náhle sundal z ramene popruh pušky a držel ji připravenou k výstřelu.


  Vytáhl jsem pistoli a zeptal se: „Co se děje?“


  „Zatím nic. Dej si pohov.“


  Po chvilce jsem řekl: „Jestli je obloha žlutá a vaše budoucnost se hemží prasečími nestvůrami, to musí být pořádně nepřátelské místo.“


  „Myslíš?“


  „Něco se muselo stát mezi teď a potom.“


  „Co se stane, stane se.“


  „Ale co je to, co se stalo?“


  „Kdo ví? Možná válka.“


  „Nukleární válka?“


  „Pár jich bylo atomových.“


  „Pár atomových válek?“


  „Byly jen takové malé.“


  „Jak může být atomová válka malá?“


  „A bio. Možná že ta byla horší.“


  „Biologická válka?“


  „A něco, čemu říkají nano roje.“


  „Co jsou nano roje?“


  „Nechodil jsem na nějakou zatracenou vysokou, chápeš. A taky jsem se nepotloukal s nějakou tlupou technokratickejch měkkejšů. Ať už ty nano roje byly cokoli, ty hajzlové se nakonec požrali navzájem.“


  „Požrali navzájem?“


  „No, poté co sežrali spoustu jiných věcí.“


  Chvíli jsem to zvažoval.


  Řekl: „A ti profesoři.“


  „Jací profesoři?“


  „Ty zkurvysyni, co dělali ty experimenty.“


  „Jaké experimenty?“


  „S prasatama.“


  „Nukleární bomby, viry, nano roje, prasata,“ vyjmenoval jsem.


  „Upírský netopýři. Nikdo neví, odkud se vzali. Někdo tvrdí, že je přivedli na svět Číňani jako zbraň. Nebo to byl ten miliardářskej podivín z Nebrasky. Pak tam byla ta obrovská vládní záležitost se solární energií.“


  „Jaká vládní záležitost se solární energií?“


  „Ten projekt, co vybouchl ve vesmíru.“


  „Proč by na tom záleželo, když to bylo v kosmu?“


  „Protože to bylo obrovský.“


  „Jak obrovský by to mohlo být?“


  „Opravdu obrovský.“


  Chvilku jsme šli mlčky a pak se Kenny zeptal: „Cítíš se líp, když tohle všechno víš?“


  „Ne,“ připustil jsem.


  Tvářil se blazeovaně a jeden deformovaný zub mu přesahoval přes spodní ret. „Takže teď to máš v hlavě, a co hodláš dělat dál?“


  „Zpít se do němoty.“


  „To je to nejlepší,“ připustil Kenny.


  Dorazili jsme k minináklaďáčku s vybitými bateriemi. V údolí pod námi se u mrtvých prasat shromáždilo možná dvacet černých vran.


  Když jsem z vozidla vyndal povlak na polštář, řekl jsem: „Co děláte ve svém Roselandu?“


  „Dělám bezpečáka šéfovi, je to šílenej zkurvysyn.“


  „Jak šílený?“


  „Myslí si, že na Roselandu bude žít navždy.“


  Chvilku jsem zaváhal a pak se zeptal: „Jmenuje se Noah Wolflaw?“


  „Wolflaw? Ne. Říká si Constantine Cloyce.“


  Kennyho zelené oči se třpytily slunečním světlem, ale nezdálo se, že v tom přímém pohledu je nějaký podvod.


  Náhle řekl: „Žlutá obloha.“


  Vzhlédl jsem, ale nebe bylo modré.


  Když jsem se znovu podíval na Kennyho, byl pryč, a v místě, kde předtím stál, se vzduch po nějakou chvíli chvěl.


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ


  


  JAK JSEM TAK STÁL VEDLE NEFUNGUJÍCÍHO MININÁKLAĎÁČKU, VYMĚNIL jsem napůl vystřílený zásobník beretty za plně nabitý, vyndal z kapsy sportovní bundy sedm kulek náhradní munice, doplnil jimi první zásobník a přitom dumal o tom, že tajemství Roselandu má cosi společného s časem. Jestli nějaká porucha času, omezená jen na určité místo, byla průvodním jevem toho, co se tady děje, můj pocit, že se mi čas krátí, by mohl být založen na pravdě, i když zatím nevím jak.


  Než jsem narazil na ta prasata, mířil jsem do věže pro hosty, abych se ujistil, že Annamaria je v pořádku. Teď jsem si vzpomněl na něco, co se stalo před pár dny v Magic Beach, když jsme se setkali se smečkou kojotů, kteří nás okatě pronásledovali a chtěli na nás podle všeho zaútočit. Annamaria na ně promluvila, jako by jí rozuměli – a dokázala je odehnat pouhými slovy. Ať už je povaha daru, kterým disponuje, jakákoli, nemusí se v žádném případě bát zvířat, nejspíš ani těch prasat ne; kdyby ji někdo zabil, její vrah by byl člověk, kterého by neovládaly zvířecí pudy, ale ty nejhorší lidské. Když teď Roseland odpočítával čas do jakési exploze, musel jsem se spolehnout, že se Annamaria pro tuto chvíli o sebe postará.


  V jedné ruce jsem nesl improvizovaný pytel a v druhé pistoli, určoval jsem si azimut z vrcholu jednoho kopce na druhý, ostražitý nejen kvůli té brigádě pochodující slaniny, a prodíral se k soše Enkelada, toho Titána. Odtud jsem zapadl do dubového hájku, který obklopoval ten trávník. Tak jako předtím nebyl pod stromy jediný lísteček.


  Odložil jsem povlak na polštář a z jedné z nízkých větví jsem vybral proutek se třemi lístky. S prasknutím jsem ho ulomil a odhodil na zem.


  Jako bych sledoval časovou smyčku filmu, který zachycuje několikatýdenní růst, ze stromu vyrašila nová větvička v místě, kde jsem ho porušil, olistěná přesně tak, jak byla předtím, a v necelé minutě se plně zrekonstruovala.


  Když mě napadlo podívat se na zem, kam jsem odhodil ulomený proutek, nebyl tam.


  Konečně, skoro v dvaadvaceti letech, jsem objevil svůj strašidelný dům, na který jsem byl výjimečně dobře připraven, a bylo to venkovské sídlo, přesně jako v hororovém příběhu Utažení šroubu od Henryho Jamese, kde se provozovaly perverznosti jako v Legendě pekelného domu a kde mohli být lidé, kteří by měli být mrtví, ale nejsou, jako v Zániku domu Usherů, i uvězněné dítě ve vrcholném nebezpečí jako v Poltergeistovi. Nicméně jediný duch na Roselandu byla ta jezdkyně na přízraku hřebce a ta nebyla ani hrozivá, ani nebyla jádrem problému, který já, nepotvrzený exorcista, potřebuji vymýtit.


  Místo abych vymlátil z hrobu poltergeisty a zjevení, s nimiž bych se možná snadno popral, čelil jsem hrozbě skládající se z těch prasečích podivností, kosmických hodinových strojů, naprosto šíleného filmového magnáta a spiklenců, které kolem sebe shromáždil mocí, jíž vládl, mocí, kterou dostal, pravděpodobně nevědomky, od zesnulého velkého Nikoly Tesly, jenž se, ačkoli je už hodnou dobu mrtvý a ačkoli není přízrak, odráží jako nehmotná kulička v pinballu sem a zase zpátky a který řekl, že mě vidí tam, kde jsem ještě nebyl, a povzbuzoval mě, abych rychle otočil hlavním vypínačem, ať už je kde je.


  Jsou dny, kdy chci prostě zalézt zpátky do postele a přetáhnout si přikrývky přes hlavu.


  Místo toho jsem ze stromu ulomil stejnou větvičku a držel ji v otevřené dlani levé ruky. Do minuty se strom znovu opravil a větvička zmizela, přestože jsem ji na poslední chvíli sevřel v pěsti.


  Roseland nepotřeboval četu zahradníků. V upravených částech pozemku – na rozdíl od divokých luk – se stromy a keře a květiny a tráva nacházely ve stavu jakési stagnace, ani nerostly, ani neumíraly, nějakým způsobem si udržely přesně stejnou formu, v jaké byly od… Nejspíš od jednoho dne na počátku dvacátých let minulého století.


  Obyvatelé Roselandu neexistovali mimo čas. Hodiny stále odtikávaly a minuty míjely. Slunce vycházelo a zapadalo. Počasí se měnilo podle ročních období. Čas uprostřed zdí tohoto sídla neulpíval na místě.


  Očividně díky přenosu jakési exotické energie skrz kořeny, kmeny, větve a listy, skrz každé stéblo trávy a každý okvětní lístek, všechno zůstávalo v původním stavu. Vítr mohl některé listy ze stromů strhat, ale okamžitě vyrašily nové, jakmile utržený penízek spadl a na zemi přestal existovat. Nebo možná ty nové listy byly ve skutečnosti ty staré a možná každý zničený strom či rostlina – ale nic, co s nimi sousedilo – vklouzly zpátky v čase k okamžiku těsně předtím, než z nich někdo ty listy otrhal, a staly se přítomností.


  Kdybych ryl v zemi, nejspíš bych narazil na nějaké kovové pletivo nebo ty měděné pruty zapuštěné v základech budov. Náhle jsem věděl, co protáhlá osmička představuje, když ji čtete horizontálně spíš než vertikálně. Byl to symbol nekonečna.


  Zmocnila se mě závrať. Kéž bych byl tak dobrý v umění nemyslet, jak o sobě prohlašuje Kenny.


  Vrátil jsem se na poloostrov bezchybného trávníku, na kterém Enkelados zvedá pěst jako výzvu bohům, a šel jsem po něm až k okraji travnatého pozemku obklopujícího hlavní sídlo. Z dálky jsem viděl, že okna a dveře domu jsou pořád zakryté ocelovými panely.


  Za jedním rohem sídla se vynořila ubohá horda nestvůr v divokém záchvatu zuřivosti, protože je nepozvali dovnitř na oběd. Převracely nábytek na terase a bušily do okenic.


  Stáhl jsem se na Enkeladův trávník chráněný od pohledu z domu duby zkamenělými v čase. Stál jsem vedle Titána a pokoušel se pochopit důsledky teorie, že Roseland není stroj času – ne, nic tak jednoduchého –, ale že je to stroj, který dokáže čas řídit, zvrátit či zpomalit jeho působení a pojistit se proti jinak neodvratnému zániku všech věcí, který je pro přírodu typický.


  V hlavním domě, stejně jako ve věži pro hosty, se všechno zdálo bez poskvrnky, původní, jako by se nic neošoupalo, nerozbilo nebo se na tom neusazoval prach. Dřevěné podlahy a schody byly pevné a neskřípaly stejně jako v den, kdy byly nainstalovány. Žádná prasklina na mramoru či vápenci.


  Zařízení v kuchyni bylo nové; ale je pravděpodobné, že bylo vyměněno ne proto, že to z dvacátých let nefungovalo, ale protože novější trouby a lednice nabízely vlastnosti a praktické využití, jaké ty starší neměly.


  Odnikud, jako by je někdo vyčaroval, se na konci dlouhého trávníku obklopeného stromy objevila stovka či více netopýrů s rozpětím křídel přes dva metry. Letěli směrem ke mně v tak bezchybné formaci, že tvořili téměř kompaktní masu, přílivový proud šedesát centimetrů nad travnatým kobercem, v plném denním světle, což v případě netopýrů nebývá zvykem.


  Naléhavé potřebě utéct odporoval fakt, že se dokážu pohybovat pouze zlomkem jejich rychlosti. Třeba na denním světle dobře neviděli. Jako většina predátorů snad musí sledovat svou kořist podle pachu. Ale možná že jejich přirozený naváděcí systém, echolokace, také hrál svou roli při rozeznávání potravy, v kterémžto případě absolutní ticho by mohlo být moudřejší než pohyb. Obrovská olověná socha, v jejímž stínu jsem stál, by mě snad mohla před prozrazením skrýt.


  Snad, možná, mohla by, třeba: S takovými omezeními jsem zůstal strnule stát v naději, že nebudu sežrán za živa.


  Jejich křídla udeřila unisono v jediné sekundě tolikrát, že se hukot skoro změnil v bzukot, a to přesné načasování bylo stejně působivé jako hrůzostrašné. S hlavami velkými jako grapefruity se blížili s bradami pokleslými, ústy otevřenými a odhalenými zahnutými řezáky, plochými nosy nasávali ze vzduchu pach krve, potu, nepatrné částečky zloby odloupnuté z kůže či kožešiny či peří, a feromony strachu.


  Nemohl jsem dýchat, jak se hnali kolem tak nízko, že jsem viděl jemnou hnědou kožešinu na jejich tělech a blanitá křídla. Za letu se vypařili v náhlém chvění vzduchu, jako by to byla opona mezi mým časem a tím jejich.


  Ochablý úlevou jsem vyšplhal na žulový podstavec, na kterém stál mohutný Titán. Sedl jsem si zády opřený o jeho levé lýtko, kolena přitažená k tělu, boty přitisknuté k jeho pravé noze, nejistý si tím, jestli mi olovo, z kterého je odlitý, poskytuje nějakou ochranu, ale přesto jsem se tam schoval s mým obvyklým nehasnoucím optimismem.


  Když se můj tep vrátil k normálu, znovu jsem začal uvažovat o Roselandu. O čase minulém, přítomném a budoucím.


  Stagnace patrná na upravených pozemcích, v domě a na nábytku, který byl rozestaven v jednotlivých místnostech, se zjevně netýkala předmětů, které nejsou fixované na místo, jako jsou lůžkoviny, formy na pečení a příbory. Prostěradla a oblečení se samy od sebe nevyperou, tak jako dub opraví zlomenou větvičku, špinavé nádobí se nevrátí do doby, kdy bylo ještě čisté. Proud, který se šíří důrazně stavbou – nazývejme ho metuzalém –, protéká druhotně skrz věci, které stojí na podlaze domu a visí na stěnách, ale nemůže zaplavit předměty a zmocnit se jich, pokud jsou menší a méně statické.


  Co ti lidé, kteří tady žijí?


  V Kennyho pochmurné a bouřlivé budoucnosti si majitel Roselandu říkal Constantine Cloyce, snad proto, že v chaosu toho času už nepotřeboval skrývat svou skutečnou totožnost za tou falešnou. Snad lidé v nadcházejícím věku byli tak zaměstnaní tím, jak bránili a museli uživit své rodiny a sebe, že je minulost ani v nejmenším nezajímala. Jestli pod bouřlivou žlutou oblohou neexistoval žádný internet, televize či rádio a jestli veřejné záznamy, které ještě existovaly, hnily v zásuvkách rozbořených budov, nemusel si pravidelně měnit jméno a v určitých ohledech i vzezření. Nemusel předstírat, že je Noah Wolflaw nebo dědic majetku získaného těžbou nerostů v Jižní Americe. Mohl si nechat jméno toho, kým vždycky byl: Constantina Cloyce.


  Logika napovídala, že obyvatelé Roselandu jsou k místu fixovaní ještě méně než nádobí a oblečení, a proto jim není zaručena nesmrtelnost pouze tím, že žijí mezi těmito zdmi. Musí normálně stárnout a třeba každých pár dekád podstupují nějakou dietu či jiný proces, které jim vrátí mládí.


  Když jim ubude třicet či čtyřicet let přes noc, vyhladí se jim vrásky, zhubnou, přijdou o šedivé vlasy a následky přitažlivosti zemské na obličeji, které se dostavují s věkem, stanou se z nich noví lidé, takže se téměř nepodobají těm, jimiž bývali. Potřebovali by udělat sotva víc než změnit svá jména a účes, aby se mohli vydávat za nové obyvatele Roselandu, zvláště když se drželi stranou a měli jen minimální kontakt s místními.


  Vzpomněl jsem si, jak Victoria Morsová říkala, že nikdy nedělá nic nebezpečného, a teď jsem pochopil proč. Možná že dokážou odstranit následky stárnutí a zvrátit pustošení nemocemi, ale nejsou nezranitelní. Mohli by být zastřeleni nebo jinak zavražděni nebo by mohli zahynout při nehodě.


  Ze stejného důvodu si vybral Henry Lolam jen tři z osmi týdnů dovolené a vrátil se na Roseland. Cítil se za těmi zdmi víc v bezpečí. Nesmrtelnost z něj udělala vězně na Roselandu a on sám byl svým žalářníkem.


  Ačkoli jsem měl spoustu otázek, přece jen jich bylo méně než před hodinou. Ty, na něž jsem chtěl naléhavě znát odpovědi, se všechny týkaly toho bezejmenného chlapce.


  Jestli Noah Wolflaw byl ve skutečnosti Constantine Cloyce, pak ta přízračná jezdkyně na hřebci byla Madra Cloyceová, jeho manželka z dvacátých let minulého století. V době, kdy na panství ještě bývali koně, musela být nejspíš zastřelena.


  Vzpomněl jsem si, jak zaváhala a byla vyvedená z míry, když jsem se jí mezi těmi mrtvolami ve sklepení mauzolea zeptal, jestli je manželkou Noaha Wolflawa. S jejími odpověďmi omezenými jen na přikývnutí a zavrtění hlavou mi nedokázala říct, že Wolflaw je Cloyce, a že je tedy manželkou obou.


  Bezejmenný chlapec už měl také jméno. Byl synem Madry a Constantina, který by měl být dávno mrtvý. Zemřel mladý. Jeho jméno – Timothy – bylo na plaketě pod pohřebním výklenkem ve zdi mauzolea, kde měl být podle všeho uchováván jeho popel, ale zcela zjevně nebyl.


  Odkud ho Noah Wolflaw-Cloyce přivedl a proč chce být chlapec víc než co jiného vrácen zpět? Jestli Timothy umřel jako devítiletý, proč mu bylo celé ty další desítky let pořád devět? Proč ho nenechali vyrůst a pak se udržovat tak jako všichni ostatní? Udržovali ho jako děcko skoro devadesát let?


  Odpovědi jsem nemohl nalézt ve stínu Enkelada. Musel jsem je dostat v hlavním domě.


  Od severozápadu se valily vozové hradby temných mraků na tichých kolech, ačkoli jsem očekával, že přinesou hromobití, ještě než den dohasne. Blížící se bouře zabrala třetinu oblohy a pohybovala se rychleji než předtím, aby zahalila nebesa od obzoru k obzoru.


  Z nějakého důvodu jsem v očekávání bouře myslel na Viktora Frankensteina, jak pracuje vysoko ve starém mlýně, který ve filmu, i když ne v knize, sloužil jako laboratoř, a spoutává blesky, aby přivedly k životu jeho výtvor, belhavou postavu se zločineckým mozkem a nelítostným temným srdcem.


  Jediná cesta, kterou jsem se mohl vrátit do zataraseného domu, vedla skrze mauzoleum, přes zeď s nástěnnou malbou vycházející z obrazu Antonia Franchiho strážného anděla s dítětem.


  Byl jsem ve střehu, jestli neuslyším hukot netopýřích křídel, pobízený k rychlému pohybu vzpomínkou na zahnuté řezáky, letěl jsem přes trávník, pospíchal skrz hájek stagnujících dubů a utíkal přes louky a kopce, kde rostliny pořád přibývaly a ubývaly, jak velela příroda.


  Cestou jsem zjistil, že se mi pořád vrací představa Frankensteinova starého mlýna. Nejprve jsem nevěděl, proč mě ten obraz pořád pronásleduje.


  Když jsem se přiblížil od jihu k mauzoleu, z toho starého mlýna, do kterého uhodil blesk, se stala věž pro hosty v eukalyptovém háji na Roselandu. Bronzová kupole nahoře na kamenné stavbě měla neobvyklou křížovou kytku připomínající obří verzi starých kapesních hodinek, s hřídelí, korunkou a pouzdrem. A tajemství Roselandu mělo co do činění s časem…


  Můj byt a Annamariino apartmá zabíraly na výšku spodních šest metrů z osmnácti celé věže. Točité schodiště vedoucí z přízemí do prvního patra pokračovalo do druhého a pak na poslední úroveň. Klíče, které jsme dostali, nepasovaly do dveří na konci schodů.


  Protože jsem byl odjakživa zvědavý, zkoušel jsem to, ale bez úspěchu, když jsem chtěl vědět, co se nachází ve vyšších dvanácti metrech. Nepatřím k těm čmuchalům s nezdravou zvědavostí, jakou mají desítky tisíc dědiců Velkého bratra v těchto dnech. Ale naučil jsem se, že když mě můj dar přivede na nová místa, kde je mě potřeba, moje šance na přežití stoupnou, pokud prozkoumám teritorium kvůli padacím dveřím, pastem a skrytým nástrahám.


  Teď jsem se zastavil na jižním trávníku mauzolea, z dohledu od hlavního domu, a zvažoval, jestli bych se přece jen neměl vrátit do věže pro hosty. Cestou bych se stavil u Jama Diua a půjčil si sekeru z nepoužívaného zahradnického náčiní. Díky událostem toho dne jsem byl v rozpoložení něco rozmlátit, i když by to měly být jen dveře.


  Po chvilce váhání mě to začalo přitahovat k hlavnímu domu víc než k věži pro hosty. Doba byla na obou místech vymknuta z kloubů, ale jestli se ručičky na hodinách apokalypsy sunou ke katastrofě, potřeboval jsem se co nejdřív dostat k tomu chlapci.


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ


  


  V MAUZOLEU ZŮSTÁVALA MOZAIKA PODLE FRANCHIHO MALBY POŘÁD oddělená od zbytku severní zdi a odhalovala dvě křídla schodů, které vedly do prvního sklepa.


  Předpokládal jsem, že se vchod do tajného světa dole za mnou s jistým zpožděním automaticky zavře. Stál jsem na jedné straně, dotkl jsem se prstem kachličky v andělově štítu, kterou jsem předtím stiskl, abych odemkl dveře, ale zůstávala zapuštěná, a ten kamenný kachel se nepohnul kupředu, aby utěsnil otvor, do něhož patřil.


  Když jsem tápal po zdi nahoře nad jedním křídlem schodů a potom nad druhým, nenašel jsem žádný vypínač. Intuice mi napověděla, že bych tu už neměl ztrácet čas. Události na Roselandu kulminovaly s děsivou rychlostí.


  Šel jsem dolů do suterénu, kde se u středu komory tiše točilo sedm koulí na sedmi tyčích. Spousta setrvačníků se lehce pohybovala beze zvuku a z jejich vnějších okrajů klouzaly zářící kapky zlatého světla ke gobelínu utkanému z měděných drátků na stropě, kde byly absorbovány a přenášeny po důmyslných vzorcích, dokud nepohasly a nezmizely.


  Tím, že jsem se nedávno dozvěděl původní účel tohoto soustrojí – řízení času –, doufal jsem, že pochopím, i když jen matně, jak tato mnohočetná zařízení spolupracují, aby zajistila tak podivuhodný výkon. Ale byl jsem zmatený jako obvykle.


  Ani dar smažit, ani žádné parapsychologické schopnosti nevyžadují u příjemce mimořádnou genialitu. Znal jsem jiné minutkáře a žádný z nich si nedělal čáku na Nobelovu cenu v jakémkoli vědním oboru. A když vidíte prodlévající mrtvé a máte čas od času věštecké sny, jste příliš nesoustředění, než abyste se stali šachovými velmistry nebo vybudovali další firmu Apple Inc.


  Po točitém schodišti umístěném v rohu jsem znovu zamířil do dalšího sklepa. V tomhle nižším prostoru mi nad hlavou bušilo tiše a nepřetržitě šest řad zlatých ústrojí ve stříbrných drahách a čekala sbírka mrtvých žen, jejichž oči otevřené špendlíky hleděly do věčnosti.


  Možná že tady v bezprostřední přítomnosti toho stroje – nebo jeho nejdůležitější části – byla vyprodukovaná stáze silnější než kdekoli jinde. Usazené na podlaze se zády opřenými o zeď vypadaly ty příšerné trofeje tak mrtvé jako ve chvíli, kdy je vládce Roselandu zavraždil.


  Mrtvoly ve stázi jsou pořád jen mrtvoly. Uvažoval jsem, jestli se v tichu noci někdy jejich vrah rozklepe horečnatým pocitem viny nebo propadne malomyslnosti a jestli si pak představuje, že by mohl na tyhle ženy narazit, jak se pohybují a vystavují své krvavé rány jako stigmata, jejich vyčítavé hlasy drsné a napůl uvězněné v hrdlech uškrcených kravatou.


  Cokoli bych mu mohl udělat, bylo mnohem méně, než si zasloužil.


  Snad proto, že ty věčné mrtvoly neobtěžovala stvoření, která přitahují zdechliny, uvědomil jsem si, že tenhle dům musel být nedotčený hmyzem a hlodavci, když byl Teslův stroj poprvé uveden do chodu. Neviděl jsem žádné nesmrtelné pavouky předoucí nekonečnou pavučinu, žádné mouchy se starodávným vzezřením, žádné krysy příliš chytré, protože prožily padesát krysích životů.


  Jestli takové krysy sídlily za táflováním, nebyl důvod předpokládat, že jsou to nějací mudrcové. Dokonce spousta lidí, kteří dosáhnou určitého věku, nezmoudří – někteří nikdy.


  Constantinu Cloyceovi – teď Noahu Wolflawovi – bylo sedmdesát, když zjevně zfalšoval svou smrt v roce 1948. Teď ve věku 134 let se zdálo, že se nenaučil ani pokoře, ani prozíravosti poctivého života. A to, že mi opakovaně říkal, abych držel hubu, se dalo jen sotva pokládat za kultivované a zábavné škádlení, které byste očekávali od muže jeho věku a zkušeností.


  Přešel jsem sklepními prostorami ke dveřím, za nimiž se nacházela chodba pokrytá mědí, která vedla pod zemí až k hlavnímu domu. Ve skleněných trubkách zapuštěných ve zdech se záblesky zlatého světla zdánlivě pohybovaly k hlavní rezidenci i směrem od ní a já jsem se záměrně vyhýbal pohledu na ně, abych se vyvaroval nevolnosti a zmatenosti, které jsem cítil, když jsem tu byl poprvé.


  Ve vinném sklepě pod domem jsem nepokračoval dál do chodby v suterénu jako předtím. Místo toho jsem zvolil úzké služební schodiště nahoru do přízemí.


  Vstoupil jsem opatrně do kuchyně pro případ, že by tam šéfkuchař Shilshom připravoval hostinu pro oslavy podobné těm, které pořádal princ Prospero z povídky Maska Rudé smrti od Edgara Allana Poea. V apokalyptické době ohrožené morem zvaným Rudá smrt uspořádal obrovskou party, aby popřel svou smrtelnost. Moc dobře to s ním nedopadlo. Měl jsem podezření, že několik obyvatel Roselandu neskončí o nic lépe než Prospero.


  Jediné osvětlení pocházelo od dvou svítidel nad dřezy. Okna byla zakrytá ocelovými okenicemi.


  V téhle chvíli žádná monstra na tahle obranná opatření nebouchala a dům byl ponořený v tichu. Možná že Teslův stroj, který je přitahuje a zase vyhazuje, je postrčil zpátky do jejich doby, ale o tom jsem pochyboval. Něco na tom tichu mi připadalo děsivé.


  Vedle kuchyně byla místnost, která sloužila jako kancelář šéfkuchaře. Vešel jsem dovnitř a tiše za sebou zavřel dveře.


  Tady Shilshom plánoval svá menu, připravoval nákupní seznamy a bez pochyby dumal o příhodných věcech, které by měl servírovat pánovi domu, až na Roseland přivedou další mladou ženu podobnou paní Cloyceové, aby ji mučili a zavraždili. Jídelníček pro zvláštní příležitost je složité sestavit.


  Constantine Cloyce byl sice možná jediný, koho pocit nadřazenosti, plynoucí z potenciální nesmrtelnosti, inspiroval k vraždění obyčejných smrtelníků jen tak pro zábavu, ale ostatní na tomhle místě byli úplně stejně šílení. O jejich šílenství svědčila skutečnost, že mu sloužili, buď proto, aby mohli být i nadále nesmrtelní, nebo protože nevidí nic zločinného v zabíjení smrtelníků, kteří dříve či později stejně umřou.


  Žádný z nich nežil tak dlouho, aby je sama dlouhověkost dohnala k choromyslnosti. Dovedl bych si představit, že po několika stovkách let by neustále opakované zkušenosti s lidmi mohly vést k jisté únavě, z níž by se vyvinuly chronické deprese, nebo by vyvolaly touhu po nových a daleko neobvyklejších zážitcích, když se mučení a vraždy staly svým způsobem sedativem, které člověku ulevuje od úzkosti. Ale Cloyceovi bylo pouhých sto třicet čtyři a ti další byli nejspíš mladší. Něco jiného než dlouhověkost stojí za jejich pádem do té či oné formy šílenství.


  V kanceláři šéfkuchaře Shilshoma bylo masivní křeslo vyrobené na zakázku, aby do něj mohl usadit své obrovské tělo, sedadlo široké na dva mé zadky, kolečka velká jako baseballové míčky. Když jsem se v něm uvelebil, připadal jsem si jako Jack v zámku na vrcholu stonku fazole.


  Počítač na tomhle stole byl jediný, který jsem viděl v přízemí, ačkoli určitě existovaly další v křídle s pokoji služebnictva. Zapnul jsem ho, napojil se na internet a pustil se do hledání hesla Nikola Tesla.


  Podle všeho srbské národnosti, narodil se 10. července 1856 v Smiljanu, což bylo buď v Chorvatsku, nebo v Rakousko-Uhersku, či v regionu zvaném Lika nebo ve všech třech dohromady. Znělo mi to trochu mimozemsky, ale problém byl nejspíš v nesrovnalostech běžných v životopisných datech na webu.


  Zemřel v lednu 1943 v dvoupokojovém apartmá hotelu New York, který byl v New Yorku a nikde jinde. Jeho pohřbu se účastnilo dva tisíce lidí v katedrále svatého Jana Božského. Tesla byl zpopelněn a jeho popel byl poté uchován v kupoli Muzea Nikoly Tesly v Bělehradě.


  Víc než jeden internetový pramen mě informoval, že zlatá koule byla Teslovým oblíbeným tvarem.


  Hmmm. Zajímavé.


  V roce 1882 vyřešil Tesla problém točivého magnetického pole a vytvořil první indukční motor. Ne že bych měl sebemenší představu, co to znamená. Ale indukční motor podpořil rozvoj průmyslové revoluce na přelomu století; od té doby se využívá v těžkém průmyslu a pro jednoduché domácí spotřebiče.


  Za mnou něco venku zaškrábalo na ocelovou okenici, která chránila okno. Zaškrábalo, zaťukalo a zase zaškrábalo.


  Ty zvuky byly tlumené ve srovnání s randálem, který předtím dělala ta smečka monster, ale byl jsem si naprosto jistý, že tvor zkoumající okno není jen zvědavý mýval.


  Ta hříčka přírody se pokoušela vypátrat, v které z těch přízemních místností by mohl čekat její oběd. Znovu jsem se soustředil na počítač.


  Poté co přijel do Ameriky, Tesla spolupracoval s Thomasem Edisonem, ale rozešli se, protože Tesla věřil, že přenos Edisonova stejnosměrného proudu je neefektivní. Tvrdil, že všechny energie jsou cyklické a že se mohou postavit generátory, aby přenášely elektrickou energii nejprve jedním směrem a pak druhým, v znásobených vlnách podle vícefázového principu.


  Za předpokladu, že se lidská prasata kradou Roselandem a vraždící psychopati vládnou tomuto místu, došel jsem k závěru, že nemám čas pátrat po „vícefázovém principu“ a pochopit ho.


  V každém případě se Tesla pustil do podnikání s Georgem Westinghousem. Střídavý proud, který mění směr asi šedesátkrát za sekundu a dovoluje přenos na dlouhou vzdálenost s minimální ztrátou energie, se brzy stal světovým standardem.


  V roce 1895 vyprojektoval Nikola Tesla na Niagarských vodopádech první vodní elektrárnu na světě.


  Marconi se pořád uvádí jako vynálezce rádiového spojení, ale základní systém patentoval Tesla už v roce 1900, léta před Marconim. Marconiho patent byl nakonec prohlášen za neplatný.


  Na ocelových okenicích za mnou se znovu ozvalo: Ťuk, ťuk, ťuk… ťuk, ťuk, ťuk… ťuk, ťuk, ťuk.


  To klepání bylo děsivě zdrženlivé. Jako by nějaký tajný milenec přišel na předem dohodnutou důvěrnou schůzku.


  Neodpověděl jsem klepáním z mé strany, protože jsem si dokázal příliš dobře představit nestvůrnou dámu, která chce být pro mého Romea Julií.


  Četl jsem dál a záhy se dozvěděl, že mezi vynálezy Nikoly Tesly byly výbojka a laserové paprsky. Bezdrátová komunikace. Bezdrátový přenos elektřiny. Dálkové ovládače. Taky objevil paprsky X ještě před Roentgenem.


  Byl to superinteligentní chlapík.


  V Coloradu v roce 1899 aplikoval cosi, o čem mluvil jako o „terestrických stacionárních vlnách“, a rozsvítil dvě stovky lamp na vzdálenost čtyřiceti kilometrů bez drátů tím, že přenášel elektřinu vzduchem.


  A ještě něco neuvěřitelného, co s tím souvisí. Mezi lety 1901 a 1905 vybudoval zařízení s věží na přenos energie, která se tyčila skoro do výše osmapadesáti metrů s měděnou kupolí o průměru necelých jednadvaceti metrů, stojící na základech hlubokých třicet metrů. Země sama se měla změnit v masivní dynamo a skrze zesilovač posílat maximální množství elektrické energie kamkoli na světě.


  Když si J. P. Morgan, který projekt financoval, uvědomil, že neexistuje způsob, jak komukoli účtovat za elektřinu, protože se nijak nedozví, kdo se napojil, stáhl všechny finanční zdroje.


  Albert Einstein byl obdivovatelem Nikoly Tesly. Einsteinova teorie relativity tvrdí, kromě jiného, že čas a prostor nejsou absolutně konstantní, ale relativní.


  Hmmmm.


  Tesla byl tak skvělý, že dokázal řešit nejsložitější matematické problémy jen tak v hlavě, aniž by se musel uchýlit k papíru a peru.


  A co je ještě překvapivější, dokázal si v duchu představit složité vynálezy, jako třeba indukční motor, do všech podrobností a pak je rozkreslit tak rychle, jak jen mu tužka stačila.


  Škrábání. Ťukání.


  „Nepotřebujeme žádné předplatné časopisu,“ zamumlal jsem.


  Četl jsem dál a zjistil, že Tesla byl dobrým přítelem Marka Twaina. Kromě Dobrodružství Huckleberryho Finna napsal Twain Yankeeho z Connecticutu na dvoře krále Artuše, v němž hrdina vypráví sen, který se mu zdál poté, co utrpěl ránu do hlavy, ale je to prakticky příběh o cestování v čase.


  Hmmmmm.


  V roce 1997 zařadil časopis Life Nikolu Teslu mezi stovku nejslavnějších lidí, kteří měnili svět v posledním tisíciletí.


  Samozřejmě že to bylo ještě před televizními reality show, Twittrem, Facebookem a dalšími možnostmi planého žvanění, kterým se daří redukovat průměrnou dobu soustředění většiny světové populace na dvě minuty, zkřísnout naši dlouhodobou paměť na čtrnáct měsíců a přesvědčit nás, že nejobdivuhodnější ze všech jedinců nejsou takoví jako George Washington, Albert Einstein, Marie Curie, Jonas Salk, Matka Tereza a Nikola Tesla, ale kterákoli celebrita ze soutěže Když hvězdy tančí či tančící kočka, která přitáhne deset milionů návštěv svého videa na YouTube.


  Klepání. Škrábání. Ťukání.


  „Kdo je tam?“ zeptal jsem se tiše. „Junona,“ odpověděl jsem tlumeným, ale autenticky prasečím hlasem. „Junona kdo?“ zeptal jsem se s upřímnými rozpaky. A sám jsem si odpověděl: „Junona jak moc bych se ráda dostala dovnitř a znovu si to s tebou přehrála.“


  Dozvěděl jsem se také, že Tesla měl i svou svéráznou stránku. Někdy mezi lety 1899 a 1900 ve své laboratoři v Coloradu věřil, že zachytil signály z jiné planety. Jeho důkazy přezkoumali seriózní lidé a souhlasili. Jednou řekl, že se správnou aplikací elektrického proudu by snadno dokázal rozpůlit zeměkouli ve dví. Naštěstí nezanechal Tesla poznámky, jak by se mu to mohlo podařit, protože jinak by to chlápci ze seriálu Jackass, kteří vymýšlejí kuriózní a riskantní situace, už dávno provedli.


  Zkrátka on nejenže dokázal myslet nekonvenčně, kreativně, nebo jak se říká „mimo krabici“, ale dokázal by myslet i mimo větší krabici, v níž by ta první byla uložena. Takový muž může být schopen úspěšně čelit výzvě ovládnout čas a využít ho podle libosti.


  Dřív než jsem se nechal nalákat a začal surfovat na YouTube a zkoumat tančící kočku, vycouval jsem z internetu a zavřel počítač.


  Když se škrábání a klepání na okenice ozvalo znovu, slyšel jsem kuchaře Shilshoma v kuchyni, jak vydatně kleje, jako by se chtěl vyrovnat Victorii Morsové. Zdálo se, že jde sem.


  Vyskočil jsem z vesmírného křesla obézního Jabby Hutta, popadl povlak na polštář a vyrazil dveřmi mezi kuchařovou kanceláří a prostornou spíží, kam se dalo vstoupit i z kuchyně.


  Ve spíži jsem nechal dveře do kanceláře pootevřené na dva centimetry a čekal, jestli se král slaných koláčů objeví.


  Kuchař vrazil do místnosti jako obrovská bílá masa, víc než znepokojený, ale méně než šílený strachem, jako by zrovna spatřil kapitána Achaba, jak se k němu belhá na jedné zdravé noze a druhé z naleštěné velrybí kosti. Nevypadal, že byl měl zrovna chuť něco upéct nebo ugrilovat.


  Ze skříňky, která mohla obsahovat poklady jako exotické koření nebo jeho osobní sbírku starožitných kalíšků na vajíčka, vyndal něco, co vypadalo na poloautomatickou bojovou brokovnici kalibru 12.


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ


  


  VYDĚŠENÝ, ROZEZLENÝ, DVOUSETKILOVÝ NESPOLEČENSKÝ ŠÉFKUCHAŘ s bojovou puškou nikdy nevěstí nic dobrého.


  Tiše jsem poodstoupil ode dveří mezi kanceláří kuchařského Ramba a spižírnou. Opatrně jsem se pohyboval ve tmě. Našel jsem další dveře podle tenkého proužku světla, které zářilo dole pod nimi. Vstoupil jsem do kuchyně. Opustil jsem kuchyň. Kradl jsem se chodbou, kde jedny či druhé dveře mohl náhle prudce otevřít některý z obyvatel Roselandu, hned potom mě objevit a přísně pokárat za to, že jsem nezůstal za zamčenými dveřmi věže pro hosty – nebo mě zastřelit.


  Když jsem došel do postranní chodby a pak k diskrétně ukrytým dveřím do hlavního přijímacího salonu, strčil jsem hlavu do rozlehlého prostoru, který mi připadal jako velkolepá společenská místnost na nějakém nesmírně luxusním parníku ze vzdálené epochy, který je ve filmech zalidněn nádhernými ženami v úžasných róbách, muži ve smokinzích a četami číšníků v bílých sakách servírujících drinky na stříbrných podnosech. Ostrůvky perských koberců nabízely několik sestav nábytku, křesla a židle s rovnými opěradly, pohovky a lehátka, kam se usadí čtvrtina z horních čtyř set příslušníků nejvyšší smetánky.


  Všechna okna byla zajištěna okenicemi. Žádná z Tiffanyho lamp nebyla rozsvícena. Z pěti lustrů pouze jeden ve středu místnosti obstarával osvětlení.


  Přímo pod září žárovek ve tvaru svíček a křišťálových ověsů stála kruhová lavička kolem sochy znázorňující řeckého boha Pana, dvakrát tak velká, než by byla v životní velikosti. Pan měl hlavu, hrudník a paže muže, uši, rohy a nohy kozla a zoufale postrádal fíkový list.


  Okraj místnosti se topil ve stínu. Kouty zmizely ve tmě.


  Měl jsem v úmyslu proklouznout temnější částí pokoje, držet se v uctivé vzdálenosti od Pana, dokud bych nedošel k dalším služebním dveřím, skrytým v obložení zdí, umístěným diagonálně proti dveřím, jimiž jsem vstoupil. Přes ně bych se dostal do krátké haly, která sloužila zároveň jako knihovna, odkud, jak jsem doufal, vystoupám po točitém bronzovém schodišti do prvního patra.


  Byl jsem pořád celé lány od místa, kam jsem mířil, když jsem zaslechl spěšné kroky na mramorové podlaze. Skrz hlubokou klenutou chodbu se sloupy, která oddělovala přijímací salon od lépe osvětlené vstupní haly, jsem spatřil Noaha Wolflawa – alias Cloyce – a Paulieho Sempiterna, oba přicházeli mým směrem s brokovnicemi v ruce.


  Protože trpím alergií na hrubé broky, padl jsem na všechny čtyři a schoval se za pohovku.


  Zrovna když ten šílenec a jeho první náměstek dorazili do salonu, se na vzdálenějším konci pokoje otevřely dveře, nejspíš ty, jimiž jsem prošel i já. Ke Cloyceovi a Sempiternovi se uprostřed velké místnosti pod rozsvíceným lustrem vedle nestydatého Pana připojili další.


  Vykukoval jsem opatrně zpoza pohovky a přes les nábytku a zjistil jsem, že dorazili Jam Diu a paní Tameedová. Zahradník nesl brokovnici. Paní Tameedová, skoro o třicet centimetrů vyšší než pan Diu, měla na sobě opasek s pistolí a pouzdro s náboji na každém boku a v pravé ruce držela jednu ze dvou pistolí schopných probourat dveře a mířila jí na strop.


  Pistolemi napakovaná Švédka by dokázala kopnout do zadku lva a donutit ho mňoukat jako vyděšené kotě. Jam Diu vypadal jako zkažený Buddha.


  Ta místnost měla výbornou akustiku a já jsem slyšel každé jejich slovo. Victoria Morsová zmizela. Nebyla ve svých soukromých pokojích a neozývala se, když jí volali na její vysílačku, což bylo jistě to zařízení, které měli všichni, aby se mohli spojit a informovat v tak obrovském domě. Nevěděli jistě, jestli byla v hlavní budově, když se spustily okenice.


  Paulie Sempiterno se vůbec necítil trapně, když prohlásil to, co bylo zřejmé: „Něco není v pořádku.“


  To něco jsem byl já.


  Paní Tameedová řekla: „Kde je ten falešný (sprosté slovo vymazáno) malý (sprosté slovo vymazáno) parchant?“


  Tohle budu taky já.


  „Henry před chvílí volal ze strážního domku,“ řekl Cloyce, „poté co se spustily okenice. Thomas tam bušil na dveře a pokoušel se dostat dovnitř. Pronásledovala ho monstra.“


  „Pak je mrtvý,“ konstatoval Jam Diu.


  Paní Tameedová oponovala: „Pravděpodobně je mrtvý. Ale nepodceňujte (sprosté slovo vymazáno), (sprosté slovo vymazáno), (sprosté slovo s pomlčkou vymazáno) toho cvoka.“


  Když uvážím, že paní Tameedová je daleko starší, než se na první pohled zdá, lámal jsem si hlavu, zda pod jiným jménem nepracovala v Nixonově Bílém domě.


  „Jestli byl mimo dům, když se spustily okenice,“ řekl Jam Diu, „pak se už nedostane dovnitř. Neztrácejme čas obavami o něj. Je to jen nevychovaný clocker.“


  Clocker? Drogový dealer, žádný kokr.


  „Dokonce i clocker může mít sem tam trochu štěstí,“ připustil Paulie Sempiterno.


  „Mně dělá větší starosti, že mohlo dojít k porušení okenic,“ přiznal Jam Diu.


  „K žádnému porušení okenic nedošlo,“ ujistil ho Cloyce. „Ať už se jí stalo cokoli, nejsou to monstra, kdo ji dostal.“


  Dohodli se, že prohledají dům kvůli Victorii Morsové a že budou pracovat v dvoučlenných týmech, vždycky se budou držet na stejném podlaží a začnou v posledním.


  „V mém apartmá není,“ ujistil je Cloyce. „Ale je tu spousta prostoru k prohledání. Každá zatracená skříň, každý kout. Tak sebou hněme.“


  Všichni opustili salon klenutou chodbou se sloupy a ze vstupní haly zamířili po schodech do prvního patra.


  Položil jsem se na bok za pohovkou a pak jsem se překulil na záda. Kopí, dýky a šipky světla, které vrhaly ověsy křišťálového lustru, zmrzly v jasných divokých vzorech uprostřed sádrového stropu, ale na zdech se rozlévala tma.


  Clocker. Byl jsem si jistý, že zestárnu a umřu, protože mi odtikával čas. A protože oni byli schopní periodicky si nastolit mladistvé vzezření a vrátit si zdraví, byli to, čemu Victoria říkala „Návštěvníci bez omezení, pravidel či obav“.


  Také podléhali klamu. Realita nám vnucuje hranice, ať už si je chceme připustit či ne. Tito takzvaní Návštěvníci mohli být tak oslniví jako duhové odrazy, které broušené sklo vrhá na strop, ale nebyli o nic méně obklopeni tmou, než byly ty zašpičatělé vzory světla.


  Možná že ti lidé žili bez jakýchkoli pravidel, přinejmenším ve smyslu přírodních zákonů, které neuznávali, ale viděl jsem, jak strach omezuje jejich životy. Victoria Morsová nedělá nic riskantního z obavy, že zahyne při nehodě. Henry Lolam by nevydržel být dlouho mimo zdi tohoto sídla, protože blízkost Teslova stroje a proud, který jsem nazval metuzalém, byly jeho nejlepší pojistkou úžasné dlouhověkosti.


  Teď jsem viděl, proč Henry fantazíroval o blízkém setkání třetího druhu, během něhož mu mimozemšťané zaručí nesmrtelnost. Chtěl žít navěky, ale bez příliš těsného spojení s Roselandem. Všichni byli tím či oním způsobem zajatci tohoto pozemku, v psychologickém, ne-li ve fyzickém slova smyslu.


  Čím déle žili, tím déle chtěli žít. Čím déle žili, tím víc se jejich svět zmenšoval. Škála jejich zážitků a zkušeností byla rok od roku užší. Jejich psychopatická arogance, jejich pocit božské moci a jejich opovržení obyčejnými smrtelníky byly neustále destilované do čím dál jedovatějšího nápoje.


  Lámal jsem si hlavu, kdo jsou ti lidé, s nimiž Constantine Cloyce utvořil vyšinutou komunitu na Roselandu. Pocházeli všichni z dvacátých let minulého století, patřili k jeho služebnictvu? Jaká byla jejich původní jména, která přežili?


  Jestli byli všichni z té doby, myslel jsem, že musí být daleko šílenější, než jsem dosud tušil. Zkouška ohněm, kterou musím projít, abych zachránil toho chlapce, se bude hemžit mnohem větším množstvím ostrých kopí, než obsahuje arzenál duhových světel na stropě.


  Myšlenky na dlouhověkost mě nevyhnutelně přivedly ke vzpomínkám na Stormy Llewellynovou, která zemřela tak mladá. Z nutnosti jsem se se svou ztrátou smířil a žil s určitým pocitem prázdnoty, ale ne neustále sklíčený. Teď mě melancholická touha tiskla k podlaze déle, než jsem původně zamýšlel. Zdálo se mi, že jestli Nikola Tesla mohl zvítězit nad smrtí tím, že vynalezl neuvěřitelný stroj, mohl bych porazit Smrťáka, pokud bych byl chytřejší a rychlejší, než jsem byl onoho zoufalého dne v Pico Mundu, kdy jsem se stal věčným milencem ženy, kterou už na tomhle světě nepolíbím.


  Dopřál jsem těm čtyřem pátračům dostatek času, aby vystoupali do prvního patra a odešli do Cloyceova apartmá, postavil jsem se, vytáhl pistoli z pouzdra, zvedl povlak na polštář a jako stín proklouzl podél temného obvodu salonu.


  Jakpak stín bys nepolíbil, když mu věříš, co ti slíbil.


  Takhle je princ z Aragonie popisován v Kupci benátském, když se mu nepodaří správný výběr a tím špatným výběrem ztratí všechnu naději na sňatek s Porcií.


  Můj přítel Ozzie Boone, autor detektivek, si mě rád dobíral kvůli tomu, že jsem byl průměrný žák a především že jsem nevěděl nic o Shakespearovi. Od chvíle, co jsem odešel z Pico Munda, a když mi čas dovolil, jsem se pohroužil do díla Barda. Nejprve jsem četl hry a sonety jen pro prostou radost, že na mě Ozzie bude pyšný, až se zase objevím v rodném městě. Ale brzy jsem je četl proto, abych zahlédl svět, který byl v Shakespearově době tak správný, ale který se v té naší tak pokazil.


  Jeho slova napsaná před více než čtyřmi sty lety mi často dodávala odvahu a zlepšovala mi náladu. Ale někdy verše, které ke mně promlouvaly, udeřily na temnější strunu a pronikaly mi do srdce tak, jak jsem si v žádném případě nepřál.


  Jakpak stín bys nepolíbil, když mu věříš, co ti slíbil.


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ


  


  APARTMÁ ROSELANDSKÉHO PÁNA BYLO V ZÁPADNÍM KŘÍDLE. KDYBY v oknech neseděly ocelové okenice, z většiny pokojů by byl úžasný výhled na pozemek svažující se k pobřeží a k moři asi kilometr a půl odsud.


  Cloyce nenechal zapnuté jen jednu či dvě lampy, ale rozsvítil všechna světla, jako by po návratu nechtěl strávit ani chviličku na prahu temnoty a tápat po vypínači.


  Jednou prohlásil, že už devět let nespal, ale já jsem si byl jistý, že jeho tvrzení je hodně přehnané, ne-li úplný nesmysl. Pravdou mohlo být, že během těch devíti let či ještě déle nespal dobře, a snad proto nechával rozsvíceno celou noc, neschopný snášet místnost v barvě půlnoční černi, temnou jako jeho mysl.


  Jeho byt byl zařízený stejně luxusně jako ostatní prostory v tomhle domě. Tiffanyho lampy, antické bronzové sošky a obrazy by nejspíš stály miliony.


  Nenašel jsem nic obzvláště podivného, dokud jsem se neocitl v prostorném pokoji, který podle mého odhadu používal jako trofejní místnost. Na stěnách visely hlavy lva, tygra, gazely s nádhernými prstencovitými rohy a dalších druhů, které musel zastřelit v Africe a přivézt je odtamtud.


  Na jedné zdi byl nespočet zarámovaných černobílých fotografií dvacet na dvacet pět včetně několika, které byly pořízeny na safari. Mladý Constantine Cloyce, určitě ne starší než třicet, se dal rozpoznat navzdory sestřihu poplatnému době a bujnému plnovousu. Pózoval s různou skolenou zvěří, v ruce měl pušku, hrdý a vážný na některých snímcích, na jiných usměvavý a pyšný.


  Aby měl čas a finance stát se cestovatelem v tak mladém věku, musel zdědit jmění v souvislosti s vydáváním novin, které mu později umožnilo založit filmové studio. Podle všeho mu na fotografiích bylo ke třiceti, safari bylo datováno rokem 1908, tedy čtrnáct let předtím, než začal budovat Roseland.


  Na některých fotografiích se s ním objevoval další mladík. Musel to být Cloyceův kamarád, protože na dvou snímcích s puškami odloženými stranou stáli vedle zvířat, která skolili, a drželi se kolem ramen. Henry Lolam vypadal stejně jako teď, i když tehdy se musel jmenovat jinak.


  O kus dál se na stěně objevily fotografie Roselandu během výstavby. Na některých pózoval Cloyce s dalšími lidmi.


  Nejprve jsem si všiml Nikoly Tesly. Objevil se na čtyřech obrázcích, vždycky měl na sobě vycházkový oblek s kravatou, zatímco ostatní byli oblečeni ležérně. Na dvou snímcích nápadně vynikala jeho jestřábí postava a zanícený výraz, takže ve srovnání s ním nevypadali ostatní o nic skutečnější než fotografie slavných lidí vyřezané z kartonu v životní velikosti, s nimiž je možné pózovat na poutích či v zábavních parcích. Na dalších dvou vypadali všichni jako živí – ačkoli Tesla se podle všeho necítil ve své kůži, jako by si myslel, že k téhle partě nepatří.


  Paní Tameedová byla na jednom snímku s Cloycem. Teď bych jí hádal čtyřicet, ale na fotce se zdálo, že je jí tak přes dvacet. Kdyby byl věkový rozdíl větší, možná bych ji poznal snad jen díky její výšce. Krátký sestřih, na hlavě klobouček ve tvaru zvonu, oblečená v dámských šatech, které byly pro tu dobu příznačné pro emancipované ženy – bez rukávů, se sukní ke kolenům a živůtkem s výstřihem do písmene V odhalujícím rýhu mezi ňadry – a které šokovaly rodiče téhle nezávislé generace.


  Jen stěží jsem si dokázal představit, že paní Tameedová byla kdysi lehkomyslná a veselá tak, jak ji představoval tenhle snímek. Myslel bych si, že chtěla za každou cenu nosit vysoké jezdecké holínky od chvíle, kdy začala chodit, a že jako mladá nejvíc litovala své neschopnosti nechat si narůst knírek jako Hitler.


  Byla i na další fotce s Cloycem. Tentokrát mu stály po boku s Victorií Morsovou, obě oblečené jako emancipované ženy, obě se ho pevně držely. Vypadali jako mírně namazané a zhýralé trio.


  Na tomhle obrázku se Victoria zdála stejně mladá jako v těchto dnech, jemná, drobná a veselá. Uvažoval jsem, jestli se udržuje ještě víc mladá než ostatní. A jestli ano – tak proč?


  Na jiném snímku, kde byl Cloyce s dalšími čtyřmi muži, datovaném nejspíš před rokem 1920, jsem poznal pouze dva. Paulie Sempiterno stál trochu stranou, svým způsobem vypadal mladší než dnes, zlostně hleděl do aparátu, jako by nevěřil fotografovi a samotné myšlence kamer. Jam Diu se zdál o deset let starší než teď. Měl na sobě bílé boty, bílý oblek a bílý panamák; pyšnil se knírkem a bradkou jako Fu Manchu, která mu visela pět či sedm centimetrů pod bradou.


  Viděl jsem všechny, co jsou dnes na Roselandu, kromě šéfkuchaře Shilshoma. Ale jestli měl tenkrát normální postavu, určitě bych ho nepoznal.


  Ty uspořádané hlavy zvířat na dvou zdech nepropůjčovaly tomuhle místu atmosféru pánského klubu, jak bylo zřejmě zamýšleno. Místo toho, alespoň pro mě, byla každá hlava Smrt přestrojená na maškarní bál, její kostnatý obličej skrytý za maskou zvířete, jako v opatství prince Prospera, kde flámoval oblečený do kostýmu. Jejich přítomnost mě skličovala. Když jsem procházel místností, zdálo se mi, že mě ty skleněné oči sledují.


  Nemohl jsem se dočkat, až se pohnu dál, ale chtěl jsem prozkoumat obsah mahagonové skříňky nablýskané do vysokého lesku a vykládané geometrickými vzory ze slonoviny a ebenového dřeva. Za dvířky byly police plné devédéček.


  Člověk oddaný tomu, že vraždí pro potěšení, by mohl mít sbírku filmů, ale pochyboval jsem, že by tam byl jediný díl Muppetů. Na úzkých hřbetech obalů nebyly vytištěné žádné titulky. V očekávání pornografie či příběhů extrémního násilí jsem vzal jedno DVD z vrchní poličky a na horní straně jsem spatřil páskou přilepenou fotografii jedné z nahých žen ze suterénu mauzolea ve stejné poloze, v jaké ji naaranžoval v té další trofejní místnosti.


  Prohlédl jsem si jich ještě pár z horní poličky. Jako na té předchozí i na těchhle byly fotografie mrtvých obětí, každá s nálepkou s datem a jménem. Ale bylo tu mnohem víc dévédéček než těl v mauzoleu.


  Když jsem si prohlédl některá ve spodní poličce, zjistil jsem, že jsou jako ty nahoře srovnané zleva doprava podle data. Na nejstarším byla nálepka s rokem 1962.


  Ty dřívější oběti musel natáčet osmimilimetrovou kamerou, později užíval videokameru. S rozvojem technologií převedl archiv na videopásky a pak ještě na DVD. Jeho zkušenosti z filmového průmyslu a jeho bohatství mu poskytly znalosti i prostředky, aby modernizoval filmové záznamy toho hnusu, který páchal. Někde v tomhle domě musí mít úžasně vybavené studio, kde může sestřihávat své filmy a převádět je na mnohem dokonalejší formáty, které byly v poslední době vyvinuty.


  Nepočítal jsem ta DVD. Nesnesl bych to. Jsem si jistý, že jich bylo víc než sto padesát.


  Lámal jsem si hlavu, kde jsou ostatní těla. Doufal jsem, že je nikdy nenajdu.


  Chtěl jsem tu skříňku podpálit. Došel jsem k závěru, že vím, co na těch discích je: Každá z těch žen živá a posedlá strachem, pak to, co jí pro vlastní pobavení provedl, a nakonec detaily vraždy samé, možná s Victorií, které občas dovolil se dívat. Nemyslel jsem si, že by kdokoli mohl ty ženy sledovat, se vší tou hrůzou, ponížením a zneuctěním. Dokonce ani policajti či žalobci nebo poroty.


  Jsou mrtvé, takže by na tom už možná nezáleželo, ale nebylo to správné. Tahle šílená domácí videa zredukovala život každé té ženy na utrpení, kdy přestala být sama sebou, zcela zlomena. A ony všechny musely být zlomeny citově i duševně, protože Cloyce měl příliš zkušeností v taktice a technikách strachu, v němž je udržoval až do samého konce. Měl veškerý čas světa, aby svou oběť zbavil všeho, co na ní bylo podstatné a důležité, a ponižoval ji tak, že se smrt pro ni stala úlevou. Veškerý čas světa.


  Ty DVD byly důkazy. Dokud nebudou potřebné, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost, tak je nemůžu zničit.


  Když jsem se smířil s touhle skutečností, věděl jsem, co to znamená: Abych zajistil, že nebude potřeba žádných filmových důkazů, budu muset nastolit nejvyšší spravedlnost pro všechny na Roselandu kromě toho chlapce, pro ženy stejně jako pro muže. Sedm rozsudků smrti.


  Podvědomě jsem musel vědět, co se ode mě bude vyžadovat, od chvíle, kdy jsem spatřil zachovalé mrtvoly ve sklepení mauzolea. Ale teď už jsem nemohl předstírat, že si neuvědomuji, že tady sehraji roli boha pomsty, že nemůžu jen osvobodit chlapce a utéct s ním. Nemůžu zabíjet jen v sebeobraně nebo abych ochránil to děcko.


  Nohy jsem měl jak z hadrů. Posadil jsem se na židli stojící poblíž.


  Jako obvykle byl dům tichý. Žádný zvuk mě neodváděl od pochmurných úvah.


  Abych ušetřil Cloyceovy oběti od nedůstojných vzpomínek, musím nastolit odplatu. Abych zabránil tomu, aby se někdo mohl nakazit Cloyceovou zvráceností tím, že by ho sledoval při práci, musím se mstít. Abych zabránil tomu, že technologie řízení času padne do rukou úřadům, které by se – jestli už nejsou zkorumpované – daly zkorumpovat, musím se ujmout role mstitele.


  Mstitelé nejsou hrdinové.


  Nikdy jsem si sám sebe nepředstavoval jako hrdinu, ale představa, že se ze mě stane něco takového, mi ani náhodou nepřišla na mysl.


  Mstitelé si osobují pravomoci, jimiž nedisponují. Já jsem usuzoval, že mám právo ušetřit památku mrtvých žen a nenechat je pošpinit, a taky jsem věděl, že kdybych nezničil tu technologii řídící čas i ty, kteří o ní vědí, byla by využita ke zlým účelům. K takovému rozhodnutí jsem byl podle svého názoru také zmocněn.


  Mstitelé porušují společenský a církevní řád. Princ Hamlet nebyl hrdinou stejnojmenného dramatu. Měl být nástrojem pravdy a snad i mstitelem. Ale nedokázal zcela věřit v první půlku svého poslání, zatímco na konci přijal roli božího kata.


  Mstitelé musí vždy zahynout vlastní rukou.


  Hamlet se nedožil konce Hamleta. Mojžíš, který nechal zabít tři tisíce odpadlíků, nikdy nevkročil do zaslíbené země.


  Zabiják jako Cloyce byl vrah, který vraždil ze špatných důvodů, ale něco ho k tomu hnalo.


  Mstitel šel na temnější území. Mstitel nebyl nucen zabíjet kvůli duševní nevyrovnanosti, citovým zmatkům či sobecké touze. Mstitel si rozhodnutí zabíjet ve velkém pečlivě zdůvodnil, takže dělal víc, než bylo nezbytné k sebezáchově a obraně nevinných. Dokonce i když zabíjel ze správných důvodů, stejně se bouřil proti společenskému řádu a vládnoucím autoritám.


  Kdo ničí, bude zničen. Až splním svou temnou roli na Roselandu, přivodím si svou vlastní smrt.


  Seděl jsem pod hlavami zvířat se skleněnýma očima a zdráhal se vstát a pokračovat v práci.


  Zvedl jsem se a pokračoval. Poslední část obytného prostoru Constantina Cloyce byla ložnice s přilehlou koupelnou.


  


  KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ


  


  AČKOLI LOŽNICE VYPADALA OBYČEJNĚ, MOHLO TO BÝT MÍSTO, KDE JE mučil a vraždil celá ta léta. Nemohl jsem to vědět, dokud si nepustím ta DVD, ale ty já si nikdy nepřehraji.


  Ložní prádlo na posteli bylo svlečené. Předpokládám, že povlaky byly připravené na praní, které jsem nedovolil Viktorii Morsové dokončit.


  Proti posteli visela na zdi obrovská plazmová televize, která se nápadně lišila od starožitného nábytku. Dokázal jsem si představit, co nejraději sleduje v noci, když čeká, až ho přemůže spánek.


  Pak jsem si uvědomil, že než nové zajatkyni cokoli udělal, pustil jí pár svých oblíbených dévédéček, aby věděla, co ji čeká.


  Ten den v Pico Mundu, kdy jsem ztratil Stormy, bude navždy nejhorším dnem mého života, třebaže od té doby mi připadá každé místo, kam jdu, tak či onak temnější než to předchozí.


  Roztřásl jsem se a nedokázal jsem to chvění potlačit.


  Na pultu v prostorné koupelně stálo několik starožitných lékárnických lahviček se skleněnými zátkami tak skvěle vyrobenými, že těsnily jako gumové. Nádoby obsahovaly bílé prášky malinko odlišné konzistence.


  Nikdy mě ani nenapadlo ulehčit si od břemene mého daru prostřednictvím optimismu navozeného drogou. Vidím dost podivných věcí, aniž bych musel ve své mysli vyvolávat halucinace. A viděl jsem mnohé, kteří svou závislostí dokazují, že chemicky navozená euforie podléhá něčemu podobnému, jako je zákon gravitace: To, co jde nahoru, musí nakonec spadnout dolů.


  Ačkoli bych nedokázal určit podle čichu či chuti, který z těch prášků je kokain, který heroin či něco dalšího, nepochyboval jsem, že to jsou drogy. Zaprvé na stříbrném tácku leželo vedle sklenic krátké stříbrné brčko, jaké používají nóbl konzumenti koksu. Na tácku byla také hluboká lžíce, napůl vyhořelá svíčka a podkožní injekce na jedno použití v ochranném obalu.


  Cloyce byl tak impozantní postavou, vždycky s pevným držením těla a postojem aristokrata, který čeká, že upoutá pozornost a lidé ho budou obdivovat, ramenatý a svalnatý, s jestřábím zrakem a neobyčejně ostražitý, že jsem si ho nedokázal představit jako drogově závislého. Ale jestli nějakým jednoduchým způsobem může libovolně používat Teslův stroj k návratu do mládí, pak by snad dokázal zvrátit dlouhodobě oslabující účinky heroinu či něčeho podobného.


  Jestli těch sedm dokázalo periodicky odstraňovat pustošivé následky užívání drog, možná že jsou to všechno feťáci. Když uvážím dobrovolné uvěznění na Roselandu, rozhodnutí uniknout smrti, ale téměř žádné zkušenosti s normálním životem, který by vyplnil jejich čas, měli by všechny důvody – a žádný by nechyběl – předávkovat se léky, šňupat koks nebo si píchat cokoli do žil. Protože neměli příležitost cestovat, podnikali výlety díky narkotikům, stimulantům a halucinogenům.


  V lékárničce byla spousta lahviček s léky na předpis. S žádným z nich se podle mě neléčily běžné choroby ani nezlepšoval zdravotní stav. Byly pro rekreační účely.


  Chlad, kterého jsem se nemohl zbavit, byl čím dál studenější, dokud jsem neměl pocit, jako by mi krví proudily kousky ledu.


  Vzhledem k tomu, že tito lidé nemají sebemenší morální zábrany, že očekávají, že budou žít celá staletí, že ztratili veškerý člověčí soucit a věří, že jejich činy nebudou mít žádné následky, vzhledem k tomu, že jejich brutalita nemá potenciál obyčejných žen a mužů, ale nemilosrdných bohů, jaké si vymyslela primitivní společnost, budou nepopsatelně krutí a neoblomní při naplňování těch nejtemnějších tužeb.


  K tomu všemu přidejme účinek drog, a počínání nelítostných upírů bude ve srovnání s jejich krutostí zdvořilé. Lidi z Roselandu jsou určitě větší netvorové než ony hříčky přírody, které Kenny nazývá prasata.


  To, co jsem si představoval na těch DVD, bude děsivým zlomkem toho, co na nich je ve skutečnosti zachyceno.


  A náhle jsem věděl, že mi Victoria lhala, když tvrdila, že ačkoli ostatní pomáhají Cloyceovi získávat ženy pro jeho potěšení, nesdílí jeho zájem o mučení a vraždy. Pokud se tedy neúčastnili Cloyceových krvavých kratochvílí, bylo to proto, že museli vyhovět svým vlastním děsivým touhám.


  Myslel jsem, že konečně znám tajemství Roselandu, ale teď jsem pochopil, že jich je víc a horších, která je ještě třeba odhalit. Nepátral bych po nich. Nepotřeboval jsem je znát. Nesrovnal bych se s tím. Když je člověk důvěrným svědkem věcí příliš ďábelských na příliš dlouhou dobu, určitě se mu na duši usadí šílenství a ještě něco horšího.


  Vyšel jsem z koupelny s tím, že tady jsem skončil, ale náhle mě něco vedlo přes ložnici k rohovému stolu, na němž stál počítač. Intuice mi hodila vlasec, zasekla háček a pomalu mě přitahovala k svazku papírů ležících na stole.


  Byly otočené lícem dolů, a když jsem je obrátil, spatřil jsem tištěné výstupy článků, které si Cloyce vyhledal na internetu. Nebyly to žádné novinky. Týkaly se mladého minutkáře, jenž sejmul vrahy, kteří spáchali masovou vraždu v nákupním středisku v Pico Mundu v Kalifornii před více než osmnácti měsíci. Jednačtyřicet lidí bylo zraněných. Devatenáct zemřelo. Policie prohlásila, že kdyby mladý minutkář nejednal, zůstaly by tam stovky mrtvých. Jediná fotografie v tiskových zprávách byla fotografie ze školní ročenky, na níž vypadal hloupě a bezradně.


  Cloyce si myslel, že se o mně musí něco dozvědět.


  Když se teď o mně něco dozvěděl, obával se, že mám prsty ve Victoriině zmizení.


  Teď, když o mně vědí a hledají mě stejně jistě jako Victorii, osvobození chlapce a únik z Roselandu budou skoro nemožné.


  Na rameno mi dopadla ruka a já měl pocit, že mi zbělely vlasy. Ale nebyl to Cloyce. Byl to pan Hitchcock. Naznačil mi, že je vše O. K., jako by mě chtěl ujistit, že všechno dobře dopadne.


  Řekl jsem: „No, to doufám.“


  Vztyčil dva palce nahoru a taktně se rozplynul.


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ


  


  STÁL JSEM ZA ROHEM V ZÁPADNÍM KŘÍDLE A NASLOUCHAL, JAK skončili s prohledáváním místností na dlouhé jižní chodbě. Pracovali v párech a ani jeden se příliš nevzdaloval od druhého.


  Pokud neměli strach, přinejmenším byli zatraceně znepokojení. Předpokládali, že Victoria může být mrtvá. Jestliže byla zavražděna, její lístek do nesmrtelnosti těla propadl. A jestliže mohla být zabita uvnitř obezděné pevnosti, mohlo se to stát i ostatním.


  Když se shromáždili na konci jižního křídla, slyšel jsem, jak se dohadují, že půjdou zadním služebním schodištěm do přízemí a pak začnou pátrat od kuchyně. Jakmile dusání vzdalujících se kroků odeznělo, vyšel jsem do jižního křídla a pospíchal k chlapcově pokoji.


  Dům byl obrovský, a i když budou z opatrnosti postupovat pomalu, zanedlouho najdou Victorii Morsovou svázanou a s roubíkem v puse za bojlery v kotelně. A pak se dozvědí, že jsem v domě navzdory všem důkazům. Victoria a šéfkuchař se spojí, aby na mě uspořádali štvanici. Henry Lolam, lapený ve strážnici, dokud nestvůry pročesávají pozemek, bude asi jediný, kdo nebude mít to potěšení vpálit do mě kulku.


  Do chlapcova pokoje jsem vstoupil bez klepání.


  Jestli byl v jednom z těch svých hypnotických stavů s očima obrácenýma do hlavy, jeho otec a ostatní ho z něj určitě probrali, když prohledávali jeho pokoj. Seděl v křesle, obklopený knihami, jejichž prostřednictvím se snažil vést jinak omezený život.


  Vypadal malý a utrápený. Zjevně jsem ho nepřesvědčil, že se na můj návrat může spolehnout.


  Posadil jsem se na gauč před jeho křeslem a řekl: „Timothy. Tak se jmenuješ. Timothy Cloyce.“


  „Hledají tě,“ řekl.


  „Ještě ne. Hledají Victorii, ale až ji najdou, začnou hledat mě.“


  „Sondru,“ řekl.


  „Cože?“


  „Tehdy se jmenovala Sondra. Nepamatuji se na její příjmení. Mám dojem, že jsem ho ani nikdy neslyšel.“


  „Tys ji znal?“


  „Ji i Glendu – která si teď říká Valerie Tameedová. Byly to jeho milenky. Líbila se jim trojka – víš, když jdou všichni tři do jedné postele.“


  Jeho chápání sexuálních záležitostí mě znepokojilo, ačkoli jsem věděl, že to není devítiletý kluk, jakým se na první pohled jeví. Podle plakety v mauzoleu se narodil v září roku 1916. Teď mu bylo devadesát pět. Měl znalosti sečtělého muže tohoto věku, i když ne jeho zkušenosti.


  Jako při mé předchozí návštěvě mě znovu ohromily jeho oříškově hnědé oči, z nichž vyzařovala osamělost tak nesmírná, že hraničila se zoufalstvím a svědčila o vnitřní krajině, pochmurné a bezútěšné, i když ne ještě pusté. Nikdy jsem neviděl oči, které by mě pouhým svým pohledem dokázaly naplnit takovým smutkem.


  Vzhledem k tomu, jak dlouho takhle žil, bylo pro něj vítězstvím, že se z toho ještě nezbláznil. Část jeho mysli snad ještě pořád patřila dítěti, plná údivu a naděje, která ho udržovala nad vodou.


  Vytáhl jsem z povlaku na polštář ručník, vybalil pilku na kov a chvilku váhal, jestli se mám zeptat na Madru, ale pak jsem si připomněl, že Timothy není křehké děcko – nebo přinejmenším nejen děcko.


  „Tvůj otec zastřelil tvou matku. Proč?“


  „Předpokládalo se, že se mnou zůstane v sídle v Malibu, kde on sám trávil polovinu času. Druhou polovinu byl tady. Předpokládalo se, že tohle je jeho útočiště, jen pro něj a jeho kamarádíčky. Moje matka byla milá… a příliš poddajná. Možná že měla podezření, že má ženské, ale nechala mu tenhle azyl. Nikdy sem nepřišla… dokud jí v Malibu nesebral jejího oblíbeného koně a neodvezl ho na Roseland.“


  Řekl jsem: „Černého hřebce. Fríské plemeno.“


  „Jmenuje se Black Magic, ale říkali mu jen Magic. Černý zázrak, nebo jen Zázrak. Toho hřebce jí koupil. Když se stal jejím nejoblíbenějším koněm, rozhodl se, že bude také jeho nejoblíbenějším. Pořád jí něco dával a pak jí to zase bral.“


  Držel jsem Timothyho pravou ruku, vyhrnul mu rukáv svetru a odhalil GPS transpondér.


  „Jela celou tu cestu na Roseland neohlášená, aby si odvezla koně zpátky. Vzala mě s sebou, protože si myslela, že jí to může odepřít, ale ne nám oběma.“


  Položil jsem mu paži na područku křesla a vysvětlil mu, jak se musí chytit čalounění, aby se monitorovací náramek neotočil kolem dokola pod listem pilky.


  „Tehdy to byla dlouhá cesta, čtyři hodiny ve fordu Model T, úžasné dobrodružství, zvláště pro samotnou ženu s malým klukem. Pořád si pamatuji, jak to bylo vzrušující.“


  Náramek byl natolik volný, že jsem mohl zastrčit cípek ručníku mezi něj a Timothyho zápěstí. Až se zuby pilky prokoušou posledními zbytky oceli, podložka z látky může zabránit krvácení.


  Řekl: „Nepřekvapilo ji, že ve strážním domku zastihla Paulieho Sempiterna. Dlouhou dobu to byl otcův bodyguard. Paulie upozornil otce telefonem, než nás poslal nahoru do hlavního domu.“


  Nepochybně jsem měl přinejmenším patnáct minut, nejspíš dvacet či víc, než Cloyce se svou posádkou objeví Victorii Morsovou – kdysi Sondru.


  „Matka nemohla uvěřit rozlehlosti Roselandu. Věděla, že si hodlá postavit prvotřídní útočiště, ale netušila, že je takhle okázalé. Plány před ní schovával. Byl to despota. A jak jsem řekl, ona byla poddajná… až do té doby.“


  Poté co jsem vyzkoušel napětí na ostří, utáhl jsem křídlovou matici.


  „Sondra a Glenda žily v křídle pro hosty. Otec řekl matce, že jsou to prostory pro služebnictvo, a ony obě svědomitě hrály služebné po tu krátkou dobu, co se měla zdržet na Roselandu. Samozřejmě že to nebylo křídlo pro hosty, ani pro služebnictvo. Bylo to křídlo pro kurvy.“


  Je pro mě těžké zvyknout si na to, že takové věci vycházejí z úst na první pohled devítiletého kluka. Vstal jsem z gauče a naklonil se k chlapci, abych se pustil do jeho osvobozování.


  „Matka viděla podkoní a trenéra, kteří se přes den starali o koně, ale na panství nebydleli. Nicméně si lámala hlavu, jak pouze dvě služky, šéfkuchař a několik členů ochranky mohou udržovat tak rozsáhlé sídlo. A kde byli zahradníci pro všechny ty trávníky a květiny?“


  Náramek měl tři paralelní řady článků jako řemínek hodinek. Kdyby ty řady byly vedle sebe, mohl bych se prořezat skrz nejslabší spojení mezi nimi. Prostřední řada nicméně vystupovala nad ty dvě, které ji obklopovaly. Potřeboval jsem se prořezat něčím víc než jen několikamilimetrovou tloušťkou.


  „Otec jí řekl, že dnes mají zahradníci volno, vlastně všechen personál, přestože je úterý. Řekl, že velký tým hospodyň přichází třikrát do týdne, ale že Sondra a Glenda jsou jediné služebné zaměstnané na plný úvazek.“


  Sklonil jsem pilku, aby se zuby mohly prokousávat ocelí, a táhl jsem dlouze a lehce, aby neprasklo ostří.


  „Nevím, co všechno matce navykládal, ale myslím si, že musela poznat lež.“


  Rozhodl jsem se řezat pouze dopředu, dokud nebude rýha natolik hluboká, aby udržela ostří a pilka nesklouzla do strany.


  „To odpoledne souhlasil, že jí nechá Magica. Ale trvala na tom, že pojede s koněm, až ho budou přepravovat do Malibu, ale už bylo příliš pozdě, aby převoz zorganizovali. Zůstali jsme na večeři a na noc.“


  Potřeba udělat jediný zářez a pak v něm držet ostří vyžadovala mou plnou pozornost, a i když jsem se na Timothyho příliš nedíval, jeho hlas vyvolával v mé mysli představy a mně to připadalo, jako bych tajně sledoval jeho příběh.


  Tu osudnou noc mu dali přikrývky a polštáře na pohovku v salonu otcových obytných prostor v západním křídle. Jeho rodiče se uchýlili do ložnice ve stejném apartmá.


  Ačkoli byl unavený, Timothy byl také celý pryč z toho, že se ocitl na úplně novém místě – a znepokojený z důvodů, které nedokázal vysvětlit.


  Spal jen lehce a v noci se vzbudil, když otec jen v koupacím plášti a pantoflích prošel salonem ke dveřím a zmizel v hale.


  Ten chlapec, fanoušek tajemných příběhů uváděných v rozhlase, měl podezření, že se něco děje, a rozhodl se, že si zahraje na detektiva. Vstal z pohovky, pospíšil si ke dveřím, tiše je otevřel a vyklouzl do chodby.


  Vzrušený se vykradl za otcem a sledoval ho dolů domem, jenže se držel v takové vzdálenosti, že dvakrát málem ztratil stopu, a pak svou kořist opravdu ztratil. Timothy se potuloval bludištěm sídla a cestu nacházel jen díky měsíci v úplňku, který vrhal velkými okny strašidelné světlo.


  Po chvilce přišel zcela bezděčně do křídla pro hosty v přízemí, kde světla na chodbě svítila. V jedné místnosti zjevně někdo byl, protože slyšel slabý ženský smích a další ženu, jak naříká.


  Poslouchal u dveří. Občas zachytil tlumené slovo spolu s naléhavými výkřiky a úpěním, jak mužským, tak ženským, což mohly být zvuky uspokojení či bolesti, a mladý Timothy byl čím dál víc přesvědčený, že se tu děje něco děsivě podivného a nesmírně důležitého.


  Hrdinové rozhlasových seriálů, které obdivoval, byli chytří, odvážní a neohrožení. Nikdy se nebáli a nikdy neustupovali. A protože dokázali popadnout příležitost za pačesy, pokaždé zvítězili.


  Odvážil se otevřít dveře.


  Za nimi se topil v šeru obývací pokoj ozářený pouze světlem vycházejícím z otevřených dveří přilehlé ložnice.


  Jako přitahován magnetem kráčel chlapec předpokojem ke dvěma nočním lampičkám se zřasenými hedvábnými stínidly, které vrhaly broskvově zbarvené světlo.


  Poblíž prahu předpokoje ho zastavil pohled na otce v posteli se Sondrou a Glendou. Byl příliš mladý v téhle mnohem nevinnější době, aby věděl, na co se vlastně kouká, ale možná že by to chápal, kdyby ten obraz ještě nekomplikovala bondáž, Sondra s psím obojkem kolem krku přivázaná ke sloupkům postele černými hedvábnými šňůrami.


  Stejně podivná byla přítomnost Chiang Pu-yia, kterého dnes známe jako Jama Diua. Timothy ho viděl v Cloyceově společnosti v předchozích letech několikrát.


  Později se dozvěděl, že Chiang Pu-yi je boháč se zájmy v Hongkongu a Anglii. Chiang se s Constantinem seznámili v Londýně, kde oba strávili několik dní s Aleisterem Crowleym, okultistou zabývajícím se magií a vůdcem kultu, který se nazýval Šelma z Apokalypsy. Navzájem v sobě našli obraz sebe sama a vůli ovládnout vše, co by jim stálo v cestě.


  Tu noc roku 1925 Chiang Pu-yi seděl na židli vedle postele na vzdálenější straně od otevřených dveří a pozoroval tu trojku. Byl mezi nimi jediný oblečený. Timothy si nedokázal vybavit, co měl na sobě, protože ho příliš ohromil fakt, že muž, který je o tolik starší než Constantine, vypadá o mnoho let mladší, než byl v době, kdy se s ním chlapec naposledy setkal.


  Timothy stál zmatený ve slabém stínu těsně před prahem ne déle než minutu, odpuzován i přitahován zároveň, strach v něm narůstal, i když netušil, čeho se vlastně bojí.


  A pak se zdálo, že se Chiangův pohled posunul z těch lidí v posteli k Timothymu. Když se Chiang usmál, chlapec si byl jistý, že ho viděl, a okamžitě utekl.


  Než se vrátil do ložnice v prvním poschodí, kde spala jeho matka, tajuplná přitažlivost výjevu v křídle pro hosty ustoupila děsu. Ačkoli to nevypadalo, že se Sondra bojí, chlapec si myslel, že ji možná vraždí.


  Nebylo snadné vzbudit matku, což se později vysvětlilo tím, že jí otec musel dát po večeři nějaká sedativa. I za tolik hodin, které od té chvíle uběhly, ještě účinkovala. Ale vzbudil ji a svým dětským způsobem jí vylíčil většinu toho, co viděl.


  Když si uvědomila, že její zastřené vědomí je důsledkem toho, že ji zdrogoval, rozhodla se Madra, že musí rychle odejít. Jestli jí její manžel dokázal provést něco takového – a podílet se na tom, co chlapec viděl –, možná že neexistuje zločin, který by nebyl schopný spáchat. V letech po jejich svatbě na něm občas zahlédla znepokojivou zuřivost, kterou se snažil skrývat. Bez prodlení popadla chlapcův kabát a pospíchala s ním dolů.


  Když vyšli z domu předním vchodem a nenašli na příjezdové cestě svůj ford Model T, Madra nevěděla, kde ho hledat, protože tady nikde žádné garáže neviděla. A pak si uvědomila, že i když auto najde, nemusí v něm být klíček.


  Nicméně věděla, kde jsou stáje a kde najde svého milovaného fríského hřebce Magica. A ke koni klíček nepotřebuje.


  Ačkoli se mladý Timothy třásl strachy a byl celý zesláblý a ačkoli se jeho matka snažila udělat ve věcech jasno, uvědomovali si, že je Constantine už může hledat. Později se chlapec dozví, že Chiang Pu-yi byl zfetovaný, a přestože viděl mladého čmuchala, chvilku si neuvědomoval, co to všechno může znamenat, a v duchu místo toho bloudil ve zvrhlých představách o tom, jakou skutečnou roli může ten devítiletý kluk hrát v téhle zhýralosti.


  Za svitu měsíce v úplňku prchali matka a syn nocí do stájí bosi. Jako dokonalá jezdkyně, bez sedla i s ním, se Madra nezdržovala s postrojem, stoupla si na podstavec, vyhoupla se na hřbet koně, přitáhla chlapce před sebe a nařídila mu, aby se pevně chytil hřívy. Sama ji svírala pravou rukou, levou obtočenou kolem chlapce, a společně se klusem vydali k přední bráně, neriskovali cval, který by mohl chlapce shodit, a drželi se co nejdál od hlavního domu.


  Ve strážním domku nikdo nebyl, protože touhle dobou nikdo nekontroloval návštěvy či pomocníky ve stájích. Madra měla v úmyslu otevřít si bránu, dojet do města a možná zavolat někoho, koho znala a komu důvěřovala – nebo dokonce policii či jiné orgány –, aby jim nahlásila, že ji její manžel omámil a že se podílí na odporných aktivitách, jimž bylo její děcko vystaveno.


  Ostří pilky prasklo a ten zvuk mě vytrhl od sledování filmu, který mi v duchu pouštěl chlapec svými slovy.


  Když jsem z připraveného balíčku lovil náhradní list pilky, Timothy řekl: „Stál nahý na příjezdové cestě, bledý jako duch ve svitu měsíce. Spatřili jsme ho s puškou příliš pozdě. Tehdy jsem neviděl, jak zabil mou matku, protože mě střelil a zabil jako prvního.“


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ


  


  PŘEDTÍM JSEM ZMÍNIL MOJI FOTOGRAFII V ROČENCE STŘEDNÍ ŠKOLY, na níž vypadám hloupě a bezradně. Po tom, co mi odhalil Timothy, jsem cítil, že se rysy mého obličeje mění v tenhle známý výraz.


  Již dříve v tomhle apartmá, když paní Tameedová nevěděla, že se schovávám ve vedlejší místnosti, mu připomněla, že je jiný než ostatní, a nazvala ho „mrtvým chlapcem“. Domníval jsem se, že tenhle výraz představuje hrozbu. Nenapadlo mě, že to myslí doslova.


  „První kulka mě shodila z koně a okamžitě mě zabila. Druhou skolil Magica, ale nezabil ho. Řekli mi, že matka ještě seděla na koni, když klesl na kolena a když otec zamířil potřetí a zabil ji. Pak došel k hřebci a dorazil ho. Pak do ní vypálil další dvě kulky, přestože už byla mrtvá.“


  Nemohl jsem si dovolit, aby mou pozornost odváděly jakékoli objevy, i kdyby byly sebevíc šokující, nebo dokonce naprosto nemožné. Pátrači brzy sestoupí do suterénu, jestli už tam nejsou, a jen pár minut je dělí od toho, kdy najdou Victorii Morsovou.


  Ve světle těch hrátek s bondáží, které praktikovala s Cloycem, mě napadlo, že si to Victoria možná zvráceně užívala, když jsem ji uhodil, svázal a nakonec jí nacpal do pusy roubík.


  Vím určitě, že ji mimořádně těšilo, když mi opakovaně plivala do obličeje.


  Odstranil jsem zlomený plátek z pilky, chvilku sledoval, jak se mi klepou ruce, a pak jsem řekl: „Mrtvý. To nechápu. Nemůžeš být mrtvý. Vždyť jsi tady, živý.“


  Zvonivý hlásek chlapce z kostelního sboru znovu poznamenal vážný tón. „Šel jsi do mauzolea, jak jsem ti řekl?“


  „Ano. Dolů do sklepa… do podsklepení.“


  Dokonce i v tom teplém světle lampy byl jeho obličej popelavý a rty bledé. „Takže jsi to viděl.“


  „Ano.“


  „Víš o Nikolu Teslovi?“


  „Jo. Vytvořil pod pozemkem, ve zdech kolem panství… nějaký stroj… řídící čas.“


  „Budovy a pozemky,“ řekl Timothy, „jsou udržovány ve stavu – no, mohl bys to nazvat vegetativní stav, ačkoli to není přesné.“


  „Stáze,“ nabídl jsem.


  „Ale ten proud, který udržuje sídlo, nedokáže zachovat věčné mládí u lidí. Když zestárnou víc, než se jim líbí, musí použít jinou část toho stroje na vrcholu –“


  „– věže pro hosty,“ doplnil jsem, když jsem křídlovou matkou upevnil nový list. „Neviděl jsem to. Jen jsem hádal.“


  Chvění rukou mi ztěžovalo práci víc, než bych očekával, a já jsem se v duchu ptal, proč se tak klepu. Nic z toho, co mi Timothy řekl, nebylo horší než věci, které jsem předtím objevil na Roselandu.


  Pokračoval: „Tuhle část nazývají chronosféra. Jestli uvažuješ o minulosti jako o hlubinách času a o přítomnosti jako o hladině, pak se vše pohybuje časem, jako se batyskafy pohybují oceánem. Přinejmenším v jednom směru.“


  Napnul jsem nový list. Ruce se mi třásly víc než kdykoli předtím, jako bych podlehl chaosu času na Roselandu a zestárl do stadia, kdy mě postihla Parkinsonova nemoc.


  „Když se ta věc vrací v čase,“ pokračoval chlapec, „léta od nich odpadávají. Jejich těla omládnou a začínají být v lepší kondici, protože těla jsou svou podstatou materiální. A třebaže se následky hlodání zubu času na jejich mozcích zahladí, jejich charakter a znalosti a vzpomínky zůstanou nedotčené, protože mysl je nehmotná.“


  „Tak proč nestárnou, když se vrátí do současnosti?“


  „Protože se nevrací skrze čas. Vrací se mimo něj. Chronosféra není pouze strojem času, který putuje zpět a zase kupředu, ale pohybuje se i do stran, skrz membránu, která odděluje čas a to, co leží mimo něj. Nepředstírám, že tomu rozumím. Nemyslím, že tomu rozumí kdokoli z nich. Jen Tesla věděl, a možná že on jediný tomu dokázal rozumět. A Einstein.“


  Někde vzadu v hlavě se mi napůl zformovala temná myšlenka a vábila mě jako přízrak strašící na vzdáleném konci místnosti. Pokoušel jsem se za ní zavřít duševní dveře, abych si ji nepřipouštěl, protože jsem cítil, že jestli se jí budu zabývat, začnu nevyhnutelně jednat pod jejím vlivem. A když to udělám, zničí to mě a všechno, na čem mi záleží. Teď jsem znal důvod toho třasu.


  Věčně mladý chlapec řekl: „Prostě jedou na tom stroji tam, kam potřebují, a pak se vrátí. Nedoporučuje se z něj vystupovat v nějakém jiném čase.“


  „Ale možné to je.“


  „Můžeš nastavit ovladače, takže chronosféra zaparkuje v jiném roce. Můžeš vystoupit a prozkoumat kterýkoli bod v minulosti. Ale to se nedělá.“


  „Proč ne?“


  „Následky cestování časem nikdo nezná. Lépe neriskovat. Podle toho, co objevil Nikola Tesla, se zdá jasné, že na minulosti nemůžeš nic změnit, protože je daná. To, co tam uděláš, nemůže změnit tvou budoucnost. Co se stalo, se stane. Jakoukoli změnu, kterou uděláš v minulosti, anuluje… no, říkejme tomu osud. Ale skrytá rizika se pořád považují za příliš velká.“


  Překonal jsem ten třas a vklouzl listem pilky do rýhy na náramku. „Ale tvůj otec použil ten stroj přesně tímhle způsobem.“


  „Neměl v úmyslu mě zabít, jen moji matku. Hned po té střelbě ho začalo hryzat svědomí.“


  Přeřezával jsem náramek a přitom řekl: „Dopravil se v chronosféře až do bodu někdy předtím, než tě zabil. Zaparkoval tam.“


  „Brzy potom, co se to stalo, se vrátil v čase. Čekal ve stájích, když jsme tam dorazili s matkou. Vzal si pistoli a zavraždil ji rovnou před mýma očima.“


  Když předtím mluvil o tom, jak jeho matku zastřelil na hřbetě toho hřebce, chlapec řekl: Tehdy jsem neviděl, jak zabil mou matku.


  Tehdy.


  „Nezastřelil Magica, jenom ji. Ale když mě vzal zpátky na Roseland do jeho času, hřebec byl pořád mrtvý na předním trávníku. A moje matka taky. I já.“


  Zvedl jsem pilku od náramku.


  Pokaždé, když jsem se zadíval přímo do chlapcových bezedných očí, nesmírně mě zneklidnil pohled na hluboce zraněnou duši, která na mě zírala z vězení toho nestárnoucího těla. Nicméně jsem byl nucen se podívat, aby v mých očích viděl, že rozumím jeho děsivým mukám, aniž bych musel promluvit.


  „Co se stalo, se stane,“ zopakoval jsem jeho slova. „Říkejme tomu osud.“


  Tím, že vzal syna z uzavřené minulosti, tím, že s ním cestoval vně času a pak zase zpátky do současnosti, Constantine Cloyce stvořil paradox. Věděl jsem všechno o časovém paradoxu z filmů i knih, ale nic se neshodovalo s tímhle. Jestliže o tom příliš přemýšlíte, vaše mysl se zašmodrchá v gordický uzel, který nepůjde ani rozvázat, ani rozseknout.


  Timothy řekl: „Dali mou matku do suterénu v mauzoleu, aby se na ni mohl podívat, kdykoli se mu zachce, z důvodů, které může pochopit pouze jeho zvrácená mysl. Sempiterno a Lolam – jejichž jména tehdy zněla Carlo Luca a James Durnan – pracovali celou noc i s Chiangem, aby dostali toho koně z trávníku a pochovali ho někde na louce.“


  Znovu jsem se pustil do práce s pilkou. „A tvoje tělo?“ zeptal jsem se. „Chci říct… tělo toho druhého Timothyho?“


  „Kulka prošla skrz. Nedalo se zjistit, z jaké zbraně jsem byl… on byl… zastřelen. Takže nacpali mrtvolu na podlahu před sedadlo spolujezdce v autě mé matky. Glenda s ním odjela hodně daleko na jih po Pobřežní dálnici a odstavila ho na parkovišti, které v těch dnech bylo ještě prakticky liduprázdné. Sandra za ní jela druhým vozem. Rozmazali matčinu krev na sedadle řidiče a na podlaze a nechali tam její auto s dveřmi doširoka otevřenými.“


  „Zamýšlený únos, který se zvrtl?“


  „Tak si to měla myslet policie.“


  „Nějací zlosyni odvlekli tvoji matku, ale pak ji zabili, ještě než mohli začít vymáhat výkupné.“


  „Něco na ten způsob.“


  „A policajti to zbaštili?“


  „Můj otec byl pro všechny vážený občan. Kromě toho se tehdy daly některé osobnosti podplatit, tak jako se určité typy dají koupit i dneska. Věděl koho podplatit a jak to zařídit.“


  „Musel to být obrovský případ.“


  „Ne tak obrovský, jak si myslíš. Nezapomeň, že vlastnil spoustu novin. Měl pod kontrolou své redaktory. A měl dost špíny na své konkurenty, aby i je dokázal udržet na uzdě. Neměl žádné politické nepřátele, jako měl ambiciózní William Hearst, a když se stáhl na Roseland, aby se utápěl v žalu jako sklíčený poustevník, nechali ho být.“


  „Tvůj popel… popel toho druhého Tima je v urně ve zdi mauzolea.“


  „Ano.“


  „Čí popel je v její urně?“


  „Ničí. Oficiálně se její tělo nikdy nenašlo. Její pohřeb byl čistě symbolický. Samozřejmě že v urně mého otce také není žádný popel.“


  Ostří prořízlo poslední článek a monitorovací náramek mu sklouzl ze zápěstí.


  „Po celá léta mě drželi pod zámkem, nebo doslova na vodítku, dokud nebyla vyvinuta technologie, která umožnila monitorování, jako je toto.“


  Pustil jsem pilku a narovnal se.


  Když vstával z křesla, Timothy řekl: „Jsem mrtvý. A přitom žiju. Nit mého života byla přervána tu noc, a přitom jsem pořád tady. Intelektuálně jsem zkušený a duševně zralý, ale fyzicky se nikdy nezměním. Žil jsem jako adolescent i jako dospělý pouze prostřednictvím knih, jen tím, že jsem četl o životě poté, co je člověku devět. Jsem chlapcem napořád, a přitom jsem chlapcem déle, než dokážu unést.“


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ


  


  UŽ JSEM TOHO MĚL DOST. MĚL JSEM DOST SMRTI. DOST ŠÍLENCŮ. Dost nečekaných překvapení, takových, jaká by se v žádném případě nehodila na večírek. Dost výstředností. Dost Roselandu. Jestli to tu někdy změní na penzion, kde budou nabízet pokoje se snídaní, ode mě se jim reklamy nedostane.


  Vedl jsem Timothyho opatrně do jižní chodby v prvním patře. Dům byl tak tichý, že bych si připadal jako hluchý, kdyby mé vnitřnosti nereptaly kvůli mé slabosti pro Shilshomův cheesecake a quiche.


  Podle Timothyho to podivně tiché soustrojí Nikoly Tesly nejen řídí čas, ale využitím termodynamických sil, které při tomto procesu vznikají, také vyrábí všechnu elektřinu potřebnou na tomto pozemku. V podstatě to bylo perpetuum mobile, perfektní příklad zelené energie. No, až na ta humanoidní prasata odhodlaná zabít všechno, co jim vstoupí do cesty. Podle Timothyho také obvykle uplyne několik let, než ten fantastický stroj přitáhne do přítomnosti okamžiky z budoucnosti, ačkoli sem tam k tomu dojde častěji. Měl jsem prostě štěstí, že jsem dorazil na vrcholu sezony, což člověka vzrušovalo víc, než kdyby byl ve Vermontu v době, kdy na sebe stromy berou všechny ty podzimní barvy.


  Dokud se návštěvníci z odporné budoucnosti Kennyho Mountbattena budou dál objevovat v této chvíli roselandských dějin a zase z ní mizet, dokud nepůjdou ocelové okenice nahoru, jediný způsob, jak se dostat z hlavního domu, je cesta, kudy jsem proklouzl dovnitř.


  Až Constantine Cloyce a jeho personál najdou Victorii za bojlery v kotelně, několik jich pobouřeně vyběhne ze suterénu a bude hledat minutkáře, aby ho zabili. Museli jsme být v té chvíli na správném místě, abychom se kolem nich protáhli a vyšli tunelem obloženým mědí rovnou do mauzolea.


  Nelíbil se mi otevřený prostor hlavního schodiště. Nelíbily se mi bronzové točité schody v knihovně. Nelíbilo se mi ani služební schodiště, protože to zřejmě využije plivající a vzteky šílená Victoria Morsová a její výstřední spoluspiklenci.


  Jediná věc, která se mi líbila, byl paprsek, na kterém by nás to odneslo, kamkoli budeme chtít, jako ve Star Treku, ale takový pohodlný způsob dopravy ještě nebyl vynalezen. S pistolí v ruce jsem vedl chlapce do vzdálenějšího konce jižní chodby, kolem vchodu do knihovny a západním křídlem k přednímu služebnímu schodišti.


  Možná že nedokážu žvýkat žvýkačku a zároveň hrát basketbal, nebo dokonce hrát jenom basketbal bez té žvýkačky, ale za chůze dokážu uvažovat rychle. Musím, protože nikdy neplánuji nic dopředu. Nemá smysl cokoli plánovat dopředu, když se každou chvíli může stát něco šíleného v mé blízkosti. Protože mám tendenci rozmýšlet se cestou, musím být rychlý ve svých rozhodnutích, jakmile jde do tuhého.


  Na rozdíl ode mě Timothy plán měl. Hodně svou situaci zvažoval. Chtěl se dostat do chronosféry, odcestovat ne do noci, kdy byla jeho matka zavražděna, ale někdy do roku 1915, kdy bylo jisté, že ještě nebyl počat v její děloze. Doufal, že když se ocitne v čase, než začal existovat, prostě existovat přestane.


  Během těch let zvažoval v těch nejbeznadějnějších okamžicích sebevraždu, ale nakonec se pro ni nerozhodl, protože nevěřil, že mu jeho otec dovolí tak snadno odejít. Jestli Constantine kdysi svého syna miloval, teď už ho desítky let neměl rád. Ale starší Cloyce byl vždycky zaujatý svým bohatstvím, svým majetkem, svými hračkami, a určitě by netoleroval, aby mu někdo něco vzal. Podle Constantinova způsobu uvažování byl ten chlapec jeho majetkem, a on by se určitě snažil zrušit tohle ukvapené rozhodnutí tím, že by odcestoval zpátky v čase před danou událost a vzal by do současnosti Timothyho z doby, než spáchal sebevraždu. Pak by chlapce omezovali ještě mnohem víc a jeho existence by se stala ještě neúnosnější než předtím.


  Byl jsem si jistý, že v tomhle má pravdu. Ale nebyl jsem si jistý, že může vědět, co se stane, pokud bude cestovat v čase zpátky do doby, než byl počat. Paradox, který teď představoval, mohl být jen zlomkem komplikací, které by se dostavily s realizací jeho plánu.


  Kromě toho i kdyby měl zemřít v devíti letech, v roce 1925, a i kdyby vyhlídka na život věčného dítěte byla pro něj neúnosná, byl jsem znepokojen představou, že bych mu měl pomoct spáchat, s využitím chronosféry, to, co by se dalo v nejlepším pojmenovat jako pasivní sebevražda. Chtěl jsem pro něj naději, a naděje ležela ve svobodě, ne v kapitulaci.


  Jak jsme scházeli po předním služebním schodišti, rozhodl jsem se, že než vystoupáme do druhého patra věže pro hosty, stavíme se v prvním. Annamaria je možná stejně záhadná jako jakákoli postava, kterou Alenka potkala za zrcadlem, ale věděl jsem, že v případě Timothyho bude moudřejší než já, vzhledem k žalostné úrovni moudrosti Odda Thomase, již ona určitě převyšuje.


  Když jsme dorazili do přízemí, aniž nás někdo zastřelil či na nás plivl, rozhodl jsem se pokračovat do suterénu, přestože pátrací tým může být pořád na tomhle podlaží. Smyslem průzkumu je zjistit, co leží před vámi, a jeho nebezpečí spočívá v tom, že vás může najít to, co leží před vámi, dřív než to najdete vy.


  Cestou dolů jsem se párkrát ohlédl, abych se ujistil, že se chlapec drží blízko mě, což se také držel. Usmál se na mě, aby ocenil můj zájem, a byl to první úsměv, který jsem u něj viděl. Možná že mu bylo pětadevadesát a víc, ale pořád to byl kluk dostatečně zranitelný, aby vám z toho úsměvu pukalo srdce.


  Hned pak jsem si uvědomil, že ho zklamu.


  Jeho důvěřivý úsměv napovídal mnohé, tak jako v nějakém filmu o dvojici policistů víte předem, co se stane, když v druhém dějství ta menší hvězda říká větší hvězdě, že hodlá požádat o ruku hrdinku hrající druhé housle. Ani ne o tři obrazy dál bude ten outsider dočista tuhý a ta větší hvězda bude mít potřebný podnět, aby bezpečně prošla smrští kulek, zmasakrovala dvacet gangsterů a podlehla sentimentu, aniž by ji někdo považoval za slabocha.


  Velká většina filmů si nedělá hlavu s tím, že by napodobovala život, protože život se vyhýbá klišé, která vedou ke kasovním trhákům. Ale někdy život napodobuje filmy, obvykle až k ničivým následkům, aniž by je kompenzoval kornoutem popcornu.


  U paty schodiště byly doširoka otevřené dveře do chodby v suterénu. Na posledním schodu jsem zaváhal a naslouchal.


  To jsme jen my, kuřátka. Nikdy jsem úplně nechápal tohle rčení. Kuřata neumí mluvit, a dokonce i kdyby uměla, komu by něco takového vykládala?


  Ve vzduchu visel slabý náznak ozonu, jako už několikrát v posledních hodinách. Nic jiného jsem necítil – a vůbec nic jsem neslyšel.


  Mávl jsem na Timothyho, aby zůstal tam, kde je, zatímco já jsem se opatrně protáhl otevřenými dveřmi.


  Na vzdálenější straně chodby byly doširoka otevřené dveře, tedy spíš napůl otevřené, jako by pátrací tým příliš spěchal, než aby se obtěžoval s jejich zavíráním.


  Po pravé straně byla chodba po celé délce až k vinnému sklepu dočista prázdná.


  Těsně po levici jsem měl téměř dokořán otevřené dveře do kůlny pro stavaře, která spojovala současný dům s nezastavěnou půdou z roku 1921, a jimi jsem viděl rýsovací stoly, psací stoly a staré dřevěné registračky.


  Kdyby pátrači pořád operovali v suterénu, určitě by dělali hluk. Hluboké ticho svědčilo o tom, že našli Victorii, osvobodili ji a vrátili se nahoru po schodech, aby dohnali a srazili jednoho ignorantského clockera, který nezná své místo v řádu věcí.


  Ohlédl jsem se na Timothyho, pořád stál na schodišti, a pokynul mu, aby mě následoval. Chtěl jsem ho mít po boku, abych ho mohl popadnout a rychle táhnout za sebou, kdyby bylo potřeba bleskově zmizet z dohledu, buď doprava, nebo doleva.


  Dlouhé chodby jsou nebezpečná místa. Když vás hledají dobře vyzbrojení lidé, jste vystaveni palbě z jednoho konce na druhý, v prostorách, které pro střelce představují výhodu zastřešené střelnice.


  To nejlepší, co můžete udělat, je příhodně se pohybovat, ačkoli není snadné být rychlý a tichý zároveň. Člověk má sklon kombinovat postup Sylvestra Stalloneho, kradmé kočičí pohyby a poskakování žlutého kanárka Tweetyho, to vše umocněné během po špičkách, což u vás působí směšně a stejně jako u Sylvestra to moc nepomáhá.


  Naznačil jsem Timothymu, aby se snažil chovat tiše, tím, že jsem chytře zvedl prst ke rtům, a pak jsme bok po boku procházeli rychle ze západního konce chodby k vinnému sklepu na tom vzdálenějším. Prádelna byla předposlední místnost po pravé straně, a když jsme ji míjeli, všiml jsem si otevřených dveří, ačkoli jsem je nechal zavřené, což znamenalo, že pátrači tu už byli a odešli.


  Dveře do kotelny byly také otevřené, ale než jsme se k nim v tichosti dostali, vyšel z nich Jam Diu a zůstal stát před námi s brokovnicí namířenou přímo na mě.


  Já jsem pistolí mířil na betonovou podlahu, takže mou největší nadějí, jak ho zranit, byl vypočítaný odraz, což by nedokázala ani neslavně proslulá Annie Oakleyová.


  „Odhoď to,“ dožadoval se Jam Diu, když jsme se zastavili.


  Nebylo pochyb, že může zmáčknout kohoutek své ráže dvanáct a rozsekat nás hrubými broky, než namířím berettu a vypálím. Ale kdybych tu zbraň odhodil, bylo by tak jako tak po nás. Vrátili by Timothyho do vězení a nejlepší věc, kterou by mi Constantine Cloyce udělal, by bylo pořezat mě jako ty ženy a hodit mou mrtvolu do suterénu mauzolea, ačkoli jsem nepatřil k jeho preferovanému pohlaví.


  „Řekl jsem, odhoď to,“ připomněl mi Jam Diu, jako by si myslel, že mám to nejdelší vedení na světě.


  „Dobře,“ přitakal jsem.


  Zamračil se a vyhrkl: „To je moje beretta.“


  Vést dialog bylo lepší než pálit na sebe navzájem. Nikdy nevíte, kdy i v té nejméně příjemné konverzaci může nastat obrat k lepšímu.


  „Ano, pane. Ano, to je. Je to vaše beretta.“


  „Tys mi ukradl berettu.“


  „Ne, pane. Nejsem žádný zloděj. Jen jsem si ji půjčil.“


  S drsným zalíbením Jam Diu prohlásil: „Je to úžasná pistole. Tuhle pistoli zbožňuju.“


  „No, abych byl upřímný, já zbraně nemám vůbec rád. Ale tak jak se věci zvrtly, napadlo mě, že možná dříve či později budu nějakou potřebovat. Jako například teď.“


  „Ty ses mi vloupal do pokojů,“ vyhrkl, zjevně uražený, že jsem tak málo respektoval jeho soukromí.


  „Ne, pane. Použil jsem klíč.“


  „Constantine je zatracenej cvok.“


  „Přesně takový názor vyjádřil už předtím pan Sempiterno.“


  „Proč by tě bral sem a tu… tu ženskou?“


  Sdělil jsem mu jednu ze svých hlavních hypotéz: „Podvědomě je možná už vším tímhle unavený a chce někoho, kdo by to skončil.“


  „Nezkoušej na mě nějakýho Freuda, minutkáři. Freud je jen hromada sraček.“


  „No, taky je tu ta skutečnost, že Annamaria dokáže lidi podivně přesvědčit.“


  „Nevidím na tý couře nic přesvědčivýho.“


  „Se vší úctou, pane, nikdy jste s ní osobně nemluvil. Dejte jí šanci a uvidíte.“


  „Polož tu pistoli na zem, hned teď a opatrně.“


  Teď když poznal svou zbraň, nechtěl, abych ji jen tak odhodil. Zcela zjevně si i ti nejbohatší nesmrtelníci cení svého majetku.


  „Takže,“ řekl jsem.


  Ozval se Timothy: „Chiangu, jen nás nech projít k chronosféře. Nech mě vrátit se tam, kam patřím.“


  Napadlo mě, že „nech nás projít k chronosféře“ znělo jako stará píseň Davida Bowieho. Dokonce i ve chvílích nebezpečí to moje mysl bere pořádnou oklikou.


  Zahradník se přestal tvářit, že je mistr zenu, i předstírat, že je zahradník. Nenávist mu čišela z celého kulatého obličeje a odrazy stropních světel v jeho očích se kmitaly jako jazyky hadů.


  „Kdyby bylo na mně, chlapče, rozřízl bych tě a nechal tě umírat a cpát si střeva tam, kam patří. A pak bych tě vrátil tak deset minut zpátky a udělal to znovu a znovu.“


  „Takže,“ řekl jsem, protože tohle nevypadalo jako jedna z těch nepříjemných konverzací, které nakonec naberou obrat k lepšímu.


  Když si Timothy nejspíš uvědomil, že ty roky jeho věznění mohou být pouhou předehrou k hrůzám, kterými by ho tenhle vynalézavý muž mohl oblažit, přisunul se blíž ke mně.


  „Dávám ti ještě poslední šanci tu pistoli odložit, minutkáři. Jinak tě odprásknu a možná že vás přivedu zpátky oba.“


  „Zabít mě jednou by úplně stačilo, pane. Nechci vám dělat žádné potíže.“


  Protože jsem nedokázal myslet na nic jiného, pokrčil jsem trochu nohy v kolenou a začal spouštět jeho milovanou a zbožňovanou berettu na podlahu, pomalu a uvolněně, jak mi radil, ve skutečnosti tak pomalu a tak uvolněně, že se můžu dožít dalších narozenin, než nakonec tu zbraň pustím.


  Doufal jsem, že mě napadne nějaký geniální manévr a že ho překvapím tak, jak Jackie Chan překvapoval své nepřátele ve filmech o bojovém umění. Ale já nejsem Jackie Chan, a jak se ukázalo, nakonec za mě tahala kaštany z ohně prasata.


  Šest metrů za Jamem Diuem se prudce otevřely dveře vinného sklepa a jedna z nestvůr vtrhla celá říčná do chodby. Nebyl to hrbáč se znetvořenou hlavou a dlouhými pažemi, ale jedno z těch monster, která se mohou počítat k normálním představitelům svého druhu. V prasečí hlavě: šklebící se ústa se zuby schopnými trhat, masité nozdry ve vlhkém čumáku, žluté oči jako horečnatý pohled něčeho, co se krade temnotou snu, kdy se člověk prodírá rašelinou.


  To zvíře zjevně objevilo dveře strážného anděla ve zdi mauzolea, které jsem nedokázal zavřít. Našlo si cestu skrz sklep, suterén a tunel až k této chvíli posledního soudu.


  Jam Diu se prudce otočil ke dveřím, které se s prásknutím otevřely, ale ta prasečí záležitost byla rychlejší, než se vůbec zdálo možné. Popadla ho za pravou paži a zlomila ji jako suchý klacek. Když Jam Diu, pán času a bůh mezi obyčejnými lidmi, vykřikl, hrubé broky se neškodně zaryly do stropu.


  Zatímco se tohle dělo, zařval jsem na Timothyho, aby si pospíšil, ale on už stejně běžel. Hnal jsem se za ním, vděčný, že jsem neodložil berettu, ačkoli v těchto těsných prostorách a proti těmto bestiím byla devítimilimetrová pistole nejspíš stejně účinná, jako kdyby se člověk pokoušel složit Tyrannosaura rexe obyčejnými šipkami.


  Ve dvou třetinách cesty k západnímu služebnímu schodišti, po němž jsme přišli v daleko idyličtějších časech, jsem se ohlédl a viděl, jak to Jama Diua rve na kusy způsobem, který si nechci vrývat do paměti. Za prvním netvorem vešel do chodby druhý a za ním pak třetí.


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ


  


  POTÉ, CO JSME VYBĚHLI DVĚ KŘÍDLA PŘEDNÍHO SLUŽEBNÍHO SCHODIŠTĚ, Timothy si zjevně myslel, stejně jako já, že pokračovat dál do prvního patra by byla chyba. Prudce otevřel dveře do schodišťové šachty a pospíchal do vstupní haly. V jejím středu jsme se zastavili a rozhlédli se, nejistí, co podniknout dál.


  S třemi nestvůrami v domě plus pěti těžce ozbrojenými členy loveckého klubu, který si říká Návštěvníci a dokáže se sebezdokonalovat, nebylo pravděpodobné, že najdeme tichý koutek, kde bychom si dali čaj a nerušeně diskutovali o literatuře. A čím dříve vyjdeme do horního podlaží, tím dříve nebudeme mít kam jít.


  Ti netvoři nebyli žádní myslitelé, nebylo pravděpodobné, že stráví v hloučku spoustu času nad strategií dalších kroků. Ale nebyli ani hloupí, ani zcela impulzivní, a nemyslel jsem si, že se budou zdržovat v suterénu, když nahoře lze najít tolik masa.


  Ačkoli jsem neslyšel mručení a vrčení a kroky stočtyřicetikilových monster na služebním schodišti vpředu, dal jsem si dohromady, že přicházejí. Odtáhl jsem Timothyho ze vstupní haly a do hlavního salonu.


  Obrovský chlípný Pan pořád stál na podstavci pod ústředním lustrem a já jsem věděl, na čí straně by byl v jakémkoli zápase mezi mnou a divokým prasetem, které mělo své plány.


  Drželi jsme se stinného obvodu místnosti a zastavili se u pohovky, za níž jsem se předtím skrýval. Byl jsem ve střehu. Naslouchal jsem. Pravděpodobně bychom ucítili, že přicházejí, dřív než bychom je zaslechli.


  Poté co prohledali suterén, Cloyce a jeho tým tam zanechali Jama Diua pro případ, že bych se za nimi vydal. Ale pochyboval jsem, že by byly nestvůry natolik disciplinované, že by jedna z nich zůstala dole, zatímco ostatní jsou nahoře a užívají si veškerou zábavu. Kdybychom ještě pár minut dokázali zůstat naživu a kdyby všechny ty nestvůry přišly nahoru, mohli bychom znovu vklouznout dolů a odejít, jak jsme původně zamýšleli, ačkoli jsem vůbec netoužil po tom trmácet se mezi ostatky pana Diua.


  Náhle jsem si uvědomil, že jsme byli nebezpečně blízko útočících nestvůr v chodbě suterénu, aniž bychom je cítili.


  „Nesmrděly,“ zašeptal jsem. „Vždycky poznáš, že jsou poblíž, protože smrdí.“


  „Smrdí jen ti znetvoření,“ vysvětlil Timothy.


  Tohle nebylo fér. Jestli nepáchnou, možná že se také dokážou chovat tiše, když chtějí. Nebyl jsem připraven na nezapáchající nestvůry, které se pohybují kradmo a mohou se nade mnou náhle vynořit odnikud.


  V nějaké vzdálenější části domu se ozvala střelba. První výkřik byl stejnou měrou projevem zlosti i bolesti, zcela nesporně pocházel z hrdla svině.


  Ale druhý výkřik, těsně za tím prvním, byl nejzoufalejší lidský křik, jaký si člověk dokáže představit, takový, jaký jsem už nikdy nechtěl slyšet. Trval skoro půl minuty nebo déle, mučivý, příšerný výraz úzkosti a agonie, tak mrazivý, že mi to v mysli vyvolalo děsivý Goyův obraz Saturn požírá své děti, který je ještě mnohem hrůzostrašnější, než napovídá jeho název.


  Ačkoli žádný z obyvatel Roselandu nebyl Timothyho přítel, dokonce ani jeho otec ne, jekot té trýzněné duše se ho natolik dotkl, až se začal klepat a tiše se rozplakal.


  Protože v tom křiku byla stopa obvyklého hlasu té osoby, byl jsem si jistý, že jsme právě slyšeli konec šéfkuchaře Shilshoma.


  Meze, které nám všem vnutila realita, byly teď jasné dokonce i těm, kteří věřili, že budou žít bez jakýchkoli omezení, bez pravidel a beze strachu.


  Nedokázal jsem je litovat, protože skutečná lítost je spojena s touhou pomoci. Neměl jsem vůbec v úmyslu vystavovat sebe a Timothyho nebezpečí kvůli komukoli z nich.


  Ale byl jsem neočekávaně dojatý zoufalým poznáním nevyhnutelné prázdnoty, které nelze uniknout a jíž rezonoval dlouhý, zmučený, smrtelný křik. To nejhorší a nejlepší z lidskosti stálo ve stejném chladném stínu, a dokonce i zasloužená smrt se mě může dotknout jako záchvěv soucitu od pokožky až do morku kostí.


  Těsně po tom výkřiku se dům ponořil do hlubokého ticha.


  Kdybychom se potýkali pouze s Návštěvníky, mohli bychom se pokusit schovat na pár minut na nějakém mimořádně důmyslném místě, dokud by nebylo jisté, že všechny ty nestvůry vystoupaly do domu, a pak se vrátit do suterénu. Ale ty svině by nás pravděpodobně vyčenichaly všude kromě obrovské vzduchotěsné chladicí skříně v kuchyni.


  Kromě toho, že by byl člověk v tom boxu jako v pasti, nechtěl jsem se schovávat do lednice ze stejného důvodu, jako bych se nechtěl skrývat ve společném kotli ve vesnici kanibalů.


  K Timothymu jsem zašeptal: „Monstra uvnitř domu, není důvod nevyjít ven, tam je víc míst, kam můžeme utéct. Kde jsou ovladače bezpečnostních okenic?“


  „Já, n-nevím.“


  „Nějaký nápad?“


  „Ne,“ řekl. „Ž-ž-žádný.“


  Natáhl ke mně ruku. Vzal jsem ji do svých dlaní. Byla malá, chladná a vlhká potem.


  V devadesáti pěti letech své pozoruhodné existence přečetl tisíce knih, což dohromady představuje většinu jeho zkušeností. Tisíce životů v tisících knih, žitých nepřímo, plus tolik let chmurného povědomí o hrůzách na Roselandu, a on si nejen udržel zdravý rozum, ale také, v určité části mysli a duše, zůstal malým chlapcem, který se pevně drží té špetky nevinnosti. Za těch nejtísnivějších a nejdusnějších podmínek si uchoval alespoň určitou míru čistoty, s níž se narodil.


  Já bych to v jeho postavení nedokázal a děsil jsem se toho, že ho zklamu, o čemž jsem byl přesvědčen od chvíle, kdy mi na služebním schodišti věnoval svůj důvěřivý úsměv.


  Přetrvávající ticho nás lákalo k dalšímu pohybu a zároveň nás varovalo před uspěchanou akcí.


  Diagonálně přes rozlehlou místnost poblíž jihovýchodního rohu se otevřely skryté služební dveře v obložení a vstoupila paní Tameedová jako zkušený polda, který od prahu přehlíží místnost: stála přikrčená, pistoli svírala oběma rukama a přejížděla ústím hlavně zleva doprava.


  Ačkoli jsme byli na vzdálenějším konci místnosti a ve stínu, spatřila nás, a já jsem skoro cítil její vztek, ještě než promluvila.


  „Ty jeden hnusnej zkurvysynu,“ zasyčela, nejspíš tak vytrestaná hrozícími problémy, že se cítila povinna alespoň do určité míry zjemnit svůj slovník. „Tys je pustil do domu.“


  Stejným gestem, jakým jsem varoval Timothyho v suterénu, položil jsem si prst na rty, abych vyjádřil svou víru v potřebu ticha, protože bez ohledu na to, jak moc můžeme opovrhovat jeden druhým, vzájemná výměna urážek by nám teď mohla určit stejný osud, jaký potkal Jama Diua a Shilshoma.


  Vypálila po mně.


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ


  


  JEN PROTO, ŽE PANÍ TAMEEDOVÁ BYLA VE SVĚTĚ ŠPATNOSTÍ TOTÉŽ CO Albert Einstein ve světě moderní fyziky, jen proto, že se nikdy nesetkala s neřestí, které by neholdovala, jen proto, že si libovala ve zvrácenostech, jen proto, že byla šílená, neznamenalo, že nebude mít dost zdravého rozumu, aby odhadla, jaké chování se hodí pro stávající situaci. Řvaní a střílení by k nám přilákaly ta monstra.


  Většina šílených lidí se zálibou ve vraždění je mazaná, když už ne chytrá. Usilují o své přežití, stejně jako usilují o to, aby našli nějakou pannu, které by mohli useknout hlavu, nebo dítě, jež by mohli uškrtit. Hlasité bláznovství paní Tameedové bylo pošetilé. Měl jsem za to, že bych jí to měl říct.


  Vystřelila na Timothyho a pak znovu na mě. Na vzdálenost osmnácti metrů, zvláště v prostředí přeplácaném nábytkem a topícím se v šeru, musíte být dobrý střelec, abyste zasáhli cíl. Minula.


  Já jsem ji na tuhle vzdálenost nemohl zastřelit, zvláště proto, že k pistolím se uchyluji jako k poslední možnosti, dokonce i když často nemám na vybranou a musím je použít.


  Třetí kulka probzučela jako vosa kolem mého pravého ucha a chyběly necelé tři centimetry, aby mě ďobla.


  Obrátil jsem se zády k té Amazonce v očekávání, že se jí poštěstí trefit se mi rovnou do páteře, a táhl jsem Timothyho k druhému vchodu pro služebnictvo, téměř dokonale ukrytému v obložení, jímž jsem předtím prošel cestou do knihovny. Jakmile jsme k němu dorazili, dveře se začaly otvírat a já jsem okamžitě stáhl chlapce ke straně pantů, takže jsme byli schovaní za dřevěným křídlem, když se rozlétly dokořán.


  Ačkoli jsem hned neviděl, kdo vešel, tiché vrčení označilo nově příchozího jako jednoho z té smečky se žlutýma očima. Když udělal dva kroky do místnosti, jeho obrovská svalnatá záda byla otočená k nám.


  Dveře se začaly pomalu zavírat a čím dál víc nás odhalovaly. Protože to byly dveře, které neměly narušovat linie obložení, neměly normální kliku ani tu kulovou, kterou bych mohl snadno popadnout a přidržet. Když jste je chtěli otevřít, museli jste zatlačit, abyste uvolnili dotykový zámek, a pak jste je přitáhli k sobě díky žlábku schovanému pod lištou.


  Nestvůra se zastavila na místě a zírala přes celý salon na paní Tameedovou, kterou jsem pořád viděl na vzdáleném konci utopeném v šeru. Monstrum si pro sebe něco mumlalo a mávalo sekyrou směrem k ní.


  Paní Tameedová vypálila dvě rány. Zdálo se, že míří na mě spíš než na to zvíře, které by jí mělo dělat větší starosti.


  Kulky se zaryly do dřevěného obložení. Předpokládal jsem, že ještě než se ty rány ve zdi otevřou, proud věčnosti začne ty škody spravovat.


  Monstrum vydalo hlučný protest, napůl fňukání, napůl řev.


  Paní Tameedová na ně začala křičet, říkala mu debilní prase, třebaže před i za debilní přidala ještě slůvko zasr…. Řvala na ně, aby se podívalo za sebe, a povzbuzovala ho: „Vem si toho hajzla, vem si ho, sežer ho.“


  Nikdy by mě nenapadlo, že ty nestvůry rozumí anglicky, a podle mě nerozumí, protože tahle konkrétní na ni pouze zavřeštěla a znovu zvedla vysoko sekeru.


  Široko posazené oči na její protáhlé lebce jí zajišťovaly úžasné periferní vidění. Kdybychom se s Timothym sebeméně pohnuli, ten tvor by si možná uvědomil naši přítomnost.


  V tom případě bych potřeboval hodně štěstí, abych ho sejmul, než se úplně otočí a máchne po mně sekerou. Jeho paže byly dost dlouhé, aby na mě dosáhly, kdyby se vrhl kupředu jen o jediný krok.


  Pomalu, tak, aby ten pohyb neupoutal jeho pozornost, a s nadějí, že ho zastřelím dřív, než nás ucítí, jsem zvedl berettu.


  Služební dveře, které se pomalu zavíraly, se náhle prudce otevřely. Za prvním monstrem se dostavilo další. Tohle neprošlo dveřmi úplně, takže se mu opíraly o bok.


  Nový přírůstek byl tak blízko, že bych se ho mohl dotknout, aniž bych musel úplně natáhnout ruku. Neměl jsem naději, že zabiji obě nestvůry dřív, než jedna zabije nás.


  Kdyby díky vzrušení z nedávných jatek ty bestie pořád nemumlaly a z hrdel se jim nedralo hluboké vrčení, určitě by slyšely, jak se pokouším – neúspěšně – nedýchat.


  Paní Tameedová vypálila další ránu, tentokrát nejspíš na jednu nestvůru.


  První bestie po ní mrštila sekerou s takovou silou a přesností, že se točila přes celý salon a pak se jí ostřím zaryla do hrudi.


  Tvrzení paní Tameedové, že je nesmrtelná a že má boží koncesi, pozbylo na platnosti. Její smrt přišla tak náhle, že neměla ani možnost vykřiknout na protest.


  Když žena upadla, nestvůra, která vrhla sekeru, nadšeně zaječela a vyrazila přes salon. Měla v sobě něco opičího, snad proto, že se pohybovala spíš jako člověk, i když člověk nebyla, a že na povrch pořád vyplouvaly emoce a okamžitě se projevovaly v jednání jako v případě nižších primátů. A měla i opičí schopnost tak extrémního násilí, že ve světle těch ukrutností vypadaly vraždy Constantina Cloyce jako práce škrobeného a korektního padoucha z detektivek Agathy Christie.


  Když jsem sledoval, jak to monstrum poskakuje směrem k tělu paní Tameedové, připomněl jsem si tu neuvěřitelně děsivou zprávu z doby před pár lety, jak nevinnou ženu napadl velký a rozzuřený šimpanz její kamarádky. Ukousl jí prsty, vydloubl oči a rozerval celý obličej v horečnatých třiceti sekundách.


  Druhá nestvůra zůstala na dosah paže od nás, za dveřmi, které ji napůl skrývaly. Ačkoli jsme se s chlapcem ukrývali ve stínu, díky světlu z chodby pro personál jsem viděl odporný profil hlavy. Byl to obličej něčeho, co mělo záměrně nahánět strach do duší všech, kdo to spatřili, co bylo vyprojektované k zastrašování a vraždění. Zohavením a znesvěcením obětí zanechávalo v těch, kteří přežili, demoralizující myšlenku, že lidé nejsou nic víc než kus žvance, jen další zvíře ve světě, kde neplatí žádná přirozená práva, kde jedinými ctnostmi jsou síla, moc, krutost, zuřivost a dravost.


  Timothy se ke mně tiskl a nekontrolovatelně se třásl. Jednou rukou jsem ho držel těsně u sebe znepokojený, že blízkost té nestvůry ho v určité chvíli zaplaví strachem tak, že přestane být obezřetný a vezme do zaječích.


  Možná že chtěl opravdu být přenesen zpátky do minulosti a nepřál si být nadále věčným chlapcem, chtěl, aby jeho život skončil tu noc, kdy ho jeho otec zastřelil. Ale bez ohledu na jeho depresi nechtěl padnout do rukou jedné z těch nestvůr, dívat se do žlutých očí, až by ho rozsápávala drápy a zuby se mu zakusovala do obličeje.


  Zemřít takhle by nespíš znamenalo zemřít dvakrát, jako první by zemřela duše, pocit, že na lidstvu není nic jedinečného a posvátného, druhá smrt by byla pouze fyzická.


  Ta kreatura u dveří zasyčela a zaskřípala zuby, když sledovala, jak se její společník prodírá mezi skupinami nábytku, shazuje lampu ze stolu a převrací židle.


  Na vzdálenějším konci salonu se vítězné zvíře usadilo nad tělem paní Tameedové. Vřískalo radostí a rvalo ji, jak rve rozzuřené dítě panenku. Zabíjení samo je dostatečně neuspokojilo, po něm musejí následovat další a další ukrutnosti.


  Znovu jsme se ocitli na území Edgara Allana Poea, tentokrát ve Vraždách v ulici Morgue, kde orangutanovi s břitvou nestačí pouhé zabití, ale musí se na svých obětech dopustit ještě něčeho nedůstojného.


  Brutální zvuky toho, jak ji trhal na kusy, zapříčinily, že se Timothy třásl ještě divočeji než předtím. Kdyby začal znovu vzlykat, jak to udělal předtím, když naslouchal Shilshomovým prodlouženým smrtelným výkřikům, prozradil by naši přítomnost a zaručil tak, že nás bude čekat osud paní Tameedové.


  Opatrně jsem se chystal vyprázdnit polovinu zásobníku na sedmnáct kulek do té nestvůry z bezprostřední blízkosti. Byl jsem si víc než jistý, že to monstrum přežije natolik dlouho, aby bylo schopné se v posledním tažení ohnat a zničit nás.


  Ďábelské stvoření náhle opustilo své postavení ve dveřích a skočilo přes salon s vysoce zdviženým kladivem s jedním rozeklaným koncem. Nedokázalo odolat touze vyjádřit svou nenávist a pohrdání tím, že se připojí ke kamarádovi v bezbožném mrzačení ostatků té ženy.


  Ze vstupní haly pospíchal s bojovou puškou připravenou střílet Paulie Sempiterno směrem k těm dvěma bestiím. Zahlédl Timothyho a mě a soudě podle toho, jak se zarazil, když nás spatřil, jsem se obával, že nás sejme, jakmile zabije ty nestvůry. Ale věděl, na co musí šetřit munici, a pokračoval dál kolem Pana k páru posedlému krví.


  Chlapec a já jsme rychle vyklouzli ze salonu do úzké chodby pro personál. Dveře se pomalu zavřely a zámek za námi zapadl.


  Přísahal bych, že tahle úzká chodba vede rovnou kolem dámské toalety a komory se zásobami k postrannímu vchodu do knihovny. Ale místo toho jsme se dostali na křižovatku s krátkou chodbou a jednou delší po naší pravici.


  Znovu mě přemohl onen zvláštní zmatek, pocit, že při stavbě Roselandu byla uplatněna unikátní technologie, že to, co vidím před sebou, není vše, co tam leží.


  Jestli Teslův zářící stroj mohl ovládat čas a přizpůsobit ho záměrům, které jsem si již uvědomoval, možná že tu jsou další dopady, jež si ani neumím představit, dopady tak těžko pochopitelné, až jsou skoro tajemné a daleko za hranicemi mého chápání, dokonce i když jsem s nimi měl už svou zkušenost.


  Když Sempiterno začal v salonu pálit z brokovnice a zraněné nestvůry se rozječely, řekl jsem: „Time, kam vede tahle chodba, tady vpravo?“


  „Neznám všechna místa v tomhle domě.“


  „Ale celá ta léta jsi tu žil.“


  „Nikdo nezná všechna místa v tomhle domě.“


  „Nikdo? Tvůj otec je musí znát. Postavil ho.“


  „Dal na něj peníze. On a Jam Diu.“


  „Tak ho musí znát.“


  „Nerozumí tomu domu. Dokonce někdy ve všedních dnech to vypadá… ne tak, jak by to vypadat mělo. Ale během vrcholu přílivu jako teď je to čím dál podivnější.“


  Už je to tu zase. Vrchol přílivu. Vlny budoucího času sem odplavují okamžiky z minulosti.


  Kéž by na Roselandu pouze strašilo. S tím bych se vyrovnal.


  Předtím série mléčných vypouklých stropních světel pořádně osvětlovala chodbu do knihovny. Ale teď byla chodba ozářená nedostatečně, podobně jako byla předtím ta odbočka, které jsem si nevšiml. V delší chodbě jsem spatřil dvoje dveře po levé straně, žádné po pravé a jedny na konci.


  Timothy řekl: „Jam Diu tvrdí, že to nikdo nemůže úplně pochopit, dokonce ani Tesla ne.“


  V přijímacím salonu ty nestvůry ztichly, stejně jako brokovnice. Jestli je Sempiterno zabil, rychle znovu nabije a pustí se za námi.


  „Jsem k smrti vyděšený,“ přiznal Timothy.


  „Já taky.“


  Ani toaleta a zásobárna v kratší chodbě, ani knihovna na jejím konci, ani žádné místo, kam bychom mohli z knihovny jít, nám nepřipadalo jako bezpečné útočiště. Chtěl jsem se dostat na zadní služební schodiště v kuchyni. To by nás dovedlo dolů do vinného sklepa.


  Pustil jsem chlapce, uchopil berettu oběma rukama a řekl: „No tak, tudy. Co můžeme ztratit?“


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ


  


  PRVNÍ DVEŘE SE OTVÍRALY DOVNITŘ DO ŠACHTY ZALITÉ ZLATOU ZÁŘÍ. Její rozměry bylo těžké odhadnout, protože stěny byly lemované zrcadly, která klamala oči s mazaností bludiště v zábavním parku.


  Zářící řady spirál, podobných papírovým dekoracím, jež lidé občas zavěšují pod strop na večírcích tematicky zaměřených na Asii, se otáčely nestejnou rychlostí, třebaže nebyly z papíru. Jako břity vrtáku s širokými bodci se provrtávaly šachtou.


  Neviděl jsem žádný strop; obraz otáčejících se břitů byl na dálku šesti metrů rozmazaný. Šest metrů pod námi mizely v dalším oparu. Jestli se v jeden okamžik zdálo, že se zavrtávají do země, v dalším mi připadalo, že mizí ve stropě.


  Tak jako všude jinde pracovalo to soustrojí v naprostém tichu. To, co by mohly být plochy zubů na ozubeném kole, se třpytilo jako roztavené zlato, a co mohly být žlábky mezi jednotlivými výčnělky, se zdálo tekuté a stříbrné jako rtuť.


  Z pohledu na ně se člověka zmocňovala závrať, jak šroubovice mizely do nekonečna v zrcadlech. Cítil jsem, že mě to jako v hypnóze přitahuje k těm smyčkám, a zavřel jsem dveře dřív, než bych napůl v transu překročil práh a padal ve spirále do oparu pod sebou.


  Ohlédl jsem se ke křižovatce chodeb, kam jsme vstoupili ze salonu. Nikdo nás ještě nepronásledoval.


  Popoháněl jsem chlapce kupředu a chtěl jsem být pořád mezi ním a brokovnicí, kdyby za námi Sempiterno vyrazil.


  Když jsem se dotkl kulové kliky těch druhých dveří, byla ledová. Ruka mi málem přimrzla k mosazi.


  Prostor za nimi se topil v takové tmě, že mi to nepřipadalo ani jako šachta, ani jako nějaká místnost. Přede mnou se rozprostírala prázdnota, naprosto černá, jako by to byl výhled do nicoty za koncem vesmíru.


  Světla chodby byla tlumená, ale měla by proniknout alespoň pár centimetrů do toho podivného prostoru. Demarkační linie světla a čiré temnoty byla ostrá jako vnitřní hrana prahu.


  Protože jsem tohle už jednou zažil, ve vzdáleném Pico Mundu, ponořil jsem prsty do čehosi, co mohla být, jak jsem doufal, pevná hmota, nějaká bariéra, ale moje prsty zmizely v černotě a pak celá ruka až po zápěstí. Nic z prstů jsem neviděl a moje paže končila náhle jako amputovaný pahýl.


  Ve svých prvních pamětech jsem psal o takové místnosti, na kterou jsem narazil v domě jednoho chlápka, takové nechutné hříčky přírody, kterému jsem říkal Plesnivec. Ta místnost byla jednou úplně obyčejná, pak jako tahle, a znovu úplně obyčejná.


  Nebudu vypočítávat, co ta místnost v Pico Mundu produkovala, ale nic z toho jsem tady nechtěl. Odtáhl jsem ruku, zavřel dveře a pohlédl na chlapce, který vypadal překvapeně, že mám pořád tu ruku, kterou jsem vystavil takovému nebezpečí.


  „Viděls to někdy předtím?“ zeptal jsem se.


  „Ne.“


  Sempiterno by nás už měl dohonit. Možná zaplatil za smrt těch netvorů vlastním životem. Jestli ano, neměl jsem v úmyslu mu posílat květiny na jeho pohřeb.


  Když jsem otevřel dveře na konci dlouhé chodby, která nás měla dovést k zadní části domu, ocitl jsem se přímo před knihovnou, jež by měla být v přední části domu.


  Zmatený tímhle zjištěním jsem spolu s chlapcem překročil práh, než jsem spatřil Paulieho Sempiterna. Stál k nám zády a přehlížel místnost obklopenou ze všech stran knihami, jako by prošel jen deset vteřin před námi stejnými dveřmi.


  Když nás uslyšel, začal se otáčet a brokovnice se prudce obrátila. V téhle válce lidí proti monstrům nemělo smysl si myslet, že bude stranit lidstvu. Dovážel na Roseland ženy, aby si Cloyce měl s čím hrát. Nejspíš si s nimi hrál také. Možná v nějakém koutě panství objevím jeho vlastní sbírku a budu si přát, abych byl slepý. V tom záblesku budoucnosti, v kterém jsem viděl zčernalý strom ověšený kostrami dětí, mohlo jít o Sempiternovu práci, v níž se bude angažovat v letech, která přijdou?


  Zmáčkl jsem dávky tak rychle, jak je poloautomat dokázal vypálit, a srazil ho na kolena střelami s dutou špičkou a měděným pláštěm. Brokovnice mu s rachotem vypadla z rukou. Dopadl tvrdě na bok, stočil se do klubíčka, ztuhl a opustil tenhle svět v poloze, v níž měsíce čekal, až do něj vstoupí.


  Zabíjení nepřináší žádné uspokojení, bez ohledu na to, jak moc si váš protivník smrt zaslouží. Hrdinové jako vraždící stroje v knihách a filmech, kteří trousí bonmoty, když kosí ničemy po desítkách, mi připadají svým charakterem až znepokojivě blízcí těm nestvůrám na Roselandu, až na to, že jsou pohlední a můžou se spolehnout na autory, že je obdaří určitým kouzlem, které bezpečně odvede pozornost diváků od plného významu vší té krve.


  Když Sempiterno upadl a stočil se v lůně Smrti, pohlédl jsem na chlapce, abych se ujistil, že je v pořádku. Naše oči se na chvilku střetly. Možná že v mém pohledu spatřil daleko víc let, než prozrazoval můj obličej, stejně jako jsem já viděl v jeho.


  Pak jsem se od něj odvrátil a vešel do služebních dveří, jimiž jsme vstoupili do knihovny. Dlouhá, špatně osvětlená chodba, jíž jsme přišli, tu nebyla. Místo toho jsem spatřil kratší chodbu vedoucí přímo do salonu, teď dobře osvětlenou a nekončící na křižovatce s další chodbou.


  Bez ohledu na to, kolik monster se pohybuje po pozemcích Roselandu, potřebovali jsme se odsud rychle dostat ven, než se třeba sám dům stane stejnou hrozbou jako ta smečka se žlutýma očima.


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ


  


  V KAŽDÉM KOUTĚ ČÍHALO NEBEZPEČÍ, V KAŽDÝCH DVEŘÍCH HROZBA, ticho nabité mimořádným rizikem. Možná že už jsou mrtvé ty tři nestvůry, možná jen dvě. Možná že se do domu dostaly tři, možná šest či dvanáct, nebo třeba dvacet čtyři. Jam Diu, paní Tameedová a Sempiterno už nebyli na tomto světě, a pravděpodobně ani šéfkuchař Shilshom. Henry Lolam byl lapený ve strážním domku. Takže zbývá Victoria a Constantine, pár, jehož věčná láska – jak tomu ona říkala – vyzrála ve vášeň pro vraždu.


  Moje intuice, která je obvykle spolehlivější než můj rozum, mi napovídala, že ať půjdeme s Timothym kamkoliv odteď až do chvíle, kdy tohle všechno skončí, bude nám připadat Údolí stínu smrti jako místo na dovolenou. Ještě nás čeká zabíjení – zabít nebo být zabit – a já jsem si nemyslel, že mi ty nestvůry prokážou laskavost a zlikvidují zbývající tři obyvatele Roselandu.


  Prošli jsme domem z knihovny do kuchyně, drželi se jen hlavních pokojů a chodeb a vyhýbali se těm pro zaměstnance, protože jsem už dál nevěřil, že vedou tam, kam zdánlivě vedou.


  Chtěl jsem se vrátit do mauzolea a odtamtud jít ven a přes otevřené prostory do věže pro hosty. Protože mi Timothy řekl o té chronosféře, pořád se mě tvrdošíjně držela jedna nebezpečná myšlenka. Nejdřív to byla jen taková vidina, které jsem rozuměl sotva napůl, ale postupně nabyla konečné podoby a dožadovala se dialogu.


  Pokud podniknu to, co zvažuji, nic dobrého z toho nevzejde. Zničím sebe a ztratím navěky jedinou věc, která mi dodává naději od toho nejhoršího dne mého života v Pico Mundu. Ale nemůžete postavit myšlenku proti zdi a popravit ji. Ani ji nemůžete zabalit do ubrousku vašeho lepšího úsudku a schovat ji do krabice zapomnětlivosti. Myšlenka může být tou nejnebezpečnější ze všech věcí, zvláště jestli vám slibuje úžasné osobní štěstí, po němž už dlouho zoufale toužíte.


  Než jsme s Timothym došli do kuchyně, obrnil jsem se proti pohledu na Shilshoma roztrhaného na kusy, jeho vnitřnosti pověšené na kuchyňských spotřebičích a jeho hlavu posazenou na prkýnku vedle výlevky. Ale kuchyň se nezměnila v jatka. Jeho smrtelný výkřik musel vyjít odněkud jinud z domu.


  Když jsem otevřel dveře na vrcholu zadního služebního schodiště, slyšel jsem, jak po něm sestupují těžké kroky, a supění a vrčení více než jednoho monstra. Stín trolla zdeformovaný na zdi odpočívadla, krok nebo dva před stvořením, které jej vrhalo.


  Neměli jsme čas prchnout do kuchyně. Udělal jsem krok do velké spíže, Timothyho postrčil před sebe, pak za ním vešel, přitáhl dveře a držel ze všech sil kulovou kliku.


  Okamžik předtím, než jsme sem vstoupili z kuchyně, vešla dveřmi z šéfkuchařovy kanceláře Victoria Morsová, nesvázaná, bez roubíku a úplně vykolejená, zavřela ty dveře, stejně překvapená, že nás vidí, jako jsme my byli vyděšení z ní. Když jsem zvedl berettu, popadla chlapce za svetr, přitáhla si ho k sobě a přitiskla mu ústí pistole na krk.


  Ačkoli jsem berettou mířil na její hlavu ze vzdálenosti metru a půl, neodvažoval jsem se vystřelit, protože kohoutek její zbraně mi připadal už napůl natažený. Ve chvíli smrtelné křeče může reflexivně stisknout a zabít Timothyho, i kdybych zabil já ji.


  Na druhou stranu, pokud pistoli skloním, možná že se pokusí mě odprásknout, přestože ty rány napovědí nestvůrám, kde nás najdou. Pat.


  Timothy měl oči rozšířené strachem, bledé rty pevně sevřené, jako by se rozhodl být statečný a přežít. Ale dělal jsem si starosti, aby nedospěl k závěru, že Victoria pro něj může udělat něco, čeho chtěl dosáhnout prostřednictvím chronosféry: jedinou střelou ukončit jeho nepřirozeně dlouhé a skličující dětství, čímž mu zajistí smrt, klid, které byly jeho osudem v roce 1925.


  Funěly, nedůvěřivě bručely a vydávaly zvuky, jak šmejdily zvědavě kolem, jako ti tři pohádkoví medvědi, kteří našli prázdné misky s kaší poté, co do jejich chaloupky přišla Zlatovláska. Nestvůry dorazily do kuchyně. Nejméně dvě. Možná tři.


  V ruce, jíž svírala Timothyho, držela Victoria klíč na natahovacím růžovém plastovém kabelu. „Vem si tohle,“ zašeptala. Byla to pořád ta drobná kráska, její světlemodré oči zářily, jako by se v nich odrážely víly, které vidí jen ona, jako by nenabízela pouze obyčejný klíč, ale kouzelný talisman, díky němuž najdeme schovaný poklad a povoláme draky. „Klíčová dírka je v ocelovém štítku.“


  Uvolnila chlapce jen na jedinou sekundu, hodila mi klíč a pak kluka znovu sevřela, než mohl pomyslet na útěk.


  Abych chytil klíč, musel bych pustit kulovou kliku. Jenže jestli se jedna z nestvůr pokusí prověřit spižírnu, stejně bych nedokázal udržet dveře na dlouho.


  „Otoč o čtvrtinu doprava, zpátky svisle a vytáhni ho,“ zašeptala.


  Dveře do spižírny neměly žádný zámek. Klíčová dírka, o které mluvila, byla v malé destičce ve zdi vedle dveří.


  Abych udělal to, co chce, musel bych se od ní odvrátit. Zeptal jsem se: „Proč?“


  V kuchyni někdo trhl dveřmi skříněk a pak je zase přibouchl. Něco zařinčelo na podlaze.


  Victoriin šepot byl čím dál zuřivější. „Zatraceně, pospěš si, než nás všechny pozabíjí!“


  Možná že ti surovci v kuchyni najdou cheesecake, mandlové croissanty, nádobu se sušenkami, jestli tam nějaká je, a odvede to jejich pozornost. Nebo možná že nemají rádi sladké.


  Victoria na mě chtěla zcela zjevně znovu plivnout, ale její zlost vyvolaly strach a mé váhání. V jejím ztrhaném obličeji jsem neviděl žádnou zradu.


  Odvrátil jsem se od ní na dost dlouho, abych vsunul klíč a udělal to, co po mně chtěla. V okamžiku, kdy jsem klíč vytáhl, se mi pod nohama pohnula podlaha.


  Vyděšený jsem obrátil berettu proti jejímu obličeji.


  Chvilku jsem byl zcela dezorientován, ale pak jsem si uvědomil, že pod spižírnou musí být šachta. Podlaha v ní plynule a tiše klesala.


  Strčil jsem klíč do kapsy a oběma rukama jsem sevřel pistoli.


  Když se objevily další zdi, spižírna byla čím dál výš. Police napěchované jídlem, baleným i v konzervách, zůstaly nad námi a s každým okamžikem se od nás vzdalovaly.


  Čím hlouběji jsme klesali, tím méně nás vzdalující se stropní svítidlo osvětlovalo a my jsme na sebe čím dál hůř viděli. Iracionálně, ale zcela pochopitelně, když uvážíme mé rozpoložení, jsem očekával, že klesneme do takových hloubek, že se lampa nahoře změní v nejasnou vzdálenou hvězdu a my budeme skoro neviditelní jeden pro druhého, v hluboké tmě s dvěma pistolemi, přičemž jeden z nás nemá žádné hranice či pravidla.


  Když jsme klesli snad šest metrů, ve zdi po mé pravici se začal objevovat otvor, za Viktorií a tím chlapcem. O vteřinu později jsme se zastavili a z toho otvoru se vyklubala dva metry vysoká a metr osmdesát široká chodba vyložená mědí, stejná jako ta, která spojuje mauzoleum s domem. Pravidelně rozmístěné zářivky dělily tunel na pruhy světla a stínu. Do zdí byly zasazené skleněné trubky, skrz něž pulzovaly zlaté záblesky, které jako by mizely a zase se vracely ve stejné chvíli.


  Skoro devět metrů nad námi na vrcholu šachty se otevřely dveře spižírny. Nestvůra vykoukla a zadívala se dolů. Zaječela na nás, ale do dlouhého skoku se jí nechtělo.


  Victoria táhla Timothyho s sebou do tunelu. Když jsem je následoval, podlaha spižírny začala stoupat šachtou, zvedána čímsi, co připomínalo hydraulický systém, ačkoli bez sykotu a hučení běžných u takového zařízení. Minula strop tunelu, zmizela z dohledu v šachtě a jekot té nestvůry daleko nahoře teď zněl zdušeně.


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ


  


  MONSTRA V KUCHYNI TEĎ VĚDĚLA, ŽE SPIŽÍRNA JE NĚJAKÝ DRUH výtahu do podzemní říše, ale neměla klíč, aby ho mohla ovládat. Zdálo se, že jsme před nimi v bezpečí.


  Jak jsme tam stáli v chodbě vykládané mědí, nebyli jsme nicméně v bezpečí – Victoria Morsová a já – jeden před druhým a Timothy nebyl v bezpečí před ní.


  Tiskla ústí své pistole k chlapcovu krku takovou silou, že se mu mířidla zabořila do masa, a sdělila mi, jak zkurveně moc nenávidí moje zkurvený vnitřnosti, jak zkurveně moc si přeje, abych byl mrtvý se zkurveným mozkem vystřeleným z tý mý zkurvený hlavy.


  Na ženu, která žila víc než století, měla žalostně omezenou slovní zásobu.


  V potenciálně smrtelných střetech, z nichž nevidím snadné východisko, se kloním k tomu, že je lepší míň myslet než mluvit. Zjistil jsem, že když řeknu cokoli, co mě napadne, aniž bych to promyslil, když nechám odstraněné všechny filtry, často se prožvaním k řešení, které nevidím, dokud se neobjeví. Ne že bych otvíral přepad obrovské přehrady plné podvědomé moudrosti. Věřte mi, žádná taková přehrada neexistuje.


  Možná je to proto, že na počátku bylo slovo, a slova jsou jádrem všeho, co naše smysly vnímají. Nic si nedovedeme představit, nic si v duchu nevybavíme, dokud pro to nemáme pojmenování. Proto když se poddám volnému toku slov, která bez nějakého záměru snadno artikuluji, napojuji se na prvotní tvůrčí sílu v srdci vesmíru.


  Nebo jsem jen umělec, co žvaní voloviny.


  Když mi Victoria oznámila, jak moc mě nenávidí, držel jsem berettu namířenou na její obličej, ale slyšel jsem, jak říkám: „Já nemůžu tvrdit, že vás nenávidím. Možná si vás pouze hnusím. Možná se vás děsím. Možná k vám mám odpor, ale nenávidět? To ne.“


  Nazvala mě zkurveným lhářem a pokračovala: „Díky nenávisti se svět točí kolem dokola. Závisti, chtíči a nenávisti.“


  „Přestal jsem nenávidět, když jsem si uvědomil, že nenávist mi nevrátí nic, co je ztraceno.“


  „Závist, chtíč a nenávist,“ trvala na svém. „Neovladatelná touha po sexu, moci, ovládání a pomstě.“


  „No, já jsem jen jednoduchý clocker s jednoduchou filozofií.“ Náhle jsem si vybavil něco, co řekla v té kotelně, zatímco mi plivala do obličeje. „‚Vy snášíte bičující výsměch a bezpráví mocných, to my nesnášíme a nikdy snášet nebudeme.‘“


  „To je pravda, když jste všechno zničili,“ řekla a točila ústím pistole sem a tam v chlapcově krku, až mu přední mířidla protrhla pokožku.


  Timothy na protest zaskučel a po krku se mu rozvinula uzounká stužka krve.


  „Shakespeare,“ řekl jsem. „‚Vždyť kdo by jinak snášel bičující výsměch, bezpráví mocných…‘ Hamlet.“


  „Nic nevíš. Shakespeare, blbečku. Constantine. Můj Constantine.“


  Připomněl jsem jí ještě něco jiného, co řekla: „‚Tvoje mysl otročí životu, ale naše nikoli.‘ Myslím, že je to z Jindřicha Čtvrtého, První část. Přesně to je: „‚Mysl však otročí životu a život je podroben zvůli času a sám čas, pán světa, musí skončit…‘“


  Vypadala, že si myslí, že její pohled plný opovržení mi pustí žilou stejně jako mířidla pistole pustila tomu chlapci. „O co se snažíš, ty malá nicko? Zkoušíš snad moje duševní schopnosti? Nevzdělaný clocker jako ty?“


  „Říkala jste, že ty ženy, které zavraždil, nebyly víc než zvířata, ,chodící stíny, ubozí herci‘. Jejich životy nic neznamenaly.“


  „Tak jako neznamená nic ten tvůj. Constantinova pravda tě zraňuje, co?! Nezraňuje tě snad?“


  „Macbeth,“ řekl jsem. „‚Život je pouhý stín, ubohý herec, co chvíli křepčí, křičí na scéně a zmlkne navždy.‘“


  Constantine, vůdce jejího kultu a básník její temné duše, nebyl básníkem, ale plagiátorem, který opisuje z nejlepších pramenů. Třpyt v jejích bleděmodrých očích dostal pronikavější lesk. Jestli byly jeho verše ukradené, a nejen ukradené, ale taky překroucené proti původnímu významu ze zvrácených důvodů, pak moudrost jeho filozofie, jeho choromyslného evangelia pozemské nesmrtelnosti, mohla být také z druhé ruky a falešná, vyhlídka, v které se ona neodvažuje v této pozdní hodině dějin Roselandu šťourat. Nenáviděla mě mnohem vášnivěji proto, že jsem to odhalil.


  Zarecitoval jsem zbytek veršů, doslova jsem je na ni vypálil: „‚Je to historka vypravovaná blbcem, ruch a vzruch postrádající smysl.‘“


  Abych potěšil přítele Ozzieho Boona a také sebe sama, četl jsem Shakespearovy hry víc než jedenkrát, a některé verše jsem se naučil zpaměti. Ale nejsem nadaný žák s fotografickou pamětí. Citace se mi vybavují, protože jsem se poddal volnému toku slov jako spiritistické médium s tužkou a papírem, které se náhle přistihne při psaní obsáhlých vzkazů, jež nevznikly v jeho vlastní hlavě. Nepřekvapilo mě to o nic méně než Victorii, když slyšela, jak ty věci ze mě padají.


  „Tvrdila jste, že do hodiny mi někdo šlápne na krk,“ připomněl jsem jí. „Řekla jste, že ta noha, která na mě šlápne, bude neslyšitelná a tichá. Tohle je z Dobrý konec všechno napraví. Neslyšitelná a tichá noha času.“


  Poradila mi, abych držel tu zkurvenou hubu.


  Místo toho se ze mě valily další Shakespearovy odkazy na čas, které mi v té kotelně necitovala. „Tak od hodiny k hodině si žijem, tak od hodiny k hodině si hnijem.“


  Soudě podle raněného pohledu jsem mohl usoudit, že něco dosti podobného těmto veršům jí bylo citováno Constantinem Cloycem jako jeho tvorba, básnická doktrína jeho vlastního kultu.


  Řekla: „Ne. Tak to není. Vůbec ne. Je to… ‚A tak od hodiny k hodině si žijem, tak od hodiny k hodině si hnijí!‘ Oni hnijí, ty hniješ, vy debilní clockeři hnijete a hnijete, ne my!“


  V jejích očích stály nezastřené slzy, i když mě nijak nedojaly. Myslel jsem, že tyhle slané vody by mě otrávily jako zmijí jed.


  „Ty zlomyslnej malej parchante. Všechno jsi zničil,“ vyhrkla s takovou hořkostí, že jsem věděl, že tím chce říct, že jsem zničil víc než jejich zvrácené životy na Roselandu, že jsem také zasel nepatrné semínko pochybnosti o filozofii a mýtech, které Constantine Cloyce vytvořil, aby ospravedlnil jejich život bez omezení, bez pravidel, beze strachu. A já jsem odřízl to slabé spojení „věčné lásky“, které ji podle ní poutá k pánovi na Roselandu.


  Vypadala, jako by mohla využít šanci zabít chlapce a pak doufat, že mě zastřelí dřív, než zastřelím já ji, jen aby dala najevo zlou vůli.


  Kdyby to udělala, jednala by podle svých vzácných principů. Závisti, chtíče a nenávisti. Sex, moc, ovládání, odplata.


  Slyšel jsem, jak prohlašuji: „Nic jsem nezničil. Ještě ne. Můžeme dát všechno do pořádku, když si to budete přát.“


  Ačkoli jsem si nebyl jistý, kam mě tahle slova dovedou, věděl jsem, že se neodvažuji znovu pohlédnout na Timothyho. Victoria by interpretovala každý pohled, který přejde ode mě k němu, jako ujištění, že jsem pořád jeho ochránce a její nepřítel.


  „Nic už se nemůže spravit,“ pronesla. „Jsou mrtví. Pustils ty monstra do domu a ona všechny zabila.“


  „Já jsem je nikam nepustil,“ oponoval jsem, což nebyla v pravém slova smyslu lež. Určitě jsem neměl v úmyslu je pustit dovnitř. „V každém případě ne všichni jsou mrtví. Vy pořád žijete. Henry Lolam je ve strážním domku. A Constantine, pokud vím, také žije. Vy i Roseland můžete pokračovat… když dostanu, co chci.“


  „Dovol, abych ti pověděla, co chci já.“ Řekla, že chce, abych byl zkurveně bradou vzhůru, bez tý zkurvený hlavy, s ufiknutými zkurvenými rozmnožovacími orgány a nacpanými do tý mý zkurvený huby.


  Ačkoli jsem nekoukal přímo do těch skleněných trubic, v nichž zášlehy světla zdánlivě cestovaly v opačných směrech, přehlídka za tou ženou si pohrávala s mou schopností myslet víc, než jsem si já pohrával s její. Cítil jsem, jako by ten tunel byl ve skutečnosti dlouhý vagon ženoucí se pod zemí, kolébající se dozadu dopředu jen tak slabě, jako se kolébá vlak. Byla s tímhle účinkem mnohem obeznámenější a pravděpodobně na ni nijak nepůsobil. Dělalo se mi špatně od žaludku. Jestli se ta nevolnost bude zhoršovat a začne se mi chtít zvracet, ocitneme se na mrtvém bodě v okamžiku, kdy si uvědomí, jak jsem dezorientovaný.


  Přistihl jsem se, že reaguji na její smršť vulgárních slov a že hraji zlosyna, předstírám, že moje předchozí osobnost byla stejně falešná, jako je jméno Victoria Morsová. „Ty jsi ale horká hlava, ale taky jsi pěkná mrcha. Samozřejmě že chceme jedno a totéž. Každý to chce. Řeklas to sama.“


  „Netahej mě za nohu.“


  „Jednou budeš prosit, abych tě vojel,“ prohlásil Zlý Odd. „Příště, až tě svážu, ty mrcho, bude to na posteli. Teď si vysyp ty sračky z tý tvý pěkný hlavy a nech mě, abych ti tam šoupnul trochu rozumu. Jestli nebudeme spolupracovat, ani jeden z nás nepřežije.“


  Byla podezíravá, ale viděl jsem, že Zlého Odda chápe mnohem víc než Odda, kterého znala až dosud.


  Řekl jsem: „Něco od tebe potřebuju vědět, Vicky. Jak dlouho trvá tenhle vrchol přílivu, než se zbavíme těch monster?“


  Chvilku mě probodávala pohledem, ale řekla: „Minimálně další hodinu, maximálně dvě tři.“


  „Jak často se tenhle vrchol přílivu dostavuje?“


  „To nikdy nevíme. Za rok, za tři roky, za pět let. Začíná to víry, které se objeví v noci pár dnů předtím. Ozonem. Křikem.“


  „Potáplice,“ řekl jsem.


  Zachvěla se. „To nejsou žádné potáplice.“


  „Monstra, prasata – ještě nikdy se do domu nedostaly?“


  „Ne. Taky nikdy předtím nepřišly se sekerami a kladivy. Jen s holema. Jsou čím dál chytřejší.“


  Světla se hnala tam a zpátky ve skleněných trubicích a vzadu v krku se mi hromadily kyselé šťávy.


  Těžce jsem polkl a doufal, že si toho nevšimla. „Kam vede tenhle tunel?“ zeptal jsem se nakonec.


  Vrátila se ke svému obvyklému chování a sdělila mi, že není žádnej můj zkurvenej turistickej průvodce. Zvedla levou paži, chytila Timothyho pod krkem a ústí pistole odsunula k jeho pravému spánku.


  Zlý Odd nereagoval na tu nestoudnou repliku. Postoupil jsem k ní o krok, takže měla ústí beretty asi šedesát centimetrů od obličeje. „Poslyš, ty pitomá děvko, za chvíli ti můžu vystřelit mozek z tý tvý palice. Jestli si myslíš, že mi na tom klukovi záleží, vůbec nechápeš celou situaci. Jediná osoba, na který mi záleží, jsem já sám. Jestli budu jediný, kdo z týhle situace vyvázne, budu spokojený. Ale nemusí to být takhle. Kam vede tenhle tunel?“


  Chvilku si mě měřila zkoumavým pohledem a pak se dala obměkčit: „Vede pořádný kus na východ, pak se rozvětvuje na severovýchod a jih.“


  „Severovýchodně kam?“


  „K strojovně pod stájemi.“


  „Na jih?“


  „K věži pro hosty.“


  „To jsem právě chtěl slyšet. Takže jsi říkala, že ty dva další pracovníci ostrahy jsou na dovolené. Oni neexistují, nemám pravdu?“


  „Možná že existují.“


  „Jo, a taky možná existuje Santa Claus. Takže bude to takhle, Vicky. Annamaria a já zůstaneme na Roselandu. Líbí se mi tenhle životní styl. Můžu si zvyknout na to být bohatý. A taky na myšlenku věčného mládí. Zabil jsem Sempiterna. Zaujmu jeho místo. Vylepšíme tady obranu. Budeme připravení na monstra, ať už přijdou za rok nebo za deset let.“


  „To se nestane,“ řekla.


  „Zatraceně, to víš, že se to stane. Jestli jste tu zbyli jen tři, budete potřebovat zálohu při dalším přílivu.“


  Žaludek se mi kroutil jako úhoř, který se ovíjí kolem sebe samého, a já jsem se usilovně soustředil na Victoriin obličej.


  Řekla: „Constantine ti nedovolí zůstat.“


  „Zapomínáš, že Constantine nás sem pozval. Kromě toho pro něj máme dárek, který opravdu moc chce.“


  „Jaký dárek?“


  „Annamariino dítě.“


  Děsivé důsledky mého prohlášení ji nevyvedly z konceptu. Její oči postrádaly hloubku jako oči panenky, jedné z těch, které ve filmech oživnou a začnou projevovat dychtivý zájem o ostřejší sekáčky. „To není Constantinovo gusto. Tyhle věci zajímaj spíš Paulieho.“


  Moje pochmurná nálada ještě víc potemněla, když jsem uvažoval o tom, co ještě kromě mechanického zařízení by člověk mohl ve strojovnách pod stájemi objevit. Neměl jsem v úmyslu to zjišťovat.


  Řekl jsem: „Nezapomeň, že Paulie je mrtvý. Pokud jde o Constantina… chutě se mění, stávají se čím dál vybranější. Jestli to není zrovna tvoje záliba, můžeme spolu vymyslet nějakou novou hru. Vypadáš, jako by s tebou byla velká zábava, když si rozpustíš vlasy.“


  „Říkal jsi, že mě nenávidíš, ošklivím se ti a nemůžeš mě vystát.“


  „Ne. Řekl jsem možná. Ale copak to nechápeš? Copak nevíš, že největší vzrušení může přinést to, když se člověk poddá věcem, které nejvíc nenávidí, které si nejvíc oškliví a které nemůže vystát? Když mu přestane na všem záležet.“


  Zlý Odd mě začínal děsit.


  Victoria si přejela jazykem po rtech. „Když tady člověk žije a netlačí ho čas, něco to s tebou udělá.“


  „Co něco?“


  „Je to jak horečka v krvi, ne při nemoci, ale z radostného osvobození. Říkáme tomu horečka z podmanění.“


  „Podmanění čeho?“


  „Můžeme si podmanit vše, co je nereálné, zmocnit se všeho, co se zdá nemožné udělat. Každé přání může být splněno, jakmile na něj člověk pomyslí. A každá touha nakonec ustoupí jiné, daleko větší a ohavnější. Možnosti, které leží před námi, jsou nekonečné.“


  Spolu jsme našli cestu k těm křižovatkám sebelásky a sebenenávisti, což je dnes módní šílenství. Usoudila, že sama skutečnost, že jsem ocenil tohle místo v mysli i duši, musí znamenat, že jsem jím byl okouzlen stejně jako ona, že jsem připraven žít ten život, který bude trestem smrti.


  Někdy když člověk neriskuje, znamená to, že připouští prohru. Já jsem riskoval a zasunul jsem berettu do pouzdra.


  Držela Timothyho u sebe, paži kolem jeho krku, ústí pistole přitisknuté ke spánku.


  Měl jsem dojem, že jsem v jeho očích spatřil strach i úlevu, a to druhé mě naprosto sklíčilo.


  Victoria ho pustila. Sklonila zbraň ústím k podlaze.


  „Když jsem ti plivla do pusy,“ zavrněla a poctila mě skřítkovským úsměvem, „muselo ti to chutnat.“


  Vytáhl jsem pistoli a střelil ji dvakrát přímo do hrudi, než stačila znovu zvednout paži s tou svou.


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ OSMÁ


  


  AŽ NA TY RÁNY A KREV BYLA VICTORIA NA TÉ PODLAZE PŮVABNÁ JAKO víla, zbavená duše, která se nevyrovnala kráse její hmotné podstaty.


  Řekl jsem tomu chlapci: „Nedívej se na ni.“


  „Viděl jsem horší.“


  „Ale stejně se na ni nedívej,“ zopakoval jsem. „Běž kousek dál tím tunelem a já tě za chvilku dohoním.“


  Udělal, co jsem mu řekl.


  Pocit na zvracení malinko ustoupil. Příčinou nebyla ta pulzující světla ve zdech. Příčinou bylo poznání, co bych jí byl schopný udělat, kdybych podvodem získal její důvěru.


  Nic jsem téhle ženě nedlužil než to, co jsem jí dal, a navzdory tomu, jak mladě v téhle chvíli vypadala, její smrt nebyla předčasná. Přitom smrt je především smrt, dokonce i když to může být něco jiného, jako například spravedlnost.


  Navzdory tomu, čím byla a co provedla, byla kdysi velmi dávno někým úplně jiným, kdo ještě zcela neodvrhl veškerou nevinnost. Z úcty k té lepší dívce, kterou kdysi bývala, jsem si přál, abych přes ni mohl přetáhnout pokrývku, spíš než ji nechat vystavenou v nedůstojné poloze smrti.


  Moje bunda by jí zakryla pouze hlavu a hruď, což by bylo trochu jako výsměch.


  Její devítimilimetrová pistole ležela na podlaze. Protože mi rychle docházela náhradní munice, tu zbraň jsem zvedl. Vytáhl jsem zásobník a zjistil, že je prázdný. Také v komoře nebyl jediný náboj.


  Protože vyčerpala svou munici, ještě než jsme na sebe narazili, nepředstavovala pro mě ani pro Timothyho bezprostřední hrozbu.


  Zaklapl jsem zásobník zpátky do její pistole a položil zbraň vedle ní na podlahu.


  Nic nemohlo být jinak. Co se stalo, je jediná věc, která se mohla stát. Nicméně tahle chvíle nepatřila k nejlepším v mém životě.


  Obrátil jsem se k ní zády a znovu doplnil munici ve své berettě.


  Když jsem o kousek dál v chodbě dostihl Timothyho, zeptal jsem se: „Jsi v pořádku?“


  „Ne. Naposledy jsem byl v pořádku, když moje matka ještě žila.“


  Položil jsem mu paži kolem ramen. „Řekl jsi, že nikdo nemůže projít ze současnosti do minulosti a ovlivnit to, co se stalo, a tím i současnost.“


  „Říkali mi, že to Tesla takhle vysvětloval, a podle všeho je to pravda.“


  „Tvůj otec tě přivedl zpátky z roku 1925 pár minut předtím, než tě náhodou zastřelil, ale tvoje mrtvola byla pořád na trávníku s tvou matkou i koněm.“


  „Jo. Můj život skončil, když mě zastřelil.“


  „No prosím, tady to je, paradox. Jsi živý… přestože se vůbec neměníš.“


  „Protože nemám žádný život – žádný osud –, do kterého bych vyrostl.“


  Klekl jsem si na jedno koleno, abych byl velký jako on. „Kdybychom přivedli tvou matku zpátky z doby, než ji zastřelil, byla by jako ty?“


  „Jako já. Nikdy by se po fyzické stránce nezměnila. Pronásledovaná budoucností. Nikdy by se z Roselandu nedostala.“ Pohlédl k Victoriině mrtvole. „Jen kdyby ji někdo znovu zabil.“


  To byla pro mě novinka. „Ty nemůžeš opustit Roseland?“


  „Říkají… myslí si, že bych přestal existovat, kdybych z něj odešel. Existuji mimo čas, mimo můj vlastní čas, tady v tomto století, kam nepatřím. Možná že držím pohromadě pouze silovým polem, Teslovým polem, které Roseland obklopuje.“


  Kdyby se ukázalo, že je tohle pravda, zachránil jsem ho, jen abych ho vystavil trestu smrti, tak či onak.


  Ty nestvůry oddělaly Jama Diua a paní Tameedovou a možná dokonce i Constantina Cloyce a já jsem nakonec nemusel vyřídit tolik lidí, kolik jsem proti původním předpokladům vyřídit měl, a možná že mě ušetřily i toho, že bych byl nakonec mstitel, z jakého jsem měl sám hrůzu. A jestli zavřu to panství a skoncuji s posledním Návštěvníkem, což by mohl být Henry Lolam, nejspíš zachráním životy všech žen a dětí, které by tenhle zvrácený kult lovil během desítek let, jež mají teprve přijít. To byla dobrá práce v jednom dni, zvláště pro minutkáře, který momentálně vyšel ze cviku.


  Ale tohle věčné dítě, chytré díky knihám a ostřílené utrpením, bylo jediným přeživším, u něhož mě znervózňovala myšlenka, že mu mohu pomoci tím, že ukončím jeho život. Ostatně přestože tu vydržel, po všech těch děsivých věcech, které viděl a slyšel, pořád lpěl na své nevinnosti, přinejmenším ve smyslu bezúhonnosti, bezelstnosti, neškodnosti a nezkaženosti. Zasluhoval si víc než jen druhou smrt.


  Kdybych měl jeho osud ve svých rukou, dal bych mu život, naději a štěstí. Nicméně takovou božskou mocí nedisponuji. V těchto dnech jsem jen potulný údržbář, jdu tam, kam mám jít, uklízím jedno svinstvo za druhým, a pak se pohnu dál k dalšímu toxickému odpadu.


  Když mi prozradil, že přestane existovat, jakmile vyjde z brány tohoto sídla, nevěděl jsem, co na to říct. Jen jsem ho objal pažemi, přivinul ho k sobě a pevně ho držel. Měl jsem za to, že dělám správnou věc, protože i on mě objal, a na okamžik jsme čerpali sílu jeden ze druhého, hluboko v bludišti Roselandu, zatímco monstra se kradla dalšími chodbami a také světem nahoře zalitým sluncem, živila se lidským masem s nadšením Minotaura plížícího se labyrintem na starověké Krétě.


  Když jsme se vydali hledat ty rozvětvující se tunely, o nichž hovořila Victoria Morsová, řekl jsem: „Je tu někdo, s kým chci, aby ses poznal.“


  Zavrtěl hlavou. „Chci jen, abys mě poslal zpátky. Chci být znovu jediný Timothy. Ne dva, jen jeden a skončit v roce 1925, jak se to mělo stát.“


  „Možná že to tak bude nejlepší,“ připustil jsem. „Ale často to, co chceme, není vždycky to nejlepší. Potřebuji vědět, co si o tom myslí ona, než se rozhodneme, jak dál.“


  „Kdo je ona?“


  „Na tuhle otázku ti můžu poskytnou jen částečnou odpověď, Time.“


  Tam, kde se chodba obložená mědí rozdvojovala, daleko pod udržovanými pozemky Roselandu, jsme se dali vpravo a zamířili k věži pro hosty.


  Byl jsem tak vyvedený z míry Timothyho odhalením, že by za zdmi panství přestal existovat, že jsem až teď začal vnímat důležitost čehosi dalšího, co řekl. Citoval jsem ho: „‚Pronásledovaná budoucností.‘“


  „V minulosti jsem mrtvý. A protože jsem v ní umřel, nepatřím do přítomnosti. A přitom jsem živý. Moje mysl je uvnitř i vně času. Takže možná proto… vidím věci, které se třeba teprve stanou.“


  „Budoucnost?“


  „Hádám že ano.“


  „Předtím, když jsem přišel k tobě do pokoje, seděl jsi v tom velikém křesle. Z očí bylo vidět jen bělmo. Byl jsi v transu?“


  „Můžu tam vstoupit, pokud chci. Ale někdy mě to přemůže, když si to ani nepřeju.“


  „Říkal jsi něco o tom, jak jejich roztavené obličeje tečou z lebek, jak se změnili v saze, byli rozdrceni. Myslíš, že jsi viděl něco, co se stane jednoho dne?“


  „Zášlehy jasného bílého světla,“ řekl, „mění všechno v saze a prach.“


  „Školačky v uniformách a podkolenkách. Šaty a vlasy jim hoří, z úst jim šlehají plameny. Myslíš… válku.“


  „Vidím různé věci v různé době. Nevím, co z toho se prostě jen může stát a co se opravdu stane.“


  Po chvilce váhání jsem se zeptal: „Vidíš taky nějaké dobré věci, takové, kterých bychom se chtěli dožít?“


  „Moc ne.“


  „Jestli budoucnost není daná… proč se tu ty nestvůry celá ta léta pořád a pořád zjevují? Proč na Roseland sem tam neprosvítá nějaká jiná, alternativní budoucnost?“


  „Možná že ve většině možných budoucností, tak v osmdesáti či devadesáti procentech, ta monstra existují a celý svět je zničený válkou.“


  „A to se nedá odvrátit?“


  „Ne. Viděli jsme, jak se věci mění, od jednoho vrcholu přílivu ke druhému.“


  „Jako co třeba?“


  „Jako že tu nebývali ti obrovští netopýři.“


  „To je změna k horšímu,“ konstatoval jsem.


  „Jo. Jenže jestliže je možná změna k horšímu, může dojít i ke změně k lepšímu.“


  Zbytek cesty jsme urazili v tichu.


  Chodba končila u velmi úzkého točitého schodiště z nerezové oceli. Stoupal jsem jako první snad patnáct metrů. Nahoře jsem poznal podle měděné kupole dvanáct metrů nad sebou, že jsme ve druhém patře věže pro hosty.


  Celá velká místnost – dokonce i podlaha – byla vyložena lesklou mědí. V mědi byl vzor čehosi, co vypadalo jako stříbrné kotouče, v každém zasazený symbol nekonečna.


  Chronosféra byla nejpodivuhodnější, i když ne nejpřekvapivější věcí v místnosti. Okamžitě jsem cítil podivnou vlastnost toho světla. Ani tlumené, ani jasné, koupalo nás v teplém zlatém záření připomínajícím svit svíček, ale bez mihotání, propůjčovalo místnosti vlídnou atmosféru, díky níž tento bizarní prostor vypadal povědomě, ačkoli to nepřipomínalo nic, co bych kdy v životě viděl. Potřeboval jsem víc než jen okamžik k tomu, abych si uvědomil, že to světlo je podivné, protože nemá žádný zdroj. Žádné lampy, žádné svícny, žádné zářivky nad hlavou. Od jedné strany ke druhé, odshora až dolů, byla místnost pravidelně osvětlena, žádné místo nebylo temnější či jasnější než to druhé. Vypadalo to, že světlo musí být stejně nedílnou součástí tohoto prostoru jako vzduch, a kromě tohoto výroku nenacházím lepší popis daného efektu.


  Vzpomněl jsem si, že ve své laboratoři v Coloradu v roce 1899 zažehl Nikola Tesla dvě stě lamp na vzdálenost čtyřiceti kilometrů bez elektrického vedení. Přenášel elektřinu vzduchem. Vždycky z něj tryskaly nové nápady, ale rychle se pohnul k dalšímu úkolu a dnes o této technologii moc nevíme.


  Rozdíl mezi pokusem v Coloradu a touto místností ve věži byla absence žárovek. Celá místnost vlastně sloužila jako jedna žárovka, ačkoli tu nebylo vakuum a taky chybělo vlákno. Timothy i já jsme mohli dýchat a nijak na nás nepůsobil elektrický proud. Žádný elektrický šok. Ani nejslabší brnění. Jemné chloupky na hřbetu rukou se neježily statickou elektřinou.


  Timothy ani já jsme nevrhali žádné stíny. Ani chronosféra či cokoli jiného. Ten zdroj, protože byl všude, a jasnost toho světla zvítězily nad šerem.


  Taky chronosféru nebude snadné popsat.


  Její vnější část tvořil obrovský kardanový závěs, se zakřivenými rameny potaženými stříbrem. Měřil přibližně pět a půl metru na šířku a osm od základu ke koruně a nechával metr až metr a půl širokou plochu kolem.


  Uprostřed prvního a většího kulového závěsu byl další, tentokrát potažený zlatem. A uvnitř druhého bylo kolo gyroskopu, až na to, že místo kola to bylo zlaté vejce velké dva a půl metru od konce ke konci a necelé dva metry v průměru v tom nejširším bodě. Předpokládám, že to vejce neznamenalo v této exotické konstrukci přesně gyroskop, ale něco beze jména, přinejmenším bez označení, které mám já ve svém slovníku.


  Způsobem, jaký oči nezachytí, byla ladně zakřivená ramena vnitřního rámu připevněná k vnějšímu tak, že se otáčela hladce a tiše a lenivě opisovala ve vzduchu oblouky osmiček. Tyhle oblouky se vzájemně proplétaly, a tudíž by se měly střetnout, ale neustále se pohybující ramena rámu na sebe nikde nenarážela. Uprostřed menšího rámu bylo vejce, v téhle chvíli se otáčelo kolem své osy, která nahoře držela jeho nejužší konec.


  Tajemně se otáčející ramena složitého vnitřního kardanu nevrhala žádné stíny. Ale podél jejich krajů se vzduch – nebo samo světlo – slabě čeřil.


  Timothy ukázal na vejce a řekl: „To je kabina. Ta se pohybuje v čase – a taky mimo něj. Unese jednoho člověka nebo dva lidi. Můžeš mě poslat zpátky samotného, a když se to nenastaví na PARKOVAT, vrátí se to sem prázdné.“


  Měl jsem spoustu otázek, ale teď na ně nebyl čas. Všiml jsem si měděných dveří v měděné stěně, vzal jsem Timothyho za ruku a vedl ho kolem chronosféry k východu.


  Za ním ležel oblouk schodiště, po němž sejdeme do prvního patra, kde na nás čeká Annamaria.


  Neměl jsem klíč k té horní místnosti. Vytáhl jsem z peněženky dvě dolarovky, zmačkal je do kuličky a nacpal do otvoru zámku v rámu dveří, aby do něj nevklouzla západka a my se mohli vrátit, kdykoli budeme chtít. Miliony let minulosti mi patřily za pouhé dva dolary.


  


  KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ


  


  DVEŘE SE OTEVŘELY, ZROVNA KDYŽ JSEM SE NA NĚ CHYSTAL ZAŤUKAT, a Annamaria stála uprostřed místnosti otočená k nám obličejem, jako by jí nějaký amplion oznámil, že Podivný Thomas vstoupil do budovy.


  Po levici stál zlatý retrívr Raphael, po pravici duch psa Bua.


  Přes okna byly zatažené závěsy a Tiffanyho lampy nesvítily. Jediné světlo vycházelo ze tří skleněných nádobek připomínajících zavalité vázy s dlouhými krky, jedna čirá a dvě v barvě brandy, a v každé plaval v loužičce oleje planoucí knot.


  Annamaria napřáhla pravou ruku a Timothy k ní okamžitě zamířil, jako by ji znal odjakživa. Když ji vzal za ruku, sklonila se a políbila ho na čelo.


  V Magic Beach, ten den, kdy jsem ji potkal, Annamaria dávala přednost olejovým spíš než elektrickým lampám. Říkala, že díky slunci rostou rostliny, z rostlin se získávají esenciální oleje a po mnoha letech hoří tyto oleje v lampách – a vracejí „světlo těch dávných dnů“, což bylo podle ní daleko lákavější než elektrické osvětlení.


  V mém apartmá nebyly žádné olejové lampy. Snad si o ně řekla. Možná že jí je přinesl Constantine Cloyce sám od sebe.


  Dovedla Timothyho k pohovce a společně se posadili v jejím středu. Raphael skočil nahoru, stočil se do klubíčka a položil hlavu chlapci na klín. Bu se přitiskl k Annamarii.


  Jedna lampa stála na nízkém stolku. Přímo nad ní se na stropě chvělo pár mdlých kroužků světla a stínů, odrazů skleněné nádoby.


  Chlapcovu pravou ruku svírala ve svých dlaních. Jeden na druhého se usmívali.


  Na malém jídelním stole stála další lampa a úplně stejně promítala chvějivé stíny na strop.


  Na tomhle stole ve veliké mělké nádobě plaval jediný obrovský květ s voskovými okvětními plátky tam, kde předtím byly tři.


  „Koho vidíš, když se na mě díváš?“ zeptala se Annamaria chlapce.


  Řekl: „Svou matku.“


  „Ale já nejsem tvá matka, že ne?“


  „Ne,“ připustil Timothy. „Moje matka ne. Nebo bys jí mohla být.“


  „Mohla bych být?“


  „To by bylo hezké,“ hlesl a poprvé to znělo, jako by mluvilo dítě spíš než starý muž v klučičím těle.


  Jednou rukou mu něžně odhrnula vlasy a přitiskla svou dlaň na jeho čelo, jako by se chtěla přesvědčit, jestli nemá horečku.


  Něco důležitého se tady dělo, ale neměl jsem ani páru, co by to mohlo být.


  Třetí olejová lampa, ta s čirým sklem, stála na pultu v kuchyňském koutě. Kvůli nečistotám v knotu se plamen zachvěl a protáhl, dokud na okamžik nevklouzl do dlouhého úzkého krku, a pak se vrátil do loužičky oleje, který ho živil.


  Annamaria vzala znovu Timothyho ruku do svých dlaní a řekla: „Jak jsi zůstal sám sebou po všechna ta léta?“


  „Knihy,“ vysvětlil chlapec. „Tisíce knih.“


  „Musely to být ty správné knihy.“


  „Některé ano, jiné ne. Poznáš, které jsou jaké.“


  „Jak to poznáš?“


  „Především z toho, jak se cítíš.“


  „A později?“


  „Tím, že čteš to, co je na stránkách, a taky to, co není.“


  „Mezi řádky,“ řekla.


  „Pod řádky,“ řekl.


  Neměl jsem při tomhle setkání co dělat, takže jsem se cítil ne jako páté kolo u vozu, ale jako páté kolo tříkolky.


  Náhle mě od jejich konverzace vyrušil kravál zvenčí, drnčení a chrastění, které mě přivedlo k jednomu z oken. Odstrčil jsem stranou závěs a přitiskl čelo na sklo, abych lépe viděl.


  O jedno patro pode mnou se vzrušená monstra rojila kolem základů věže pro hosty, některá ohavná a jiná ještě ohavnější. Slyšel jsem, jak vrčí a supí, a pak se znovu dostavil ten kovový zvuk, jako by jedno z nich tvrdě zasáhlo sekerou železné mříže, které chrání okno v přízemí přímo pod tím, u něhož jsem stál.


  Dokonce i kdyby se snažila osekat zdivo, v němž je železo ukotvené, a podařilo se jim mříže uvolnit, okna byla příliš malá, aby se jimi protáhla. Tahle zvířata byla primitivní, emocionálně nestálá, duševně nevyrovnaná, jedna pořádně opečená vepřová kůžička bez obsahu, ale nebyla tak hloupá a tak fanaticky potrhlá, že by pokračovala v bezvýsledném útoku na okna, když na ně čekají přední dveře.


  Tyhle dveře na sobě neměly mříže a při troše dobré vůle se daly snadno napadnout. Přestože byly částečně okované železem, nabízely široké pásy dubového dřeva, do nichž mohla zaseknout své sekery. A ačkoli byly mimořádně silné a ačkoli byly vyrobené tak, aby vydržely útok slabomyslných násilníků, kteří by se přinejlepším mohli pokusit je rozmlátit pěstmi, nebyly zkonstruované na útok nestvůr ozbrojených sekerami a kladivy.


  Victoria Morsová řekla, že takhle nebyli ti netvorové nikdy ozbrojení, nikdy si nepřinesli nic složitějšího než hole, až do tohoto vrcholu přílivu. Tvrdila, že jsou čím dál chytřejší.


  Jeden z nich mě spatřil v okně v prvním patře a začal na mě vřískat a hrozit mi rukou zaťatou v pěst. Jeho zuřivost nakazila ostatní a všichni se ke mně otočili obličejem, volali po krvi a mávali pěstmi i zbraněmi.


  Myslel jsem na Enkelada a Titány rozdrcené pod hromadou kamení, které navršili do obrovské výšky, aby se dostali k nebesům a mohli válčit s bohy.


  Odvrátil jsem se od okna a přerušil Annamariinu a Timothyho tajemnou konverzaci, které jsem rozuměl jen napůl. „Nestvůry jsou tady. Jakmile se rozhodnou jít ke dveřím, budeme mít maximálně deset minut.“


  „Tak si s tím začneme lámat hlavu za osm minut,“ řekla Annamaria, jako by ten dav venku nebyl nic víc než Avon Lady dychtivá ukázat nám novou kolekci výrobků určených k péči o tělo.


  „Ne, ne, ne. Nevíš, co tyhle nestvůry jsou,“ vyhrkl jsem. „Zatím jsme neměli čas si o nich promluvit.“


  „A my nemáme čas teď,“ oponovala. „To, co musím probrat s Timem, má přednost.“


  Chlapec a psi s ní podle všeho souhlasili. Všichni se na mě usmívali pobavení tím, jak se rozčiluji kvůli pár přerostlým prasatům se zvráceným svátkem luau v hlavách.


  „Musíme jít nahoru do druhého patra,“ řekl jsem. „Jediná cesta odsud je ta, kterou jsme sem s Timem přišli.“


  „Běž napřed, mladý muži. Půjdeme za tebou, jen co to tady domluvíme.“


  Už jsem věděl, že nemá smysl dál na ni tlačit v téhle otázce. Odpověděla by na každý můj naléhavý argument buď několika uklidňujícími slovy, nebo záhadným výrokem, který bych nepochopil další tři roky, jestli vůbec kdy.


  „Dobře,“ kapituloval jsem, „v pořádku, fajn, oukej, vyjdu do druhého patra a prostě tam počkám na vás, na nestvůry, na přízrak koně, na pochodující kapelu, na každého, kdo chce přijít, na kohokoli, na všechny, prostě tam počkám.“


  „Dobře,“ zopakovala Annamaria a vrátila se k rozhovoru s Timothym.


  Odešel jsem z jejího apartmá, zavřel za sebou dveře a seběhl po schodech, místo abych vyšel nahoru. V hale mezi venkovními dveřmi a dveřmi do mého apartmá jsem slyšel, jak se nestvůry hemží a motají kolem, vydávají směsici prasečích zvuků a některé svým způsobem lidské natolik, že mi pořádně naháněly hrůzu. Zdálo se, že jedna druhé dodávají elán, jako by se navzájem povzbuzovaly pro další velkou hru.


  V ložnici mého apartmá jsem vyndal z nejvyšší poličky ve skříni balíček peněz zabalených do fólie, které mi jen před několika dny daroval starý herec Hutch Hutchison, než jsem odjel z Magic Beach. Jestli zavřeme navždy Roseland a utečeme, Annamaria a já budeme potřebovat finanční prostředky.


  Během týdnů, které jsem strávil v Magic Beach, jsem pracoval pro Hutchisona a stali se z nás přátelé. Nechtěl jsem tyhle peníze, ale on na tom trval s takovou důstojností a vřelostí, že odmítnout ještě jednou by bylo tou nejhorší urážkou.


  Když bylo panu Hutchisonovi devět let, spousta bank za Velké krize zkrachovala. Následkem toho takovým institucím ani za mák nevěřil. Schovával cihly hotovosti v mrazáku, zabalené pevně do plastových pytlů na odpadky, a přelepoval je instalatérskou páskou.


  Na každém balíčku byl štítek s kódovým označením. Když byl štítek rudý a měl na sobě napsáno HOVĚZÍ JAZYK, cihlička obsahovala dvacetidolarovky. BRZLÍK znamenal půl napůl dvacetidolarovky a stodolarovky. Když mi dal Hutch jeden z těch balíčků v elegantní růžové dárkové taštičce se žlutými ptáčky poletujícími po obloze, nechtěl mi říct, kolik peněz je v ní, a proto jsem se nedíval.


  Zapomněl jsem kódové slovo na štítku téhle cihly. Když jsem ji vytáhl ze skříně, spatřil jsem nápis VEPŘOVÉ KŮŽE. Uprostřed vesmíru existuje někdo s velkým smyslem pro humor.


  S dárkem od pana Hutchisona v náručí jsem opustil apartmá a zamkl za sebou dveře.


  Ta monstra ještě nezačala porcovat přední vchod.


  Pospíchal jsem k točitému schodišti kolem bytu Annamarie do druhého patra, kde jsem nacpal dvě dolarovky do otvoru v zámku.


  Když jsem vešel do nejvyšší místnosti, zpoza dveří vystoupil Constantine Cloyce a praštil mě zadní částí pažby pušky do obličeje.


  


  KAPITOLA PADESÁTÁ


  


  ZNOVU JSEM SE OCITL V OSVĚTIMI, VYDĚŠENÝ, ŽE ZEMŘU DVAKRÁT. Nehloubil jsem jámu dostatečně rychle, aby se to líbilo strážnému. Kopl mě jednou, dvakrát, třikrát. Ocelová špička jeho vysoké boty mi rozervala levou tvář. Místo krve z ní začal prýštit šedý popel, a jak se valil, cítil jsem, že se mi obličej začíná propadat dovnitř, jako bych nebyl skutečný člověk, ale pouze nafukovací figurína, prázdná postava vycpaná slámou, která se změnila v popel a saze, aniž si to uvědomovala. A v zemi, kde jsem ryl nedostatečnou rychlostí, se objevilo křeslo, v němž seděl T. S. Elliot, básník, který mi četl dvě řádky z knihy svých veršů. „A přesně takhle končí svět. Ne velkolepě, ale s velkým zklamáním.“


  Vzbudil jsem se na měděné podlaze vysoké místnosti, na okamžik jsem si nebyl jistý, jak jsem se sem dostal. Ale pak jsem si vzpomněl na Wolflawa… Ne, na Cloyce. Constantina Cloyce. Oči měl šedé jako kartáčovaná ocel, bradu miláčka žen vysunutou kupředu, čelisti sevřené, jeho malá ústa s plnými rty zkřivená pohrdavým úsměškem, když do mě vrazil tupý konec pušky.


  Obličej mě bolel. Ucítil jsem chuť krve. Vidění jsem měl rozmazané. Když jsem rychle zamrkal, neviděl jsem o nic líp, ale každé mrknutí doprovázelo bolestné tepání v hlavě.


  Slyšel jsem, jak tiše zpívá. Nejprve jsem nedokázal určit tu melodii, ale pak jsem si uvědomil, že je to typická americká píseň Colea Portera „Let’s Misbehave“.


  Váhal jsem se pohnout ze strachu, abych nepřilákal jeho pozornost, dokud neuvidím natolik dobře, abych se dokázal bránit, takže jsem zůstal obličejem dolů, hlavu otočenou vpravo aspoň minutu, až se mé vidění vyčistilo.


  Na podlaze asi šedesát centimetrů ode mě byla cihla peněz zabalená v plastu. Ať už je můj žalostný poklad jakkoli veliký, nemohl jsem si za něj koupit život od vraha, který je miliardářem.


  Za tím balíčkem hotovosti se tyčila chronosféra. Neviděl jsem Cloyceovy nohy pohybovat se kamkoli v té zářící konstrukci, viděl jsem jen vnitřní kloubový rám, jak tiše opisuje ve vzduchu lenivé osmičky, jeho ramena se pohybovala neskutečně a neustále. A ve zlatém světle, které rovnoměrně stoupalo z každého krychlového centimetru místnosti, nevrhal můj nepřítel žádný zrádný stín.


  Ležel jsem s pravou paží uvězněnou pod tělem. Když jsem pohnul prsty ruky, cítil jsem bouli koženého pouzdra na pistoli zavěšeného na pásku. Pomalu, opatrně, abych se jinak nepohnul, jsem šátral rukou k berettě – a zjistil, že mi ji někdo vzal.


  Na zemi mezi mnou a cihlou peněz ležel zub. Prohledal jsem jazykem ústa, měl jsem tam ne jednu, ale rovnou dvě mezery. Z toho, jak se mi krev srážela v krku a z její chuti, se mi začal zvedat žaludek.


  Soudě podle jeho hlasu, byl za mnou jen několik kroků.


  Protože mi chyběla zbraň, největší mojí nadějí bylo rychle vstát, utéct mu kolem chronosféry a snažit se mít ji pořád mezi sebou a ním, dokud se nedostanu buď k měděným dveřím, nebo ke schodům z nerezové oceli.


  Prudce jsem se pohnul, ale nevolnost a bolest mě zastavily, sotva jsem se vyškrabal na všechny čtyři. Cloyce mě kopl do levé paže a já jsme spadl obličejem dolů.


  Teď tiše zpíval jinou píseň Colea Portera: „I Get a Kick Out of You.“


  Pojďme se chovat neslušně, Vykopu to z tebe. Jeho výběr písní mě upozornil na to, co přijde dál, ale byl jsem neschopný uprchnout. Kopl mě do kyčle na levé straně, pak znovu do boku, a já jsem cítil, že mi prasklo žebro.


  Jednou nohou mi přidupl záda, došlápl plnou vahou, a to zlomené žebro jako by začalo hořet a propalovalo se mi skrz maso.


  Teď jsem svému snu porozuměl.


  To, v co nacisté doufali, že provedou Židům, které zabili, cikánům, které zabili, a katolíkům, které zabili, bylo zabít je dvakrát. V tohle doufají všichni tyrani, ti vybavení mocnou státní silou, jako byl Hitler, i ti s menší mocí, jako je Cloyce. Pouhá fyzická likvidace je neuspokojí. Využívají strach, aby vás zničili na duchu, nepřetržitou propagandu a krutý posměch, aby vás vyvedli z míry, mučení a nucené práce, aby vás zlomili nejen na těle. Chtějí vás zredukovat, pokud můžou, na vyděšené zvíře, které ztratilo veškerou víru, jež by mu pomáhala, které přijímá ponížení jako zasloužené, které je sklíčené do takové míry, že přestane věřit v existenci spravedlnosti, pravdy a všeho, co představují. Teprve poté, co z vás poprvé vykopnou duši, budou spokojeni s likvidací těla, a jestli se jim to opravdu podařilo, vy sami spolupracujete pokorně na své vlastní – druhé – smrti. Všichni jsou v armádě zatracených, a kdyby věřili ve spravedlnost zla víc, než jejich oběti věří v existenci a sílu dobra, nemohou prohrát.


  Jedinou odpověď na jejich krutost a brutalitu představuje odvaha se jim postavit v boji nebo zbabělost, s níž se smíříme. No, taky to smíření můžeme předstírat.


  Jak to zlomené žebro hořelo v boku a jak se vlny bolesti převalovaly mým potlučeným obličejem, prosil jsem ho, aby mi už neubližoval, nezabíjel mě. Žebronil jsem, doprošoval se, zapřísahal ho a plazil se před ním s obličejem přitisknutým k podlaze. Nebylo těžké vyloudit slzy, protože ta bolest je sama ze mě vymáčkla, ale při troše dobré vůle si je mohl splést se slzami strachu a sebelítosti.


  Popadl mě vzadu za límec sportovní bundy. Nařídil mi, abych se postavil, a vytáhl mě na nohy. Přirazil mě ke zdi tak tvrdě, že se zdálo, že bolest v hrudi vystřelila kopí do lebky, aby mi probodla vědomí a aby moji mysl znovu zaplavila temnota. Sotva jsem se udržel při smyslech, ale černé vlny odezněly.


  Teď Cloyce zpíval „Anything Goes“, Všechno jde. No, spíš to mumlal než zpíval, bručel ta slova, jeho obličej těsně u mého. Byl vysoký, svalnatý, silný. Protože předtím na mě zaútočil pažbou pušky, chystal se bavit tím, že mě utluče k smrti vlastními pěstmi. Dech mu páchl něčím nakyslým a odporným. Popadl plnou hrst mých vlasů a rukou mi hrábl do rozkroku, a mezi slovy písně mi navrhoval, abych se mu poddal sexuálně, jako to udělaly všechny ty vyděšené ženy předtím, než je zabil.


  Pravou rukou jsem šátral v kapse bundy, ačkoli tam nebylo nic kromě pár náhradních nábojů a klíč od spíže na natahovacím růžovém plastovém lanku.


  Náhle se vedle nás objevil Tesla, jeho vyzáblý obličej zrůzněný vztekem. Chňapl po Cloyceovi, ale prošel jím, stejně jako prošel mnou.


  Cloyce si nejspíš myslel, že doufám v záchranu, proto řekl: „Ten ti nepomůže. To není on. Je to jen pouhé zdání. Následek experimentu, potlouká se tu, protože nikam nepatří.“


  Sevřel mi hrst vlasů, sevřel mi rozkrok, a začal se mi smát, velmi pobavený slzami, které mi proudily po obličeji, a bezmocí, již podle všeho představovaly.


  Sevřel jsem očko klíče mezi palec a ukazovák a vší silou jsem mu vrazil zubaté ostří do měkké tkáně pod bradou, tak hluboko, jak jsem jen dokázal, nejspíš až pod spodní stranu jazyka, a pak jsem s ním divoce zakroutil.


  Příval teplé krve se mi vyřinul na ruku, Cloyce se zapotácel dozadu, sevřel si hrdlo, kňučel bolestí, nejspíš si jistý, že jsem do něj vrazil nůž.


  Než mohl pochopit, že tuhle ránu přežije, zavrávoral jsem od něj, popadl jsem ze země pušku, otočil se, napumpoval mu dávku do srdeční komory a zabil ho podruhé.


  


  KAPITOLA PADESÁTÁ PRVNÍ


  


  SOUDĚ PODLE TICHA, MONSTRA SE ZATÍM NEPUSTILA DO ROZSEKÁVÁNÍ předních dveří, ale určitě je prohlížejí a kroutí kulovou klikou. Sekery se už začnou brzy míhat.


  Čelist mě bolela od ucha k uchu, v kořenech dvou vyražených zubů mi pravidelně cukalo a pravá strana obličeje začala natékat a hrozilo, že se mi oko změní jen v malou štěrbinu. Pořád jsem polykal čerstvou krev, která mi proudila do úst, a taky jsem krvácel z nosu. Ani jedna část rozkroku se necítila dobře, ale mohl jsem jít, aniž bych skučel.


  Psychický magnetismus pracuje nejlépe, když ve snaze lokalizovat osobu chodím sem a tam a v hlavě mám obličej a jméno své kořisti. A občas to funguje stejně dobře, když hledám nějakou věc a v duchu si kreslím její obrázek.


  Nemohl jsem si představit hlavní vypínač, o němž mluvil Tesla, protože jsem nevěděl, jak vypadá. Nicméně jsem předpokládal, že kdokoli tak posedlý detaily a pořádkem jako Nikola Tesla by tu zatracenou věc označil velkými písmeny: HLAVNÍ VYPÍNAČ. Představil jsem si ta dvě slova v duchu a doufal, že to, co chci, je v téhle vysoké místnosti, která vypadala jako budova hlavního nádraží, taková Grand Central Station soukolí řídícího čas.


  Asi minutu jsem obcházel chronosféru, ale pak mě to táhlo dovnitř, skrz větší upevněný rám kardanu k ramenům vnitřního rámu, který současně vystřihoval ze vzduchu mnohočetné ležaté osmičky. Dokonce i z větší blízkosti jsem nestačil postřehnout, jak se pohybují v takových spletitých obloucích a přitom i nadále podpírají otáčející se vajíčko – kapsli pro cestující –, které se pořád vznáší uprostřed.


  Později si o gyroskopech přečtu tolik, co se jen do minutkářova mozku vejde. Moc jsem si s tím nevěděl rady, jen mě zajímalo, jestli je to elektrostatický gyroskop, v němž je rotor – nebo v tomto případě vajíčko – udržován v chodu elektrickým nebo magnetickým polem. Ale jestli jsem tomu rozuměl správně, rotor elektrostatického gyroskopu musí být v čistém vakuu, a to vajíčko ve vakuu nebylo.


  Když jsem se přiblížil k chňapajícím zlatým ramenům vnitřního kardanového závěsu, zdálo se, že zcela brání přístupu k vajíčku. Určitě by mě to utlouklo k smrti, kdybych se pokusil zaběhnout si mezi ně pro poklad.


  Ale pak, jako by vycítily, že se blížím, velké pozlacené oblouky přešly do jiného rytmu a vzoru. Jak se proplétaly mezi sebou a opisovaly ve vzduchu ležaté osmičky, pořád se zdálo, že zabírají stejná místa ve stejný čas, aniž by došlo ke katastrofě, ale teď se mezi mnou a vajíčkem táhla volná cestička.


  S důvěrou, že mě ty zlaté čelisti náhle nepřecvaknou ve dví, jsem se pohnul ke kapsli pro pasažéry beze strachu, aniž bych vrhal stín. Když jsem byl jen něco přes metr od vajíčka, jeho rotace byla čím dál pomalejší, zvolňovalo, zvolňovalo, až se zastavilo úplně. Ta kapsle vypadala, že se vznáší na vzduchovém polštáři třicet centimetrů od podlahy, její vršek asi šedesát centimetrů nad mou hlavou.


  Metr a půl vysoký segment vajíčka vyletěl nahoru, přístupový průlez zavěšený neviditelně nahoře. Uvnitř kabiny čekala dvě kožená křesla s konzolí mezi nimi.


  Když jsem zacouval dovnitř, posadil jsem se na jedno z křesel, průlez se uzavřel a přede mnou se objevilo něco, co vypadalo jako jednoduchý ovládací panel.


  Nahoře na panelu ukazovaly hodiny se čtrnácti okénky současný rok v prvních čtyřech okéncích; měsíc, den, hodinu, minutu a sekundu v dalších. Černé číslice, namalované na bubínku, se valily jako třešinky a citrony v zastaralých herních automatech. Podle mého odhadu čas naprosto souhlasil.


  Pod prvními hodinami zůstávaly ty další prázdné. Čtrnáct knoflíků, jeden pod každým oknem, mi umožňovalo otáčet bubínkem, dokud jsem nenavolil vytoužené datum, do něhož jsem chtěl cestovat.


  Další ovladače měly pět označených tlačítek velkých, jako jsou ty na hračkách pro malé děti. První na levé straně radilo ZADAT DATUM.


  Vedle tohoto bylo tlačítko označené POUZE PRO CESTU. Pod ním nabízelo třetí tlačítko PARKOVÁNÍ. Mezi těmito dvěma ovladači bylo na konzole namalované slovo NEBO. Předpokládal jsem, že jestli lidé z Roselandu chtějí ubrat čtyřicet let na svém vzhledu, zmáčknou POUZE PRO CESTU. Jestli chtějí vystoupit z kabiny vzdor riziku známému i neznámému, stisknou PARKOVÁNÍ místo tlačítka nad ním.


  Vedle prvních dvou tlačítek bylo další označené START. Páté, poslední tlačítko slibovalo NÁVRAT.


  Cestování časem pro blbé.


  Zatímco jsem kroužil kolem chronosféry, než jsem se nakonec přiblížil k vajíčku, vyndal jsem kartičku od věštkyně z náprsní tašky, aniž bych si uvědomil, co dělám. Držel jsem ji v ruce a zíral na ni: JSTE SI SOUZENI NAVĚKY.


  Kdybych se vrátil zpátky v čase den před tím teroristickým činem, který ji připravil o život, mohl bych zaparkovat kabinu, vyklouznout tiše z Roselandu té doby – kde mě ještě nikdo neznal – a vydat se do Pico Munda.


  Mohl bych varovat Stormy, že ji zítra zastřelí. Ačkoli by můj příběh v sobě měl fantaskní prvky, věřila by mi ze dvou důvodů: Zaprvé dobře věděla, že můj život je neustále prošpikovaný bizarnostmi a absurditami, z nichž některé prožila se mnou; zadruhé jsme jeden druhému nikdy nelhali a nikdy jsme jeden o druhém nepochybovali.


  JSTE SI SOUZENI NAVĚKY.


  Ale protože nic, co bych udělal v minulosti, nemůže změnit současnost, z níž jsem přicestoval, vrátil bych se do světa, v němž by Stormy byla pořád mrtvá. Přitom by Stormy, kterou bych s sebou přivezl, byla skutečná, ne nějaký klon nebo robot bez duše, ale dokonalá Stormy Llewellynová. Jako Timothy by byla žijícím paradoxem.


  Znovu bych mohl poslouchat její hlas i její smích. Zase bych měl její ruku ve své. Její krásné, nádherné oči. Její obličej, úžasný obličej. Její polibek.


  Nikdy by nezestárla. Ale kdybych našel způsob, jak si ponechat Roseland jen sám pro sebe, měl bych tento stroj a ani já bych nikdy nezestárl. Mohli bychom zpečetit osud, který nám Cikánská matka předpověděla. Mohli bychom spolu žít navěky.


  Moje zranění pořád bolela jak čert a já jsem se znovu přistihl, že pláču, i když ne kvůli té bolesti. Třeba jsou to dokonce slzy radosti.


  Můj psychický magnetismus mě možná nepřivedl k hlavnímu vypínači, který jsem hledal, ale přivedl mě k tomu, co chci, co tak moc potřebuji, po čem mé srdce touží.


  Zadal jsem datum místa určení do druhých hodin. Zmáčkl jsem POTVRĎTE DATUM.


  Vybral jsem si mezi POUZE PRO CESTU a ZAPARKOVAT.


  Váhal jsem a zvažoval riziko, které bylo nesmírné, a důsledky, jichž bylo mnoho a některé byly zničující. Uvažoval jsem, jak moc bych mohl litovat svého výběru, a naléhavě si připomněl, že s lidmi by se nikdy nemělo zacházet jako s hračkami. Připomněl jsem si slova bible: Nejúskočnější ze všeho je srdce a nevyléčitelné. Kdopak ho zná? Pořád jsem plakal.


  A pak jsem zmáčkl START.


  Jestli se kabina začala znovu pohybovat kolem své osy vysokou rychlostí, vůbec jsem si tu rotaci neuvědomoval. Necítil jsem, jestli se pohybuji nahoru či dolů, nebo ze strany do strany, či dopředu dozadu. Vnímal jsem nějaký pohyb, ale takový, jaký jsem nikdy předtím nezažil: Otáčel jsem se dovnitř, jako bych byl uvolněné péro v hodinách, které se znovu utahuje. To není přesný popis toho pocitu, ačkoli je to jediný, jaký jsem schopen poskytnout.


  Během toho, jak jsem se pohyboval zpátky v čase, moje bolest polevovala. Cítil jsem, že se mi žebra znovu zacelují a krev mi mizí z úst. Jazykem jsem nahmatal zuby tam, kam patří, a otok v obličeji rychle ustupoval, až zmizela i škvíra místo oka.


  Okamžitě jsem věděl, kdy kabina vyklouzla do strany, mimo čas. Srdce mi už netlouklo a já jsem už nevdechoval do plic žádný vzduch. Ani pravidelný nádech a výdech, ani proudění krve nebylo potřeba k udržování života v tomhle věčném království.


  Kéž by kabina měla okna, abych mohl vidět, co se děje kolem mě, ale jakmile se ta myšlenka objevila, okamžitě jsem si uvědomil, jak špatná a nebezpečná je. Cokoli by leželo mimo čas, mohlo by mě ohromit a uvést v úžas. Vnuklo by mi to pocit, že jsem svědkem zázraku, který přesahuje mé chápání. Ale ta bázeň, již by tento pohled vyvolal, by mohla být stimulující i děsivá zároveň, a hluboká, protože tohle neměl žádný živý člověk spatřit – nebo zůstat při smyslech a žít dál i poté, co to spatřil.


  Posun zpátky do současnosti znovu rozbušil mé srdce a moje plíce začaly opět automaticky pracovat.


  Nemusel jsem mačkat NÁVRAT, abych se ocitl v současnosti, protože jsem nikdy nezmáčkl PARKOVAT. Neodcestoval jsem do času, kdy Stormy Llewellynová ještě žila, ale pouze o jeden den nazpět, abych příliš neomládl, ale abych vyléčil zranění, která jsem kvůli Constantinu Cloyceovi utrpěl, stejně jako obyvatelé Roselandu užívali stroj ke zvrácení procesu stárnutí.


  Stormy věřila, že tenhle život je výcvikový tábor, který nás připravuje pro život, v němž budeme sloužit a prožívat velká dobrodružství a jenž se odehraje mezi tímto světem a tím třetím a konečným, který někteří nazývají Nebe. Ačkoli byla katolička, její teologické názory rozhodně nebyly ortodoxní. Ale jestli se teď podílí na nějakém hrdinském činu, moje láska k ní, dokonce tak hluboká a trvalá, jakou byla, mi nedává právo porušovat časovou linii jejího života a tím nejspíš zmenšit – způsobem, který nedokážu pochopit – radost, jakou může čerpat z dobrodružství, které právě teď prožívá.


  Když se zdálo, že se vajíčko zastavilo, jen tak ze zvědavosti jsem se snažil nastavit datum na příští rok. Ale jak jsem očekával, nic takového se provést nedalo.


  Protože se můžeme svobodně rozhodovat, naše zítřky nejsou nikdy předem stanoveny, dokud je den po dni neprožijeme. Nemohl bych cestovat do budoucnosti, protože žádná neexistuje, pouze spousta možností. Minulost je zavřena v kameni jako jurská fosilie, ale našimi každodenními činy neustále měníme budoucnost.


  Když se poklop zvedl, než jsem stačil vstát, vyděsilo mě zjevení kohosi na sedadle vedle mě. Tesla. Jeho jestřábí obličej, pyšný nos, oči pronikavé jako záření.


  „Pane,“ pronesl jsem s tak posvátnou úctou, že mě jiná slova nenapadala.


  „Velká a děsivá chyba, tohle všechno,“ prohlásil a pak se začal vztekat, i když vážně a důstojně. „Ale J. P. Morgan, Westinghouse, všichni ti finančníci, všichni poskytují nedostatečné prostředky pro tvůj výzkum, nicméně z toho nadělají jmění, pak škrtí každou korunu na tvém dalším projektu. Mezi nimi nejsou žádní vizionáři!“


  „Pane,“ zopakoval jsem.


  Ve vysoké místnosti se mezi máchajícími rameny vnitřního kardanového rámu objevila Annamaria s Timothym.


  „Absolutně žádní vizionáři! Nehledají nic jiného než zisk, žádné znalosti, žádné zázraky, žádná tajemství Boha! Cloyce a Chiang se prezentovali jako vizionáři a měli všechny peníze světa. Ale byli to banditi, lháři, duševní trpaslíci!“


  „Pane,“ zopakoval jsem.


  Za Annamarií a chlapcem se ozvalo hřmění, jak na dveře chráněné mědí dopadaly rány. Monstra se musela dostat do věže. Pokoušela se rozsekat dveře naší poslední pevnosti.


  „Duševní trpaslíci,“ zopakoval Tesla, „nic než důvěřiví hlupáci. Zvrhlíci! Byli to zvrhlíci, ďáblové! Musíme vytáhnout hlavní vypínač.“


  „Pane, prasata přicházejí.“


  Pokusil se otevřít víko konzole mezi našimi sedadly. Jeho ruka prošla skrz. „Duch velkého Caesara! Jsem věrná kopie Tesly, která vyšla z válce psacího stroje času! Vznikl jsem jako následek jednoho z prvních experimentů s chronosférou, poskakoval jsem mezi roky a nikam jsem nepatřil, nebyl jsem nikde co platný, úplně k ničemu!“


  Otevřel jsem konzoli a našel něco, co vypadalo jako jedna z těch řadicích pák sportovního vozu, která nabízí úchop celou rukou místo knoflíku. Na ní byl nápis HLAVNÍ VYPÍNAČ.


  „Zatáhni za něj!“ naléhal Tesla. „Skoncuj se vším, i se mnou.“


  Než jsem zatáhl, řekl jsem: „Rád jsem vás poznal, pane Teslo.“


  „Nápodobně. Z toho, co jsem z tebe sem tam zahlédl, jsi správný chlapec a máš kuráž i dost rozumu, abys dělal velké věci.“


  „Opravdu ne, pane. Jen tak improvizuji, jak jdu životem.“


  Pokrčil rameny. „A kdo ne?“


  Když jsem pořádně zatáhl za hlavní vypínač, Tesla zmizel. Za kabinou ve vnitřním kloubovém rámu se pohyb, předtím tichý a neustálý, s vrzáním zastavil.


  Monstra vylomila dveře.


  


  KAPITOLA PADESÁTÁ DRUHÁ


  


  VYŠKRÁBAL JSEM SE Z VAJÍČKA A PŘIPOJIL SE K ANNAMARII A TIMOVI pod obrovskou zlatou klecí mrtvého stroje.


  Chlapec rychle popadl berettu z podlahy, kam ji odhodil Cloyce poté, co mi ji sebral. Po mém střetnutí s Victorií jsem doplnil zásobník.


  V místnosti byly nicméně čtyři nestvůry a možná že sedmnáct kulek nebude stačit. Nemyslel jsem, že se zachovají natolik sportovně, aby mi dopřály čas znovu nabít.


  Očekával jsem, že vrchol přílivu skončí okamžitě, jakmile cvaknu hlavním vypínačem. Nevěděl jsem, proč se nestvůry neztratily jako Tesla, a v té chvíli se to nezdálo o nic důležitější, než kdybych měl báječný recept na palačinky.


  Annamaria, Tim i já jsme stáli zády k sobě, takže jsme mohli pozorovat čtyři bestie, jak opatrně obcházejí chronosféru za prvním kardanem. Bručely a vrčely a nezdálo se, že tomu stroji věří. Funěly, pitvořily se, vrtěly hlavami, jako by ucítily něco nepříjemného, a z jejich masitých čumáků se jim valily do rukou chuchvalce hlenu, které si otíraly o boky, jako by v nás chtěly vzbudit odpor stejně jako nás vyděsit.


  Na čele mi vyrazily krůpěje potu.


  „Jestli na nás zaútočí naráz,“ řekl jsem, „vy dva se přikrčte, abych se mohl otáčet kolem dokola a pálit vám nad hlavami.“


  „Nenapadnou nás,“ ujistila mě Annamaria. „Tahle nepříjemnost je skoro u konce.“


  „Můžou nás napadnout,“ nesouhlasil jsem.


  „Zbytečně si děláš starosti, podivíne.“


  „Madam, nechci, aby to znělo tvrdě, ale ty si zase žádné starosti nepřipouštíš.“


  „A co ti to přinese, když si s něčím lámeš hlavu? Jen další starosti.“


  Mohli bychom se dostat do první hádky, i když jen ve vší slušnosti, ale největší z těch čtyř nestvůr změnila téma, když promluvila drsným hlubokým hlasem, z něhož mi po páteři přebíhali pavouci strachu: „Žena s děckem.“


  Do téhle chvíle nic nenasvědčovalo tomu, že se tyhle obludy dokážou vyjadřovat, a to už nemluvím o maličkosti, že hovoří anglicky.


  „Dej mi dítě,“ řekla ta stvůra.


  Mluvčí měl větší hlavu než ti druzí, s čelem méně ustupujícím dozadu. Možná že on jediný uměl mluvit.


  „Dej mi dítě,“ zopakoval.


  S každým okamžikem jsem se potil víc a víc. Potil jsem se, no, jako prase.


  „Nemůžeš si na mě dělat žádné nároky,“ řekla Annamaria mluvící nestvůře. „Nemáš tu nade mnou žádnou moc.“


  „My zabijem,“ pronesla stvůra. „Sníme dítě.“


  „Zmizte odsud,“ řekla. „Znáte své místo a tam zůstaňte.“


  Ty čtyři se pomalu začaly pohybovat směrem k nám, nevrhaly stíny stejně jako my, s bledou pokožkou a chomáči šedivých drsných chlupů, přesto však čtyři postavy z temnot, jako by se jejich stíny plazily uvnitř jich samých, aby tam zahnízdily a mnohonásobně se rozmnožily, aby je zaplnily tou nejčernější nenávistí. Tři měly sekery a jedna nesla kladivo.


  Oběma rukama jsem sevřel berettu a zamířil na jednu postavu z těch tří, které ještě nepromluvily.


  Ten upovídaný netvor řekl: „Narodil jsem se, abych snědl dítě, tvoje dítě, tohle dítě.“


  „Tohle není tvůj čas,“ pronesla klidně, „a nikdy nebude žádný čas, abys mě zabil nebo se dotkl toho děcka. Běžte pryč. Vraťte se do té své mizérie.“


  Možná jsem to byl jen já, jen stav mojí mysli v téhle chvíli, co nebylo v pořádku, ale vypadalo to, že se tady děje něco víc, než co dokážu zcela pochopit. Často jsem měl takový pocit, když jsem byl ve společnosti své tajemné společnice, ale nikdy ne tak silně jako v tenhle okamžik.


  „Vraťte se do své mizérie,“ zopakovala.


  Vyrazily na nás – jak jsem předpokládal –, ale náhle se začaly vlnit a chvět, jako by se k nám blížily proudem teplého vzduchu stoupajícího z podlahy, a pak zmizely.


  „Začíná tu být pěkné horko,“ poznamenal Tim.


  Přičítal jsem to horko stresu z té konfrontace, ale ukázalo se, že to není jen subjektivní pocit. Horko v místnosti rychle narůstalo.


  Vzpomněl jsem si, co mi předtím řekl Timothy, že strojní zařízení řídící čas je v druhém plánu elektrárnou pro Roseland, využívá termodynamické účinky jeho původní činnosti, a já si náhle dělal hlavu, jestli Tesla byl natolik chytrý, aby pořídil hlavní vypínač, který nejen zastaví to soustrojí, ale také ho zničí i s uskladněným teplem.


  „Bude lepší, když odsud vypadneme,“ navrhl jsem. „Tohle místo vybouchne.“


  „Starosti jenom přinášejí další starosti,“ připomněla mi Annamaria.


  „Jo, jo, jo, jo,“ přitakával jsem a strkal je kolem chronosféry, držel je dál od Cloyceovy mrtvoly, popadl jsem svazek bankovek zabalených do plastu a následoval je rozmlácenými dveřmi na schodiště.


  Monstra na odpočívadlech zmizela, když jsme se k nim přiblížili, monstra na dvoře na nás mávala zbraněmi a vyla a možná by nás napadla, kdyby se náhle nezatetelila v ustupujícím proudu času vymknutého z kloubů.


  Najednou kolem nás proběhli Raphael a Bu, uši přitisknuté k hlavě a ocasy mezi nohama.


  Když jsme spěchali po pěšince eukalyptovým hájem, zaslechl jsem, jak se něco vysoko ve věži bortí, obrovský hluk, který se rozléhal jako zvonkohra špatně naladěných zvonů. Ohlédl jsem se, všechny skleněné tabule se rozbily a ze všech oken vyletěl zlatý prach. Zdi se otřásaly a kameny začaly pršet dolů skrz stromy.


  Jakmile jsme vyběhli z eukalyptů a dostali se na dlouhý svah trávníku vedoucí k hlavnímu domu, psi naštvaně ztuhli. Zírali na dlouhou zelenou travnatou plochu, Enkeladův trávník vedoucí na jih a dál od domu, ale nebyla to vzdálená socha Titána, na koho Raphael a Bu cenili zuby.


  Něco se pohybovalo ve skrytu stínů pod stálezelenými duby, které obklopovaly západní stranu tohoto trávníku. Nejprve to byla jenom nesmírná bledost, zvedající se beztvará masa, která se tvrdošíjně prodírala hájkem, ulomila pár spodních větví, jež jí bránily v postupu, a třásla stromy. Vycházelo z ní záhadné, děsivé, výmluvné volání, křik protkaný zármutkem a touhou, který mě probouzel každé ráno během mého pobytu na Roselandu, pláč, jenž nikdy nepatřil potáplici. Bolestný zvuk, který vydával tvor tak obrovský, byl mnohem mrazivější než ten, který by pocházel z neznámého zdroje v noci. Tahle stvůra, kdyby byla viditelnější, mohla by být velká jako slon, ačkoli nemá nic společného s čímkoli, co kdy chodilo po této zemi. Na okamžik se to drželo na kraji lesíka, nezdravě bílý netvor, jeho tlusté vředovité záhyby masa odhalovaly mimořádné znetvoření, dost podobné praseti, aby se dalo spojit s těmi předchozími nestvůrami, ale daleko bizarnější než ty nejdeformovanější menší bestie. Kdybych tomu dal pár minut, možná by se to vyhrnulo v plné své kráse na sluneční světlo, nebo by se to třeba pořád schovávalo ve stínech, stejně jako se nikdy úplně neukážou ta nejhorší monstra z našich nočních můr. Ty stvůry ve snech často odrážejí náš postoj, s nímž se nedokážeme vypořádat, a možná že tahle pozemská obluda, která si je nejspíš vědoma své děsivé podstaty, není schopná plně se ukázat sama sobě a potřebuje stíny, stejně jako se kterákoli provinilá duše potřebuje ospravedlnit.


  Jakmile se stroj řídící čas zničil, vrchol přílivu ustoupil z břehů našeho času. Tvor mezi stromy se vypařil do budoucnosti, kde na obloze mizela žlutá a místo ní vystřelovaly řeky sazí.


  Terén za rozlehlými trávníky se změnil, jakmile se podzemní místnosti a chodby zhroutily do sebe. Ocelové okenice odlétly na všech dveřích i oknech hlavního domu, k němuž jsme spěchali. Okna vybuchla a sklo se sneslo v záři střepů na terasy.


  Původní kůlna na kočáry, oddělená od hlavní rezidence, byla přestavěna v roce 1926, když začalo být jasné, jak rychle se vlády na silnicích chopí auta. Klíčky od různých vozů patřících k sídlu visely na věšáčku.


  Vybral jsem Cadillac Escalade. Bu proskočil zavřenými zadními dveřmi a poté, co jsem je otevřel, Raphael následoval jeho příkladu.


  Annamarii jsem řekl: „Co se stane s Timem, až vyjedeme ze zdí sídla?“


  Chlapec se k ní těsně přimkl, když říkala: „Nic se nestane. Žije a vzkvétá.“


  „Ale on tvrdil –“


  „To, co bylo, už není, mladý muži. A teď se podívejme, co bude.“


  Nebyl čas zaplétat se do jedné z našich matoucích konverzací. Vklouzl jsem za volant a ona si vlezla na zadní sedadlo spolu s chlapcem.


  Když jsme míjeli hlavní budovu, začala se hroutit sama do sebe a svažovat se do svých základů, do tajných místností, ať už tam dole leží jakékoli, a hustá oblaka kouře stoupala z nějakého požáru hluboko pod zemí.


  Nejspíš poté, co se s konečnou platností rozpadne celé soustrojí se všemi důsledky, které to přinese, nezbude z Roselandu víc než to, co se mohlo najít z domu Usherů poté, co se propadl do páchnoucího močálu.


  Když jsme projížděli kolem sloupořadí před domem, pan Hitchcock stál vedle příjezdové cesty. Zamával mi a já jsem mu také zamával. Málem jsem zastavil, abych mu řekl, že teď už jsem pro něj připravený, ale po pravdě řečeno jsem ještě moc připravený nebyl.


  Usmál se široce při pohledu na zříceniny Roselandu. Cloyce musel být hnusný šéf filmového studia, tak jako byl odporný člověk.


  Strážní domek se zhroutil do díry, která se pod ním otevřela, a nejspíš vzal s sebou i Henryho Lolama.


  Zrovna jsem se chystal vystoupit z vozu a otevřít bránu, když se obvodové zdi začaly hroutit, jako by se doslova ztrácely. Vrata se uvolnila z roztaveného kamene a dopadla na zem. Přejel jsem přes ně a pryč od nich tak rychle, jak jsem se odvažoval, dychtivý zmizet odsud, ale stejně dychtivý nepřitahovat pozornost kohokoli z policie, koho bychom mohli míjet.


  Než jsem ujel padesát metrů, projela kolem mě na nádherném hřebci Madra, bílá noční košile se vznášela nad černými boky zvířete. Ohlédla se a já jsem spatřil její úsměv, než spolu s fríských koněm odcválali pryč z tohoto světa do toho dalšího.


  Starobylé duby lemovaly dvouproudou silnici. Mezi mezerami v obrovském černém větvoví se náhle snesl v proudech déšť z mračen, která se kupila celý den. Na okamžik mě znovu sevřel strach, když se svět rozplynul za předním sklem vozu, ale jakmile jsem zapnul stěrače, svět venku tam pořád byl.


  Sjížděl jsem ze svahů k dálnici na pobřeží a zahnul na jih. Šedivé moře se poskládalo do šedé oblohy na horizontu, který byl schovaný v mlze, stříbrný déšť se šikmo snášel dnem a pneumatiky syčely po dláždění plném kaluží.


  


  KAPITOLA PADESÁTÁ TŘETÍ


  


  NECHALI JSME ESCALADE NA PARKOVIŠTI U SUPERMARKETU A NAJALI si na měsíc domek se třemi ložnicemi v klidném městečku na pobřeží. Polovinu střechy pokrývala žlutá bugenvilea a přední veranda byla otočená k moři.


  Od ostatních nájemců požadoval majitel doklady, ale díky Annamariinu úsměvu, dojmu, jakým působila, a platbě v hotovosti jsme se dostali do našeho nového domova.


  Z Roselandu se stal obrovský příběh, ale rychle zapadal, když bezpečnostní složky státu nejspíš uplatnily svou pravomoc, která byla určitě protiústavní. Šuškanda na internetu dala Roselandu nálepku doupěte teroristů, kteří chystali nějaké ohavné spiknutí. Vojenští činitelé a vědci, kteří tábořili vně pozemku a pročesávali trosky, tuhle teorii ochotně podpořili.


  Během prvního měsíce v našem novém útočišti jsem spal ve svém pokoji a Tim zůstal u Annamarie, protože se bál spát sám. Nebyl stejnou osobou, jakou byl předtím. Pořád to byl kluk, který přečetl tisíce knih a byl jimi formován, ale nikdy nemluvil o Roselandu, jako by si na to vůbec nepamatoval. Občas hovořil o své matce a o tom, jak ji postrádá, ale zdálo se, že si myslí, že zahynula po pádu z koně, a o svém otci nevěděl vůbec nic.


  Neptal jsem se Annamarie, jak k téhle změně u Tima došlo, protože jsem se bál, že mi to nakonec řekne a já nebudu rozumět jedinému jejímu slovu. Jak čas plynul, zjistil jsem, že jsem neuvěřitelně spokojený s tím, že se nemusím honit za záhadami a že můj šestý smysl po mně takové honění naprosto nevyžaduje.


  Tim byl nadšený, když zjistil, že mu rostou vlasy. Řekl, že mu nikdy předtím nerostly, přestože připouštěl, že je to podivné tvrzení. Oslavili jsme náš první výlet k holiči tím, že jsme poseděli v podloubí a dali si zmrzlinu.


  Poté už spal sám ve svém pokoji.


  Tady u moře jsem napsal tyhle paměti s využitím literární techniky, které se říká proud vědomí. Slova se ze mě valila, jako by mi je někdo diktoval.


  Psi dělali obyčejné psí kusy. Protože Raphael vidí Bua stejně jasně jako já, má parťáka k hrám, ale duch mého psa má při těch hrách všechny výhody.


  O Osvětimi se mi už nezdálo a ani se nebojím zemřít dvakrát.


  Zdálo se mi o Stormy, o letech, která jsme strávili spolu, což byly roky plné zážitků, a o tom, jaké to možná bude, až budeme nakonec spolu, ačkoli tohle je právě věc, kterou můžeme vidět pouze ve snech.


  Mé putování ještě není u konce. Dříve či později budu zase povolán na cestu. Naučil jsem se jít tam, kam musím.


  Annamaria říká, že se dozvím, až se budeme muset pohnout, protože se vzbudím v noci a uslyším zvonit ten zvoneček na řetízku, který nosím na krku.


  Je teď v osmém měsíci, ale už jí bříško nijak neroste. Když si dělám starosti, že by potřebovala prenatální péči, tvrdí mi, že už je těhotná dlouho a ještě dlouho bude, ať už to znamená cokoli.


  Před dvěma dny u večeře uprostřed stolu plaval jeden z těch velkých květů s voskovými okvětními plátky v mělké zelené misce. Řekla, že ho utrhla v sousedství, ale přestože jsem podnikl několik dlouhých procházek, ještě jsem ten strom nenašel.


  Požádal jsem ji, aby mi předvedla ten trik s květem. Jak se ukázalo, předvedla ho Timovi ještě na Roselandu. Ale říká, že to není pouhý trik a že čas, aby mi ho předvedla, nastane, až budu znát její skutečné jméno. Přeberte si to.


  Naše přítelkyně Blossom z Magic Beach, která si říká Šťastná obluda, nám volala a řekla, že za námi přijede v dalším týdnu. Byla těžce znetvořena jako dítě, když ji podpálil její opilý otec. Proč tak často děti a proč tak často jejich rodiče? Hádám, že je to právě podstata téhle dlouhé války. Ale stejně se nemůžu dočkat, až Blossom přijede, protože je i s jejím znetvořením krásná.


  Včera, krátce po tom, co se Tim osprchoval, ho přemohl pocit, že je pořád špinavý. Znovu se osprchoval, a pak ještě potřetí. Poté jsem ho našel, jak si nepřetržitě myje ruce v kuchyňské výlevce a pláče.


  Nevěděl, proč se takhle cítí, ale já jsem věděl, že jsou to ta léta na Roselandu, která ještě nezapomněl tak úplně, jak by je zapomenout potřeboval.


  Dokonce ani Annamaria ho nedokázala ukonejšit, tak jsem ho vzal na přední verandu, jen my dva chlapi, s tyčinkou Mr. Goodbar pro každého. Když jsme pozorovali kulíky, jak brázdí oblohu, vyprávěl jsem mu o té nejlepší části tyčinky.


  Nejlepší na tyčince není obal, nebo ano? Ne, a nejlepší částí kokakoly není plechovka. Když v noci ležíte vzhůru, ať už jste muž či chlapec, přemýšlíte o sobě a odlupujete jednu vrstvu podivínství za druhou, měli byste vědět a být vděční za to, že ta truchlivě nedokonalá osoba, jíž jste, se všemi rozpory a podlými touhami, není to nejlepší z vás, stejně jako není z téhle tyčinky nejlepší obal.


  Tim řekl, že mi nerozumí o nic víc, než rozumí Annamarii, ale že se cítí lépe. Na tom záleží nejvíc, opravdu: že díky nám se ten druhý cítí lépe.


  Já jsem se necítil chvíli dobře kvůli tomu, jak jsem odehnal pana Hitchcocka v té rokli na Roselandu. Trápilo mě, že se nevrátí, aby u mě hledal pomoc.


  Nicméně dnes ráno, když jsem seděl na přední verandě a pil kávu, procházel se na pláži v třídílném obleku a černých botách s prošitými špičkami. Zamával mi a šel dál, ale já jsem tušil, že od teď, když si dám kávu na verandě, tu bude.


  Trochu mě skličuje otázka, s čím se mi může režisér Psycha chtít svěřit. Ale tenkrát také režíroval Na sever severozápadní linkou a další filmy, které byly stejně zábavné jako napínavé. Navíc má na svědomí pár milostných snímků. Nedokážu odolat milostným příběhům, jak už nejspíš víte.


  A tak čekám, až v noci zazvoní zvoneček. Sním o Stormy, chodím hledat Annamariin tajemný strom, jdu si zaplavat na mělčinu s Timem a čekám, až zvoneček zazvoní.
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